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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIfTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assembl~e g~nrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rigiement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considare donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d~jt cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas Pi une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont tdt 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KYJITYPHA CI-OfOJIEA MEW)KY rPABI4TEJICTBOTO HA HA-
POLHA PEH1YBIHKA B FJITAP14I 14 HA ,DPEHCKATA PEflYB-
J114KA

HpaBMTeACTBOTO Ha HapoAHa penydauma Esxrapvn m npa3Tea-
CTBOTO ia (DpeHCxaT:l penydnica

Bo~eHml OT venaHeTO Aa YACCHHT V, A,, pa3B1;RT C2Tp*;jHIe-

CTBOTO m pa3ueHHTe ::eEzty Bbjirap:-R 1! aDUHaRa B OadaCTTa Ha KyJITY-

paTa, odpaBOaHmeTO, HayKOT2, TeXHm4aT 14 13RyCTBOTO,

ydezeHU, qe TOBa CbTpVnH1qeCTBO ize AM11p1Hece 3a yK)pnBa-
IIOTO Ha Z0dpuTe V1I OTHOIeHHifi

neLuxa. Aa Cxji1xaT KYXTYPHa cnoro~da m aa Ta3 ueA ce yro-
Bopmxa 3a cneCHOTO:

'leH 1

ZoroBopfiMOTe ce CTpaHm ce 3a2mJahaT Aa P83MBVaT CITPYAHH-
qCCTBOTO CM B oJaCTTa Ha KyTypaTa, odpa3oBaHeTo, HaylaTa, m3-

KycTBaTa. paAmopa3npclBaHeTo, TemeB4M4Ta, mueuaTorpaomflTa, Ty-

pm3ua H cnop~a M Ha CIOTBeTHUTe MH(Opua4OHH cpeAcTBa.

q ieH 2

HpaBMTenCTBOTO Ha HapOAHa penydamma B'bjwapvia ce 3aA-nziaBa

Aa OTJeaiJ noloda aIo UHCTO Ha npeno~a.aeTO Ha OpmCp e311 H xyJ-
Typa. To ule czAegCTByBa 3a H3yqaBaHeTO Ha OpmHlH e3s1C BIB BC1'tlH4

CTeneHM Ha odyqeHlCTO, no-cneUmiamio B CpCZHOTO, Iiayt[HOTO V, TeXH14-

qCCKOTO.

ODCHCKOTO fpaB1lTeJfCTBO ce 3a8.DAZaBa OT CBOH CTp8ai8 Aa OT-

Aeas nojodaBario IRCTO Ha npenoA8BaHeTO Ha Osropcx; e3zx m iYy TypSO

q n eH 3

BcRKa cTpaHa yfleCHRB8 23yqaBaheTO Ha ea3ma 9 XYXTypaTa Ha

zpyraTa CTpaH.s vLeHHO qpea:

a) yqpeTnaane KaTezpl! BIB B;:CW1Te yqedHi 3aBeAeHzH,

) UoMHBaiie Ha XouopyHaH AoxeHTlf,

B) npuemaHe Ha meKTopI! V aC14 CTeHTH OT ApyraTa CTpaHi. B

yqedHVTe CmI aaBeJeHlif,
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r) I3npaaaHe Ha npenozamaTem- A, CPLn.B6T oprI-H'I3":'HITC

OT ApyraT8 CTPaSa c.aZoBe 38 yCB!pweHCTByBaHe;

Z) n1ps LLH.-e Ha npenoxaBaTeam H CTyAeHTU za yqaCTBYBaT B

neTHHTe ICypcose no e3HK m nhTepaTypa, opramHavpaur CT

Pyrapo cTpaaa;

e) penoBuo anpamaHe Ha KHNPU H nydAwIKCIUM Ha xaTeApHTe

no eaixa, A;iepaTypaTa, HaylaTa '! TexHVKaT3 Ha Apyra-

Ta CTPaH8.

'aeH 4

orOBOPHUITC ce CTpam nOOItpRaT r yaecHH3aT yCT8HOBRB8-
HeTO Ha peOBH4 Bp 3XV uez.y TexHHTe KYaTyPH M H ay'H4H 1UCTIITYTM ,

MHCTIITYTV 3a BICme odpa3oBaHme. $a Ta3M gen Te ce KOHCYJITHPOT RpM

qI A e Ri 5

AoroBopiRuwTe ce CTpam me paarAe~aT HaqHHTe sa qaCTIqHO
MU WI3IOCTHO npH3HBaaue Ha T aTa TepHTOPHR Ha nepmoa Ha ody'e-

liHueTO, BaeTMTe H 3flMTH m AmnhIOUMTe nojqeHM Ua TePHTOPHHT8 Ha eAna

OT zeTe CTpaHH. Te me ce nOCTapaRT Aa CICWIBaT cneumamii cnopa3Y-
meHHR 3a Ta3H aea.

RAeH 6

AloroBopRIUTe cTpaI ae ce nioc!apaRT Aa oczrypsT 06OTUBHO

nlPCACTBHHe nal ApyraTa cYp-aS B y'edH.BITe cu.

14 AIeH 7

AoroBopauTe cTpaU ie cu paaueus nporpauu no odyqeHme-
TO, ne~arom!'c.ev ny6Jdxmx z v 3cRESxBa AoXyueATansx, mom 6m O6uxa

noa:3Ha -3 sp 1a c yHUzepcUTeczTe npoGzemu.

qAeH 8

Bcama AoroBopsta c~pa~a OTUYCKa CTUneUANN au rp-ALHm a

ApyraTa cTp8H-; CCdop:3HO C HaqmrTe, onpeAe8eAu 3 nepsoAzrmse upo-

rpamy 3a od-sma.

qaeu 9

Aoroaapn=!e cTpaHI:

a) c1.ei:cTDY3S? aa pw.zaa s, ypeur, upo4ocopi, sapm

p ;dCTUZmW, npenoAa~azezz, cueaaz c?- 73o0o Ka 3 Ca8 J r..33 y

UH7'ZHr IerTeZ; : !eZ-I ;3 0-14 CTh B& Z3KjC?38?2, W~ ZaC:* 3
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Aa c!SwM S 44y31 misu czs xa no cuenaZoc!-
Ts ex 3 i S M X19 EPOMPUIMU cHeCY upoya3ws;

=ON=" yunow a Teas znxa B zoumpec, KoOpea-
=5 M= 0 maaut Owmuupazu s m puopMru-" mi;

=) ,inauinu u z us mammaocy x csrzacuo xegc?3yaNZTe
no W= i 38=3 3 npaUIMNI0, xOcmua 3x xc Xy=ypl e v
uo" o yaw , du6uoeMx, apIE V v 10e6, Uaupan3 ce 3a TuI-

qze0B 10
Aorouapow c~lpm noompmT palmnum za pauesm

swoprsa~u=e no PaMOpa N "zuaum sa Asa"e
oTPM, no-cuelllai~o a it 1x ia ce j, Lcpumec sa J23UamioTO onosaasa -
me Ra NyJMrPaBV a ws vm a Bl naiwima vu noopejtowsu pasuima a
nporpau it maTepvaaue

Aorosapswe clpau:

a) cs egcTzyza? paujipowmo se nprosezo paanpocrpaHUad
Ha Ouzu. To noompiumT cswecr~uTe upoj.yiwx sa urpaimm m AoxyjmeH-
Tax (Dvxuu, xaxo m pasa~aT8a a vH~opuagmu 9 Aozuenraitua;

6) UIOOXRBS? C2r,TPYiHtqeCTBoTo MOZA~y cVueuarexu'e m excne-
pueHur.Ms~e xmuua m maodio paazmzvUoO na pSMuMMra FRa iuvxuv v .xy-
AoxecT~eHUu AOxymeHraXU v Haymuz AtuanoSVurU Ha HeTPpro~cza ocuo~aq
1l0cpeAcTBou CSoT~eTHVre am Kyxypuu crjz~v Te ysecH~R38 upe~craBR-
Heeo V 3aemaueTo Ha itsium v AmanoSSITSIB 02 Taiw xapax ep Ha a8UHre-
peCOBaliNTe UH;rTyTV m opra maaiwm,

q ne H 12
Bcapa o -oroBapRELUre Crpa CSeIeICTByB 3a pa3OlHTO Ha 8 8

xy0axeCTSOH M3ZM Op 6 1 H8 apUCZM, d TaEU CPo0 m wa npe8CTa3HeT0

Ha ApauaTmHnv upozaze~eHvR Ka Aqpyra~a cTpaa Ha Tbpr0BC 8 m HeTnp-qzou 11rc a ooapuuociaa

aoroopmRe cipa -csxeJcByoa peuipco aa opraHampa-

HeT0 Ha XYA0xeCTBeS , KyMypHM H HayqHl4 m 3nox0, a Taxa Cim0 M 3a
143aOXOR Ha KH~rnI.
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AO&-Bopi1ZTe cTpaBE:

a) TPCRT nozxozl Ru cpej.cT3a a yzecanieaee npoJtaTa Ha
?)XMHa TepVTopXuHa H ram', nepxox mu uuaam v Apyr7 nydawtaxS ,
cB-paaum c o6pa3oBaHxeTO, mayniaS, TCXHNICTa, AVTepa'ypa.-8 v n
Kyc T3aTO;

(s) w238, ooxoxxoro mm 8 1 moUGo, csAeacmDe a8 pa3MBJI8
ma npoyasezemu uUs n iqjxypaTa, Haymcan V TeXNulaT8, WZabo 1 98 AO-
iKyuemeazyj uei= cfemlu3uaepa3 6WxoeU 9 IECTITYTU Ba CeTe
CTpaHV; AOJnsmaI ycUnVRTa C!: B Ta3 o6.acT qpe3 A eo03m v Aapenix;

B) nOOApfM8T JIpeZBOAV 3 133A8aBO0 us HalnapeAcCBuTemmTe
upoHmae te R Ha ApyraTa cTpana B odsacTa Bu ica8aT8, iexuMNXTa, AmU-
TepSTypa~a v a3xycTEoTo; 6=1ronpAjTCT aT ax1 pa3BTUeo us spb3zU-

Te meza maa2eZ o ze!e c2pam c o?it oCu mnUmeDo 3t 0a -
,ec-i, 3A3uaJI. YCemRaa2 czo -aXa oTaeV'i8E. o x ceusaamU pmw

crNcaSBN Ha c!aTNu, MM90CaBM O YROB 2 xOPa NO XI IRP8a 0! ZpraS-
Tal cTpama.

q a aH 15
B Omn8 uo MyxaKTa ZoroBspfuTe cTpaSM noopRmST

npecTatIeTO Ha upoaBeeHn, axo30( U larnewo4oaaum sauc us Apy-
1r8Ta CTpals.

I 2ooUopElNTO CTpam c1EebcTy3aT 3a pSaBniUTo sMS TypNeill-
qecKIITe paauens noopeAcDsou cneumamZapaBnTe oprSBaa1aBN Ua £3 .
CIPaHm.

qzeH 17

Aoroumopwme C!PMSB CISA0CTBYaM 38 3aBMH2e PoBeH X1s
vxaaexm v cTy~euu' qpea xomumeiea-ne oprafmsaODs a eTe CpaS.

qz a18

Aor0oopSuTe cTSxpN ce oimnax B none 85 pas3pruTeo us
p 3UeaHTe 3 odxac!-aHa cuop0TS x * ge o KTo m ummUe.

qzeH 19

AoroDa mpsu. c!panx yxecH8mm, AOxOO 0 BsI3oxio,
ype~ane'o ? a s EImiuCpa!STU Te v uxmawOacr upo6ze, MO ITO 33-

eHUZaT UP upp- aPKeZ sa aacioamea cuorooa.
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qze H 20

C3Auae ce Kiy.nypa dwap .-- pencxa KoU'cCsS, HaTO5apOH
A CA;,C' 33 nip1uozeioeTO H9 1aCTORIaTu CnorO a 9 A OUPeAOJIA a-

'VHVTe 1 TO5 UpV OxeH3e.

KOUNCIRta, KOxTO ce C7Sdp8 UOCA6Aeo:1Teino 3S1 *paN R
v 3 Ei,:.rapR, v3paOOT3B8 U8PVOAM' (H nporpaux 3a pa3exu6e v oupee-
AR TeXHM1e 0sacoUN yeCBsous. Ti moNO ita ympeRa 3 yypzx nOwARO-
U-cU an 0adipaHe exo$IX4XHtR 1a nocoqeHRTe B q1.8 ouneuoH .

peADueuaTa- 1acToamaTa Onorozda ceceHa KOMU1CH Me
xoopAMI1Mpa o3oR1a pa0oHa uporpama II AeRHocT C Te8 na cueceiaTa
xoMNoux, npexsAela i CnorojdaTa as HaygHo 9 ToxlmecuCSo cSTpyAI-
qeo'TBO.

qx 1 1  21

AOz'OBOpsuuaTO C5pa114 RC C1 sae0MT nO A fAOUILTuqmCKN IIT
aXT CT cne4amaxTe cnopaayue-1s, cxavueau oT KOun0TeHTRMTe aAUNHM-
CTpeUMM 3xI oprSHM3a4IN 18a eTe cTpaHM B OdaOTMTo, KmOTO 0e O6-
XBaRST OT H1CTORhI aT8 Cnoroda If OT Cnoroxdaa a lisa yquo M Tex1114qe-
CHO C.TpyAHm'qecTBO. To vie AbPZ8T B Teqenie CueceHaTa KOUCMR.

q A 0H 2

AeTe CTpSmH me npoymaT dA.arocKJ!OHHO Bcaa HOse RI3MOZ-
HOC? 38 pas3BTe Ha HToxHTe KJyXTyPHR BpssK. Te Ae npoyqaT eDeHTYJya-
HOTO um ooeCTBzalle no AnuOaTHIqOCKX IT MAPI4 Ha CsBel1aHMHTS He

CmecelaTa KOUMOCS.

qjxe 1  23
Bcixa Aorozapua ce cTpaxa me HOTHIuNpa e A pyraT

1niHefllueTo He 3aSOHU!,e npoixeAypm, 1ONTO C" H8MC1CBaT sa BAa8Me-
TO B CMAfS Ha uaCTORsaa8 Cnoroeda. Ts me uneae B cii+w B Aeix Ha
nofCJILAH8Ta HOT4HKOU1R.

q A C H 24
HaCTOR~ibTa Crnoro na cc CKA iqBa 38 Cp,)K OT 5 roAz;-i| v

EC CO IJAHOBRBa 8BTOUeaTmqecKv., no Ui48)!HBO C1'rAOCtC, 3:., |IOB,:
5-rouii: ncpi:oAL. BC<Ko Aor,)Bapfia ce CTp3H:I uoxe Aa Hi AcjiOiCL'pa

Hc no-cICno OT ,,CT ueceiia npe iv 113TI:4,'ICTO Ha BeCC;: 5-rommell
nc ;:'o ..
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CT-CTaBeHa B Hapx H& 15 OKTOUBP 1966 ro,;:H3, B AB&

op:i;:.".:' e3emnAlp3, BceK': Ia rpcHcKI! Y. 6,ljJrpcK;" e3;:I,, HaTe

,B.Ta TCKCTa ca eAHNKBO AocToBepH;:.

B -:Bcpe.:ie Ha Koeo nolclVCaXi HaCTORUZ8Ta Cnoro ,da OT

:'I.'CTO ia CBO TC npaB;:'ZCJecTBa:

3a HpaBHTeJICTBOTO

Ha HapoLia Peny6mlKa E1,nrapsix:

[Signed - Signe I

3a 'paBHTeJICTBOTO

Ha FpeHciaTa Peny6mlKa:

[Signed - Signe]2

'Signed by Ivan Bachev - Signd par Ivan Bachev.
2 Signed by Couve de Murville - Signd par Couve de Murville.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtIPUBLIQUE FRANqAISE

Le Gouvernement 4e la R~publiue Populaire do

Bulgarie at is Gouvernement ce la Rpublique :ranqaise,

ani ad du d6sair do faciliter et do d6velopper is

coop6ration et lee 6changes entre la Bulgarie et la France

dane lee do uAnes do la culture, do l'eneeignement, do la

sclence, do is technique ot des arts,

persuadde quo cote cooperation contribuera au

ronforcoment do lours bonne* relations,

ont ddcidd do conclure un Accord cultural at, & oet

effet sent oonvenum do ce qui suit :

Article 1

Los Parties contractante s'ongagent A d~velopper

leur ooopdration done lea domalnes do la culture, do l'ensei-

gnoment, do is science, des arts, do la radiodiffusion, do la

t~ldvision, do is oindmatographie, du tourisme at des sports

ainsi quo des moyens d'information correspondants.

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie

a'engage A rdserver une place do choix A lenneignement do la

langue et do la civilisation frangaises. I1 favorise l'dtude do

la langue frangaise A tous lea niveaux do l'eneeignement, on

particulier dane l'eneeignement secondaire et dana l'enseigne-

ment scientifique et technique.

Le Gouvernement ?rangais s'engage do son c8t6 A r6ser-

ver une place do choix A l'enseignement do la langue et do la

civilisation bulgares.

I Entr6 en vigueur le 27 ddcembre 1966, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes de l'accomplissement des procddures Idgales requises, conformdment A larticle 23.
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Article 3

Chaque Partin faoilito l'Etude de la langue e* ae la
civilisation de l'autre pays, notamment par :

a) 1'institution do chaires dame lea 6tablisse,e:n8t

d'enseigne:.ert 8updrieur,
b) l'invitation do profeseours-asaocid8 charga ie

cours,

c) laccuoil do lecoeurs at d'assistants de l'autre
pays dane se 6dtabliasements d'enseigneaent,

d) l'enTOi do professours aux stages do perfectiorrne-

met organiuds par l'autre pays,

o) la participation dlenseignants et d'dtudiants aux

cours d'l6t do lanue st do littirature organiuds par l'autre
pays,

f) l'envoi rdgulier do livres at do publications aux

chaires de langue, do littdrature, do sciene ot do technlique

de l'autre pays.

Article 4

Los Parties contractante oncouragent at facilitent

1'6tablieaoment do relations rdgulibres ontre leurs institutions

culturslles, soientifiques at dlenseignement supdrieur respec-

tives. Elle so consultent h cette fin en tant quo do besoie.

Article 5

Los Parties oontraetanten examineront lea moyens

d'accorder aux dtudes offectudes, aux examens paass et aux

dipl8mes obtenus our le terrltoire do l'une d'elles do@

equivalenoo partielles ou totales our lour propre territoire.

Elies a efforceront do conclure des arrangements particuillere

cot offet.

Article 6

Lee Parties contractantes s'e.*forcent daas,-er i-

arrsentation objective de 1'autre pays darn seers ar-iee

d'enaeigne=ent.
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Article 7

Los Iarties contractantes procbdent & l'dchange do
programmes d'enseignoment, do publications pddaogiques et do
touts dooumentation utile relative & lour@ problbmes univer-
sitaires.

Article 8

Chaoune des Parties contractantes ootrole des
bourses & 11intention des reasortissants do l'autre pays melon
lea modalitds ddfinies par lea programmes pdriodiques d'dahan-

go.

Article 9

Lea Parties contractantes

a) favorisent l'dohange do savants, do proreseeurs,
do chercheurs scientifiques, d'enseignants, do apdoaialistes at
en gdndral do toutes personnalitds oulturells, soientifiques
et artistiques appeldes & effectuer des 4tudes ou des stages
do perfeotionnoment, A donner des confdrences do leur sp4cia-
litd dane l'autre pays ou h entreprendre des dtudes communes,

b) encouragent la participation do coo personnes aux
congrbs, oonfdrenoes ou festivals oulturel@ organisom sur leur
territoire,

o) lour facilitent, dana un esprit do rciprocit6 et
conformument aux lois at rtglements en vigusur dane chaque
pays l'aocoh aux institutions culturlles et scientifiques,
bibliothbques, archives et mus~es situds sur lour territoire.

Article 10

Lee Parties contractantes encouragent le ddveloppe-
ment des dchanges entre lee organismes de radiodiffusion et
tdldvision des deux pays, en particulier dana le tut de contri-
busr & la connaissance mutuelle de leur culture, de leur langue
et do lour civilisation, par des dchanges de prograzes et de
matdriol.
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Article 11

Lea iarties contractantes

a) favorisent r6ciproquement la diffusion commerciale

de films. Elles encouragent la co-production de films artisti-

lues et documentaires ainsi que l'4change d'informations et de

docu:ientation,

b) encouragent la coop6ration de leurs cindmathbques

et cindmas expdrimentaux et, d'une manibre gdndrale, le ddve-

loppoment des changes de films et do diapositives artistiques,

documentaires et scientifiques sur une base non co.amerciale.

Elles facilitent la presentation ot le pr8t, notamment par

llintermddiaire de leura services culturels respectifs, de

films et diapositives de cette nature aux institutions et orga-

nismes intdressds.

Artiloe 12

Chacune des Parties contractantes favorise lee

dchanges d'ensebles artistiques et d'artistes, ainsi quo la

prdsentation d'oeuvres dramatiques de l'autre pays, sur une

base commercials ou non commerciale.

Article 13

Le Parties contractantes favorisent r6ciproquement

l'organisation d'expositions artistiques, culturelles et

scientifiques ainsi quo d'expoaitions de livres.

Article 14

Los Parties contractantes

a) cherchent le moyons propres h faciliter la vente

au public our leur territoire, do i'vres, pdriodiques at autres

publications ayant trai: A lleneeignement, la science, la

technique, la littdrature et l'art on provenanoe de l'autre

pays.,

b) pritent, dane touts la mesure du possible, leur

concours aux dohanges d'ouvrages culturels, scientifiques et

techniques ainsi quo do documentations entre bibliothbques et
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institutions apdcialiedes des deux pays. Elles complbtent lour

effort dane ce domaine par des ddp8ts ou par des done,

c) encouragent la traduction et l'Vddition des

ouvrages lee plus reprdaentatifs de l'autre pays dana lea

domaines do la science, de la technique, do la littdrature et

de l'art. Elles favorisent le d4veloppement des contacts entre

dditeura des deux pays, notamment en vue do rdaliser des co-

dditions. Elles facilitent dgalement la publication, dane lei

revues spdcialiedes d'articles dorits par lea savants et lea

personnalitda culturelles de l'autre pay@.

Article 15

Los Parties contractantes encouragent, dana le domaine

do la musique, la prdsentation de oeuvres, des disques et de

bandes magndtiques de l'autre pays.

Article 16

Lea Parties contractantes favorisent le ddveloppement
des dchangea touristiques par l'intermddiaire dos organisations

spdcialisdes des deux pays.

Article 17

Lea Parties contractantes favorisent lea dchanges

rdoiproques de joeunes ot d'6tudiant. assurds par lea organisa-

tiona oompdtentes des deux pays.

Article 18

Les Parties contractantes se ddclarent favorables au

ddveloppement de lura 4changes dana les domaines du sport st

de l'dducation physique.

Article 19

Lea Parties contractantes facilitent, duns toute la

mesure du possible, la solution des problbmes administratife et

financiers aoulevds par l'application du prdsent Accord.
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Article 20

Ii eat cr44 une Commiassion culturelle bulgaro-franqaiae

charg6e de suivre l'application du present Accord et d'en fixer

lea modalitda.

La Commission, qui so rdunit alternativement en

Bulgarie 3t an France, dlabore lea programmes pdriodiques

d'dchangee et atipule leura conditions financibres. Ell pout

conatituer des sous-commisasiona culturelles, notamment pour le

choix doe bdndficiaires des bourses visades & l'artiole 8.

La Commission mixte prdvue par le prdsent Accord

coordonnera son programme de travaux ot see aotivitds avec Coux

do la Com=isaion mixte pr6vue par l'Accord do coopdration scien-

tifique et technique.

Article 21

Le Parties contractantes prendront acts, par la voie

diplomatique, des arrangements particuliers conclus par lea

administrations ou orgavismos compdtents dos doux pays dame le

domaines couverte par le prdsent Accord et par l'Accord do

coopiration acientifique et technique. Elles tiondront informde

la Commission mixte.

Article 22

Lea deux Parties examineront favorablement tout.

nouvelle posaibilitd de d6velopper laurs relations culturelles.

Elles en dtudieront la mise on oeuvre dventuolle, soit par la

voie diplomatique, soit au cours des rdunions de la Commission

mixte.

Article 23

Chacune des Parties contractantes notifiera & l'autre

l'accompliseement des procddures lgales requises pour la miso

en viguour du prdsent Accord. Colui-ci prendra effet & la date

de la dernibre de ce notifioations.
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Article 24

Le prdsent Accord eat aonolu pour cinq ara ot aera

automatiquement renouveld par taoite reconduotion pour do

nouvelles pdriodea de cinq anndes. Chacune des Parties

contractante pourra le d6noncer dans un ddlai do six moie

avant l'expiration de chaque pdriode do cinq ans.

Fait & Paris, le 15 octobre 1966

en deux exemplaire originaux, chacun on langue bulgare et

frangaise, lee deux textes faisant dgalement foi.

Em foi do quoi, lee soussignds ont signd le

prdesent Accord au nom de leurs Gouvernements reapectife.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Populaire de Bulgarie:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Ivan Bachev - Signed by Ivan Bachev.
2 Signd par Couve de Murville - Signed by Couve de Murville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the French Republic,

Desiring to facilitate and develop cooperation and exchanges between Bulgaria
and France in the fields of culture, education, science, technology and the arts,

Convinced that this cooperation will help to strengthen their good relations,

Have decided to conclude a cultural agreement, and for this purpose have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to develop their cooperation in the fields of
culture, education, science, the arts, broadcasting, television, the cinema, tourism
and sports and the appropriate information media.

Article 2

The Government of the People's Republic of Bulgaria undertakes to accord due
priority to the teaching of the French language and French culture. It shall promote
the study of the French language at all educational levels, particularly in secondary
education and in scientific and technical education.

For its part, the French Government undertakes to accord due priority to the
teaching of the Bulgarian language and Bulgarian culture.

Article 3

Each Party shall facilitate the study of the language and culture of the other
country, in particular through:

(a) The establishment of departments in institutions of higher education;

(b) Invitations to adjunct professors responsible for courses;

(c) The admission of lecturers and assistant professors from the other country
to its teaching establishments;

(d) The sending of teachers to advanced teacher training courses organized by
the other country;

(e) Attendance by teachers and students at summer courses in language and
literature organized by the other country;

(f) The regular dispatch of books and publications to the departments of lan-
guage, literature, science and technology of the other country.

ICame into force on 27 December 1966, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 23.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the establishment of
regular relations between their cultural, scientific and higher educational institu-
tions. They shall consult each other for this purpose, as necessary.

Article 5
The Contracting Parties shall consider ways and means of according full or

partial recognition in their territory to periods of study completed, examinations
taken and diplomas obtained in the territory of one of the two Parties. They shall
endeavour to enter into special arrangements for this purpose.

Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the other country is
presented objectively in their educational textbooks.

Article 7

The Contracting Parties shall exchange curricula teaching publications and any
useful documentation relating to their university problems.

Article 8

Each Contracting Party shall provide study grants for nationals of the other
country according to the modalities defined by the periodic exchange programmes.

Article 9

The Contracting Parties shall:

(a) Promote the exchange of scholars, professors, scientific research workers,
teachers and specialists, and in general all figures active in the cultural, scientific and
artistic fields for the purpose of studying or undergoing further training, or giving
lectures on their special subjects in the other country or undertaking joint studies;

(b) Encourage the participation of such persons in cultural congresses, confer-
ences or cultural festivals organized in their territory;

(c) Facilitate, in a spirit of reciprocity and in conformity with the laws and
regulations in force in each country, the access of such persons to the cultural and
scientific institutions, libraries, archives and museums situated in their territory.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the development of exchanges be-
tween the broadcasting and television organizations of the two countries, partic-
ularly with a view to contributing to a knowledge of each other's culture, language
and civilization, through exchanges of programmes and material.

Article 11

The Contracting parties shall:

(a) Reciprocally promote the commercial distribution of films. They shall en-
courage the joint production of feature and documentary films and the exchange of
information and documentation.

Vol. 1607, 1-28127



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

(b) Encourage cooperation between their film libraries and experimental cine-
mas and, in general, the development of exchanges of artistic, documentary and sci-
entific films and slides on a non-commercial basis. They shall facilitate the screening
and loan, particularly through their cultural departments, of films and slides of this
kind to interested institutions and organizations.

Article 12

Each Contracting Party shall promote the exchange of groups of artists and
individual artists and the performance of theatrical works of the other country, on a
commercial or non-commercial basis.

Article 13

The Contracting Parties shall reciprocally promote the organization of artistic,
cultural and scientific exhibitions and also of book exhibitions.

Article 14

The Contracting Parties shall:

(a) Seek ways and means of facilitating the sale to the public, in their territory,
of books, periodicals and other publications connected with education, science,
technology, literature and art from the other country.

(b) Provide all possible assistance for the exchange of cultural, scientific and
technical works and documentation between specialized libraries and institutions of
the two countries. They shall supplement their efforts in this field by deposits or
donations.

(c) Encourage the translation and publication of the most representative works
of the other country in the fields of science, technology, literature and art. They shall
promote the development of contacts between publishers of the two countries, par-
ticularly with a view to producing joint editions. They shall also facilitate the publi-
cation in specialized journals of articles written by scholars and cultural figures of
the other country.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage, in the field of music, the performance
of works, records and tapes of the other country.

Article 16

The Contracting Parties shall promote the development of tourist exchanges
through the specialized organizations of the two countries.

Article 17

The Contracting Parties shall promote reciprocal exchanges of young people
and students organized through the competent organizations of the two countries.

Article 18

The Contracting Parties shall declare their readiness to develop their exchanges
in the fields of sport and physical education.
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Article 19

The Contracting Parties shall do their utmost to facilitate the solution of any
administrative and financial problems arising in connection with the application of
this Agreement.

Article 20

A Bulgarian-French cultural commission shall be established to supervise the
application of this Agreement and to determine the modalities for such application.

The Commission, which shall meet alternately in Bulgaria and in France, shall
draw up periodic exchange programmes and stipulate their financial terms. They
may establish cultural sub-commissions for the purpose, inter alia of selecting the
recipients of the study grants referred to in article 8.

Article 21

The Contracting Parties shall note, through the diplomatic channel, the special
arrangements concluded by the competent administrations or agencies of the two
countries in the fields covered by this Agreement and by the Agreement on scientific
and technical cooperation. They shall keep the Joint Commission informed.

Article 22
The two Parties shall give favourable consideration to any new opportunities

for the development of their cultural relations. They shall consider the possible
utilization of such opportunities, either through the diplomatic channel or in the
course of meetings of the Joint Commission.

Article 23
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the legal

procedures required for the entry into force of this Agreement. The letter shall enter
into force on the date of the last such notification.

Article 24

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be automatically
renewed, by tacit agreement, for further five-year terms. Either Contracting Party
may denounce it no later than six months before the expiry of any five-year term.

DONE at Paris, on 15 October 1966, in two original copies in the Bulgarian and
French languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement on behalf
of their Governments.

For the Government For the Government
of the People's Republic of Bulgaria: of the French Republic:

[IVAN BACHEV] [COUVE DE MURVILLE]
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Enregistri par la Bulgarie le Jer mai 1991.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOFOABA HA HAY'qHO H TEXHIECKO CITPYAHHtIECTBO
ME)KAY I1PABH4TEJICTBOTO HA HAPOAHA PElYBJIHKA
BbJIFAPH5I H I-PABHTEJICTBOTO HA (DPEHCKATA PErIYB-
JII4KA

1= =Tw zEfapc~a peWm Birapzz ja lipaBNTel-
-:3mv-n aa -Opeam peurizz, a

BoZoeMI O.T zezakzeTo za Y.meCiRT 1I P83BIaT OTliOrel eIlTa
ezy .I'rapzEz m Op=iH B Odn6aCTTa Ha HayxaTa z TexHZKSTa,

yOezenm, qe T03S C1TpyHM'qeCTBO ie nomorHe 3a yKpenBaHe

ia 1pZHTemCKITe Bp%3KI z odmeHa memny zBeTe cTpazHI,

peExa za CKJIOqaT cjneAIiaTa Cnoro oa:

qieii I

IoroBapHn;:Te CTpaHiu ce aamallaT Aa pa3=IM3a m ygperi~aT

HayMHOTO CI "1 TexuiieciCo C7TpyAHILeCTBO. Te onpeeIfiT no B3aL:UHO
ca~racIe paaJIiiHiOTe ceiTop4 1la TOB CbTpyAHwqeCTBO, KaTO ce C206-
pa3HBaT C OIIZTa, flpZ1 .O6L'T OT TeXHLITe i8Yt4H111 pa-OTH411 Z TeXHOU1.1 ;I

c .pez.io}eHn1Te B51 BCRSa OdniaCT B53MTO:.HOCT1, no-CneLmaxilio 3 Te3u,
:'O,!TO ca B TRCIIa BplsKa C .3SBEITT:iTO Ha .IliOHOMecx,.4 OdMelf.

. qieH 2

hay4HOTO V TexHmqec~o C7)TpyZHIqecTBO, nocoqeHO B npenze-
CT3yBaL,',::H tieH, ce oc .ecTn'a qpe3:

a/ OT.yC: iaHe Fa CT',neH im 3a miwzeiiepi m- TexH;IIDI, HayqHI
p360TH;ILX;1, CTy11ei!TH no iiay::k:Te, CTyzeHT11-LIlneHep OT BeTe CTPaHH
3a npOyq ai3 '1 C T8EOBe B EayqHo-14SCJIeCTOBaTejicKm IHCT.TYT1, B11CmH
y4e6r.; 3aBeaemiz:n, xa3cpaTop 111, npom:muIeim1, TiproBcxzK, aeueaencicm

ipyr:i ipeznp:!nT;',R

0/ o6"eH H3 e:cRCpT:., TCX4IxLLI .1 i.ayqiu pa6OTHLIM, Haro-
3pCI.2: cL;ZCLII - :1HZ3!Bv.ya.'.IIL: "Im xO2e',cTLBHA - 38 I1pOy'4BOH.l, 11F-

,.1.O7.1.1:i BtJ;! -211'-Ha ilexH::qeciia nOMOl6 ;

B/ o0z eii ria aOxymeTagim m 1a H1L iCy4HuI TeXi-.i14ec: y,
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r/ oduem 8i8 io4opuuMs 38 naY'qH ;' 7exi:xeck li. tSOCT.

opraHmu3pae Ha AOXymoMTBaU M3Xox6H;

A/ opraH.ipame Ha ctunoaHyum, KOHlepeH11;f, Yy411i .:,I-CX-
Hqecxm dece#m N :-:ypcomO; odmeH Ha HayqHIf *: rcxqec :n v , i:t1;1-
r'a i nydaicaumm;

e/ B3SHUHa nomott c uen na ce c'a3ZSaT BaxK; uenyr ;,-
HO-Z3cne. ao1eJ1C.-:Te ZHCTHTyTH, TCXHZ14eCKATe MHCTZTYTli i cneu:a,.i-
3upaiI;Te npoiecmoHam ueHTPOBe iia ABeTe CTpOHH.

gme. 3

,3eTe CTp31ai CH B3eU8T 6eneza a OT Cnoro.aTa, cLciena
ci:v iaLwoHaUm;R UeHTp 3a H8yqH11 H3Cne)1Ba3HR m BZrapcK8Ta aia-
4CuR H H3aayKzHe. Te ate Hacbp4aaT Te3H Aa HHCTHTYTa Aa npomz-
RaBOT 11 Aa p3;3L4psBT BpI,3XTe Cm 3 OdjfaCTTa Ha Hay'MOTO H3cjieA-
aile.

tIxeu 4

ABeTe CTp8Ha. Hac~pqaBaT pa33HTeTO Ha C2ITPYAHHqeCTBOTO
uex.:y 5Birapcicol KOUHTeT 3a ULMPHO H3nol13yBae Ha 8TOUH8Ta enepriti
,: OpeHCz:CL koUHCapmaT 3a aTOUHa emeprHR. Te CH B3eUST denezma OT
npezi34fe8HTe Beqe B T83H OdASCT npoeXTH 3a CbTpyAHMeCTo.

re opP3HM3Hp8T odueH Ha CTneHfxalHTH H CTaaHTH B pa3zxq-
I.ITe ouAacTI, Cmbp;akH C WIpHOTO m3momJ3y3e H8 a[ToUHaTa eteprm.

t'jieH 5

4BeTe CTpSHII fe ronnouaraT C3BH8TO H pa3B'TmeTO Hia
ufixiia TePKTOPOIR Ha LeHTPOBe Da HayMHO-TeXHXqOCKI AOxyMeHTalHlr OT
apyraTa CTpOHa. Te tze B3euaT HCO6XOH lHwTe MepICH 3a TM3H ilea.

llneH 6

ScHRa CTpaHa y~ecKRBa nO-MHPOKOTO pa3npOCTpaHeHme He 10-
KyLCIiTQ.ARH.a, XcILlrHTe H HayqHITe nyOALiKaLmiM H TeXtia4eCKA HyOn,'Ka-
u.:m iia ZpYI'aTa CTpaHa, KaRTO 1O TprOBCKM 11T, Taica ; AoZ 4)OpU8T8

Ha ooueH It Ha napef.Lm.
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qJCH 7

Bcn~ca OT woroBapR':?Te cTpOrn c-3zaza, Ha COR TepTop;.:k,
3a : t8Ta, M3rlp3LZ3HII B HOUaHAI:POBX8 OT ApyraTa CTpata, COdpa3HO
C P03TIOpe ATe Ha HaCTORL8T8 Cnoron a, BCHuKn yJIeCHOHHR, HeO66XOAH-
uv 3a ;'3n7JlHeHmeTO Ha TeXHIITe 3a8aqm1.

qmeH 8

C1b3AaBa ce Bwrapo-¢peHcx3 0CUACH f, 113TOBOpeus AS c.eaI

38 nlpH1OgeHHeTO H iiaCTOR1u.0T8 Cnoro a H AS onpeAwus H8aMHRlTe .a
TOB8 npz,,araHe.

KOUKCCHTo ce ci5upa BeAHSI no ne roAliH nocaeIAOBTeSHO
B ComR x lapi, 3a Aa C2ICTSBI nepnonm'ecXHTe nporpaW aa oduexa

A AS npoBepH Aoope am ce minAeHfaT. Tewi C L4paHUR CTaB8T eAHoBpe-
UCHXO c Te3a Ha CueceHaTa ;ouvcmR, nocomeH8 s 'ue 20 O Bwrapo-,peu-
01(a~a KYATYPJa Cnoronda.

HOUMCIRTO uoe AS c,3A8ae O AHW OAXKOmICHR, XORTO ]Re Ce Cir-

6Hps, KOraTO ce HaOJo H Hag-U8AKo BeAHSZ B rOvIH8T8 ;! no-CnetoaMO
3a no6IopaHeTO Ila CT;zneHAnaHTHTe, npeABHAeHH B '(e310 2 I8 UaCTORlUBTa

Cnoronda.

"eH 9

AoroBapnmWTe CTp8HH CHz 30M8T dOeOea, no AHIMI.UOTN6ecII
nrbT, OT OTJ.HHTe Cnopa3yuetR, czcqeum uezza HHCTHT7TH, H3cOAeCBO-

TOCII ueHTPOBO ic lcuneeHTHHTe opraH HO zBOTe CTPBHH B O6JXCTHTe,
3nc0raM HaCTOREJOTa Cnox'Aona. TO ocBqezouFTS COTBeTHO Burpo-!.pCn-
caTa icOHuczR, C13zaaeH8 CIr'I.31CHO w4eJi 8.

qzeH 10

Bcn:-.a OT A0ro0Po-piTe CTp3H ze 1o07t.11.p8 Ha :ipyrOTa ;3-
na31HeiiIc'r e npoe1yp;:Te, flpeaBliAeKHt OT KOHCT.?yIIIIITa H 3a flpaJI-

zemeTo H8 KOCTOHZTO Caoronda. TH ze Mce B C;!Za OT flHTaTa 118 OC-

'eanhaTZI CT 7031 110TH4111aw1H.

qTAeH 11

Hac~onxa=a CoroAda e cuAOeua aa 5 ro ,HH R UOO AS ce
icuHoua no u~zqajutio otrzace. Tra uoxe aa due auy- paua no 'INhU;a-
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.. :Ba i-a e~lla OT .eTe ctpault cAteA :t3'*t4aEO-eTO Ha 6-ucce,4o npefy-
apzp em,.i~e.

ClCTBeia B hap.3z Ha 15 O:TOuBpu B ZEBO op;IiZHAnu eKaem-

i:;i:pa, BCeC."l OT KOl!TO e HS 6e ma prapCu .I 1 p;eS e3lUH, '.-OTO 21B8Ta

.a.:CTo Ca e!.3i.:BO 3uJAIflht;T.

3a HlpaBHTeiCTBOTO 3a -IpaBHTejICTBOTO

Ha HapoxiHa Peny6nrca EbjarapHA: Ha 4IpeHcKaTa Peny6rmia:

[Signed - Signel]I [Signed - Signe]2

Signed by Ivan Bachev - Sign6 par Ivan Bachev.2 Signed by Couve de Murville - Sign6 par Couve de Murville.
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ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PU-
BLIQUE FRANqAISE

Le Gouvernement de la Rdpubliquo Populaire de
Bulgarie et le Gouvernement de la Rdpublique Frangaiae,

animus du ddoir do faciliter ot de ddvelopper lea

relations entre la Bulgaria ot la France dana lee domaines

de la science et do la technique,

persuadds qua cette coopdration contribuera au

renforcement des rapports d'amitid at des dchanges entre lea

deux pays,

ont ddcidd de conclure l'Accord ci-aprbs

Article 1

Le Parties contractantes s'engagent A d6velopper

et h renforcer leur coopdration scientifique ot technique.

Ellea d~finissent d'un commun accord lea diffdranta secteurs

do cette coopdration en tenant compte do l'expdrience acquise

par leur savants st technicians ot des possibilitdm offertes

dana chaque domains, particulibrement dane ceux qui sont en

liaison dtroite avec le ddveloppement des dchanges dconomiques.

Article 2

La coopdration scientifique et technique viede &
l'article prdcddent eat mise en oeuvre notaent par :

a) l'attribution de bourses aux ing6nieurs et tech-

niciens, chercheure, 6tudiants en science, dlbvee-ingdnieure

des deux pays pour des 6tudea et des stages dana de institute

do recherche scientifique, des dtablisements d'enaegrement

supdriour, dos laboratoires, doe entreprises industrielles,

commerciales, agricoles, etc...

I Entrd en vigueur le 18 janvier 1987, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
s'6taient notifid I'accomplissement des proc&lures constitunonnelles requises, conformdment A I'article 10.
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b) 1)4change d'experts, techniciens et chercheurs,

chargds do missions - individuelles ou collectives - d'4tudes,

d'information ou d'aesistance technique mutuelle,

c) l'6change do documentation et do publications

scientifiques et techniques,

d) l'6change d'informations aur lee innovations

scientifiques at techniques et l'organisation d'expositions

documentaires,
a) l'organisation do symposiums, do confdrences, de

colloques scientifiques et techniques at do cours ; l'6change

do films scientifiques et techniques et do livres et publica-

tions,

f) l'assistanoo mutuelle an vue do crder des rela-

tions entre lee institute do recherche scientifique et techni-

que et lee centres profesionnels apdcialieds des deux pays.

Article 3

Lee deux Parties prennent note do l'acoord conclu

entre l'Acad6mle bulgare des Sciences et le Centre National

do la Recherche Scientifique. Ellea encourageront cen doux

institutions A poursuivre et A dlargir leurs relations dane

le domains do la recherche scientifique.

Article 4

Lee doux Parties oncouragent Is ddveloppement do

la coopdration entre lo Comitd bulgare pour l'utilieation

pacifique do l'Energie atomique et Is Commissariat frangais

& l'Energie Atomique. Ell*s prennent note des projets do

collaboration d jh envisagds dane ce domaino.

Elles organisent l'6change do boursior. et do sta-

giaires dans lee diffdrente domaines qui relvent do l'utilisa-

tion pacifique do l'Energie atomique.

Article 5

Lee deux Parties favorisent la crdation et le

d6veloppement sur leur torritoire de centres do documentation

scientifique et technique do l'autre pays. Elle prendront

lea arrangements n~cessaires & cet effet.
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Article 6

Chaque Partis facilite uns plus large diffusion do la
documentation, do livree at do publication scieantifiques at

techniques do l'autre pays, tant par Is voie oommeroiale quo

sous forms d'dohangos et do done.

Artiloe 7

Chaque Partie contractante accord*, sur son territoire,
au personnel envoyd en mission par l'autre partie conforadment

aux dispositions du prdsent accord, toutes lee faoilit6s

ndoessaires & l'accomplisaement do sea tdchee.

Article 8

Il eat cr44 une Commission bulgaro-frangaise chargde
do suivre l'application du prEsent accord et d'en fixer lea

modalits.

La Commission se rdunit une lois tous lea deux ans et
alternativement & Sofia et & Paris en vue d'Etablir lea
progtammes pdriodiques d'Echanges St d'en v~rifier la bonne
exdcution. Ces rdunions ont lieu en mime tempo quo celles do
la Commission mixte vise h l'article 20 do l'accord cultural
bulgaro-frangais1.

Elle pout constituer on son sain una sous-commission
qui as rdunit chaque fois quo le besoin 'en fait sentir at au
moins uns Lois par an, notamient pour le choix des boursiers
prdvus & l'artiole 2 du prdsent accord.

Article 9

Lea Parties contractantes prennent acte, par la voie
diplomatique, des arrangements particuliers conclus entre lea
institutions, centres do recherche et organismes compitents
des deux pays, done lea domaines couverts par Is prdoent
accord. Elles en informant la Commission bulgaro-frangaise
crdie par l'article 8.

I Voir p. 3 du prdsent volume.
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Article 10

Chacune dee Parties contractantes notifiera A l'autre

i'accomplisoment dee procddures requlees par ea Constitution

pour Is mime en oeuvre du prdsent acdord. Celul-oi prendra

effet & la date do la dernibre do ces notifications.

Article 11

Le prdsent accord eat oonolu pour 5 an@ at

renouvelable par taoite reconduotion. Il pout *tre r6silih

& i'initiative do 1'une ou i'autre partie & lexpiration

d'un prdavis do 6 moie.

atit & Paris, le 15 octobre 1966,

en deux exemplairea originaux chaoun en langues bulgare

et frangaise, lea doux texte8 faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Populaire de Bulgarie:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Ivan Bachev - Signed by Ivan Bachev.
2 Signd par Couve de Murville - Signed by Couve de Murville.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the French Republic,

Desiring to facilitate and develop relations between Bulgaria and France in the
fields of science and technology,

Convinced that such cooperation will help to strengthen friendly relations and
exchanges between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties undertake to develop and strengthen their scientific
and technical cooperation. They shall define by agreement the various areas of co-
operation, taking account of the experience acquired by their scientists and techni-
cians and the opportunities available in each area, particularly those closely con-
nected with the development of economic exchanges.

Article 2

The scientific and technical cooperation referred to in the foregoing article shall
be effected, inter alia, by means of:

a) The award of study grants to engineers, technicians, researchers, science
students and trainee engineers of the two countries for study and training in scien-
tific research institutes, higher educational establishments, laboratories, industrial,
commercial, agricultural and other enterprises;

b) The exchange of experts, technicians and researchers responsible for indi-
vidual or group missions for purposes of study, information or mutual technical
assistance;

c) The exchange of scientific and technical documentation and publications;

d) The exchange of information on scientific and technical innovations and the
organization of documentary exhibitions;

e) The organization of scientific and technical symposia, conferences and lec-
tures, as well as courses; the exchange of scientific and technical films, and books
and publications;

f) The provision of mutual assistance with a view to establishing relations
between the scientific and technical research institutes and specialized professional
centres of the two countries.

I Came into force on 18 January 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 10.
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Article 3

The two Parties take note of the Agreement concluded between the Bulgarian
Academy of Sciences and the National Centre for Scientific Research. They shall
encourage these two institutions to maintain and expand their relations in the field
of scientific research.

Article 4

The two Parties shall encourage the development of cooperation between
the Bulgarian Committee for the Peaceful Use of Atomic Energy and the French
Atomic Energy Commissariat. They take note of the co-operation projects already
envisaged in this field.

They shall organize the exchange of grant recipients and trainees in the different
areas relating to the peaceful use of atomic energy.

Article 5
The two Parties shall support the establishment and development in their terri-

tory of centres for the scientific and technical documentation of the other Party.
They shall make the necessary arrangements for that purpose.

Article 6

Each Party shall facilitate the wider dissemination of the scientific and techni-
cal documentation, books and publications of the other country through both com-
mercial channels and through exchanges and donations.

Article 7

Each Contracting Party shall, in its territory, grant persons sent on mission by
the other Party in accordance with the provisions of this Agreement all facilities
required for the accomplishment of their tasks.

Article 8
A Bulgarian-French Commission, responsible for monitoring the implementa-

tion of this Agreement and determining the modalities therefor, shall be established.

The Commission shall meet once every two years alternately in Sofia and Paris
with a view to establishing periodic exchange programmes and ascertaining that
they are properly implemented. These meetings shall take place concurrently with
those of the Joint Commission referred to in article 20 of the Bulgarian-French
Cultural Agreement.I

The Commission may establish a sub-commission which shall meet as neces-
sary and at least once a year, in order, inter alia, to select the recipients of the grants
provided for in article 2 of this Agreement.

Article 9

The Contracting Parties shall note, through the diplomatic channel, any special
agreements concluded between the institutions, research centres and competent
agencies of the two countries in the areas covered by this Agreement. They shall so
inform the Bulgarian-French Commission established under article 8.

'See p. 3 of this volume.
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Article 10
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the proce-

dures required under its Constitution for the implementation of this Agreement. The
latter shall enter into force on the date of the last such notification.

Article 11
This Agreement is concluded for five years and may be renewed by tacit agree-

ment. It may be terminated on the initiative of either Party upon six months' notice.
DONE at Paris on 15 October 1966, in two original copies in the Bulgarian and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of Bulgaria: of the French Republic:

[IVAN BACHEV] [COUVE DE MURVILLE]
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AGREEMENT 1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING
CIVIL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and

the Government of the Republic of Colombia,

Considering their close cooperation in the

development, use and control of peaceful uses of nuclear

energy pursuant to the Agreement for Cooperation Between

the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Colombia Concerning Civil

Uses of Atomic Energy, signed April 9, 19622 and amended

on February 24, 196713

Reaffirming their commitment to ensuring that the

international development and use of nuclear energy for

peaceful uses are carried out under arrangements which

will to the maximum possible extent further the

objectives of the Treaty for the Prohibition of Nuclear

Weapons in Latin America 4  and the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons; 5

Desiring to continue and expand their cooperation in

this field;

Affirming their support of the objectives of the

Statute of the International Atomic Energy Agency 6

("IAEA") and their desire to promote full implementation

'Came into force on 7 September 1983, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties had
informed each other of the completion of the applicable requirements, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.
3 Ibid., vol. 763, p. 348.
4 Ibid, vol. 634, p. 281.
5 Ibid, vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3 .For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in

Latin America; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be

undertaken with a view to protecting the international

environment from radioactive, chemical and thermal

contamination;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1 - SCOPE OF COOPERATION

1. The United States and Colombia shall cooperate

in the use of nuclear energy for peaceful purposes in

accordance with the provisions of this agreement and

their applicable treaties, national laws, regulations

and license requirements.

2. Transfers of information, material, equipment,

and components under this agreement may be undertaken

directly between the parties or through authorized

persons under their jurisdiction. Such transfers shall

be subject to this agreement and to such additional

terms and conditions as may be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components transferred

from the territory of one party to the territory of the

other party for peaceful purposes, whether directly or

through a third country, will be regarded as having been

transferred pursuant to the agreement only upon

confirmation, by the appropriate Government authority of

the recipient party to the appropriate Government

authority of the supplier party, that such material,

equipment or components will be subject to the agreement.
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4. Cooperation under this agreement shall require

the application of IAEA safeguards with respect to all

nuclear activities within the territory of Colombia,

under its jurisdiction or carried out under its control

anywhere.

Implementation of the safeguards agreement between

Colombia and the IAEA concluded on July 27, 1979,1

pursuant to Article 13 of the Treaty for the Prohibition

of Nuclear Weapons in Latin America shall be considered

to fulfill the requirement stated in the foregoing

sentence.

ARTICLE 2 - DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:

(A) "By-product material" means any radioactive

material (except special nuclear, material) yielded in or

made radioactive by exposure to the radiation incident

to the process of producing or utilizing special nuclear

material;

(B) "Component" means a component part of equipment

or other item, so designated by agreement of the parties;

(C) "Equipment" means any production or utilization

facility (including uranium enrichment and nuclear fuel

reprocessing facilities), or any facility for the

production of heavy wter or the fabrication of nuclear

fuel containing plutonium, or any other item so

designated by agreement of the parties;

(D) "High enriched uranium" means uranium enriched

to twenty percent or greater in the isotope 235;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 233.
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(H) "Low enriched uranium" means uranium enriched

to less than twenty percent in the isotope 2351

(P) "Major critical component" means any part or

group of parts essential to the operation of a sensitive

nuclear facility;

(G) "Material" means-source material, special

nuclear material or by-product material, radioisotopes

other than by-product material, moderator material, or

any other such substance so designated by agreement of

the parties;

(H) "Moderator material" means heavy water, or

graphite or beryllium of a purity suitable for use in a

reactor to slow down high velocity neutrons and increase

the likelihood of further fission, or any other such

material so designated by agreement of the partiesl

(I) "Parties" means the Government of the United

States of America and the Government of the Republic of

Colombia;

(J) "Person" means any individual or any entity

subject to the jurisdiction of either party but does not

include the parties to this agreement;

(K) "Peaceful purposes" include the use of

information, material, equipment and components in such

fields as research, power generation, medicine,

agriculture and industry but do not include use in,

research on or development of any nuclear explosive

device, or any military purpose;

(L) "Previous agreement" means the Agreement for

Cooperation between the Government of the United States

of America and the Government of the Republic of
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Colombia Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed

on April 9, 1962 and amended on February 24, 1967;

(M) "Production facility" means any nuclear reactor

designed or used primarily for the formation of

plutonium or uranium 233, any facility designed or used

for the separation of the isotopes of uranium or

plutonium, any facility designed or used for the

processing of irradiated materials containing special

nuclear material, or any other item so designated by

agreement of the parties;

(N) "Reactor" means any apparatus, other than a

nuclear weapon or other nuclear explosive device, in

which a self-sustaining fission chain reaction is

maintained by utilizing uranium, plutonium or thorium,

or any combination thereof;

(0) "Restricted data" means all data concerning (i)

design, manufacture, or utilization of nuclear weapons,

(ii) the production of special nuclear material, or

(iii) the use of special nuclear material in the

production of energy, but shall not include data

declassified or removed from the category of restricted

data by the United States;

(P) "Sensitive nuclear facility" means any facility

designed or used primarily for uranium enrichment,

reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or

fabrication of nuclear fuel containing plutonium;

(Q) "Sensitive nuclear technology" means any

information (including information incorporated in

equipment or an important component) which is not in the

public domain and which is important to the design,

construction, fabrication, operation or maintenance
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of any sensitive nuclear facility, or other such

information which may be so designated by agreement of

the parties;

(R) "Source material" means (i) uranium, thorium,

or any other material so designated by agreement of the

parties, or (ii) ores containing one or more of the

foregoing materials, in such concentration as the

parties may agree from time to time;

(S) "Special nuclear material" means (i) plutonium,

uranium 233, or uranium enriched in the isotope 235, or

(ii) any other material so designated by agreement of

the partiesl and

(T) "Utilization facility" means any reactor other

than one designed or used primarily for the formation of

plutonium or uranium 233.

ARTICLE 3 - TRANSFER OF INFORMATION

1. Information concerning the use of nuclear energy

for peaceful purposes may be transferred. Fields which

may be covered include, but shall not be limited to, the

following;

(A) Development, design, construction, operation,

maintenance and use of reactors and reactor experiments;

(B) The use of material in physical and biological

research, medicine, agriculture and industry;

(C) Exploration for and development of uranium

resources;

(D) Fuel cycle studies of ways to meet future

worldwide civil nuclear needs, including multilateral
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approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and

appropriate techniques for management of nuclear wastes;

(E) Safeguards and physical security of materials,

equipment and components;

(F) Health, safety and environmental considerations

related to the foregoing; and

(G) Assessing the role nuclear power may play in

national energy plans.

2. This agreement does not require the transfer of

any information which the parties are not permitted to

transfer.

3. Restricted data shall not be transferred under

this agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall not be

transferred under this agreement unless provided by an

amendment to this agreement.

ARTICLE 4 - TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT, AND

COMPONENTS

1. Material, equipment and components may be

transferred for applications consistent with this

agreement. However, sensitive nuclear facilities and

major critical components shall not be transferred under

this agreement unless provided by an amendment to this

agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred for use

as fuel in reactors and in reactor experiments, for

conversion or fabrication, or for such other purposes as

the parties may agree.
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3. Special nuclear material other than low enriched

uranium and material contemplated under paragraph 6 may,

if the parties agree, be transferred for specified

applications where technically and economically

justified or where justified for the development and

demonstration of reactor fuel cycles to meet energy

security and non-proliferation objectives.

4. The quantity of special nuclear material

transferred under this agreement shall not at any time

be in excess of the quantity the parties agree is

necessary for any of the following purposes: the

loading of reactors or use in reactor experiments, the

efficient and continuous operation of such reactors or

conduct of such reactor experiments, and the

accomplishment of other purposes as may be agreed by the

parties. If high enriched uranium in excess of the

quantity required for these purposes exists in Colombia,

the United States shall have the right to require the

return of any high enriched uranium transferred pursuant

to this agreement (including irradiated high enriched

uranium) which contributes to this excess. If this

right is exercised, the parties shall make appropriate

commercial arrangements which shall not be subject to

any further agreement between the parties as otherwise

contemplated under articles 5 and 6.

5. Any high enriched uranium transferred pursuant

to this agreement shall not be at a level of enrichment

in the isotope 235 in excess of levels to which the

parties agree are necessary for the purposes described

in paragraph 4.
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6. Small quantities of material, including special

nuclear material, may be transferred for use as samples,

standards, detectors, targets and such other purposes as

the parties may agree. Transfers pursuant to this

paragraph shall not be subject to the quantity

limitations in paragraph 4.

7. The United States shall endeavor to take such

actions as may be necessary to ensure a reliable supply

of nuclear fuel to Colombia, including the export of

nuclear material on a timely basis and the availability

of the capacity to carry out this undertaking during the

period of this agreement.

ARTICLE 5 - STORAGE AND RETRANSFERS

1. Material transferred pursuant to this agreement

and material used in or produced through the use of any

material or equipment transferred pursuant to this

agreement may be stored by either party, except that

each party guarantees that no such plutonium or uranium

233 (except as contained in irradiated fuel elements) or

high enriched uranium, over which it has jurisdiction,

shall be stored in any facility that has not been agreed

to in advance by the parties.

2. Material, equipment or components transferred

pursuant to this agreement and any special nuclear

material produced through the use of any such material

or equipment may be transferred by the recipient party,

except that such party guarantees that any such

material, equipment, components or special nuclear

material, over which it has jurisdiction, shall not be
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transferred to unauthorized persons or, unless the

parties agree, beyond its territorial jurisdiction.

ARTICLE 6 - REPROCESSING AND ENRICHMENT

1. Each party guarantees that material transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this agreement

and material used in or produced through the use of any

material or equipment transferred to and under its

jurisdiction pursuant to this agreement shall not be

reprocessed unless the parties agree.

Each party guarantees that any plutonium, uranium 233,

high enriched uranium, or irradiated source or special

nuclear material transferred to and under its

jurisdiction pursuant to this agreement or produced

through the use of any material or equipment transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this agreement

shall not, unless the parties agree, be altered in form

or content, except by irradiation or further irradiation.

2. Each party guarantees that no uranium transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this

agreement, and no uranium used in any equipment so

transferred and under its jurisdiction shall be enriched

after transfer unless the parties agree.

ARTICLE 7 - PHYSICAL SECURITY

1. Each party guarantees that adequate physical

security shall be maintained with respect to any
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material and equipment transferred to and under its

jurisdiction pursuant to this agreement and with respect

to any special nuclear material used in or produced

through the use of any material or equipment transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this agreement.

2. The parties agree to the levels for the

application of physical security set forth in the Annex,

which levels may be modified by mutual consent of the

parties. The parties shall maintain adequate physical

security measures in accordance with such levels. These

measures shall as a minimum provide protection comparable

to that set forth in document INFCIRC/225/Revision 1 of

the International Atomic Energy Agency entitled, 'The

Physical Protection of Nuclear Material", or in any

revision of that document agreed to by the parties.

3. The adequacy of physical security measures

maintained pursuant to this article shall be reviewed by

the parties periodically and whenever either party is of

the view that revised measures may be required to

maintain adequate physical security.

4. Each party shall identify those agencies or

authorities having responsibility for ensuring that

levels of physical security are adequately met and

having responsibility for coordinating response and

recovery operation in the event of unauthorized use or

handling of material subject to this article. Each

party shall also designate points of contact within its

national authorities to cooperate on matters of

out-of-country transportation and other matters of

mutual concern.
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5. The provisions of this article shall be

implemented in such a manner as to avoid hampering,

delay or undue interference in the parties' nuclear

activities and so as to be consistent with prudent

management practices required for the economic and safe

conduct of their nuclear programs.

ARTICLE 8 - NO EXPLOSIVE OR MILITARY APPLICATION

Each party guarantees that no material, equipment or

components transferred to and under its jurisdiction

pursuant to this agreement and no material used in or

produced through the use of any material, equipment or

components so transferred to and under its jurisdiction

shall be used for any nuclear explosive device, for

research on or development of any nuclear explosive

device, or for any military purpose.

ARTICLE 9 - SAFEGUARDS

1. Material transferred to Colombia pursuant to

this agreement and any source or special nuclear material

used in or produced through the use of any material,

equipment, or components transferred pursuant to this

agreement shall be subject to safeguards in accordance

with the agreement between Colombia and the IAEA for the

Application of Safeguards in Connection with the Treaty

for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America

(Treaty of Tlatelolco) concluded on July 27, 1979.
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2. If the United States or Colombia becomes aware

of circumstances which demonstrate that the IAEA for any

reason is not or will not be applying safeguards in

accordance with the agreement as provided for in

paragraph 1, to ensure effective continuity of

safeguards the parties shall immediately enter into

arrangements which conform with IAEA safeguards

principles and procedures and with the coverage required

by that paragraph, and which provide assurance equivalent

to that intended to be secured by the system they

replace.

3. If either party becomes aware of circumstances

referred to in paragraph 2, the United States shall have

the rights listed below. These rights shall be

suspended if the United States agrees that the need to

exercise such rights is being satisfied by the

application of IAEA safeguards under arrangements

pursuant to paragraph 2.

(A) To review in a timely fashion the design of any

equipment which is to be transferred pursuant to the

agreement, or of any facility which is to use,

fabricate, process, or store any material so

transferred or any special nuclear material used in

or produced through the use of such material or

equipment;

(B) To require the maintenance and production of

records for the purpose of assisting in ensuring

accountability for material transferred pursuant to

the agreement and any source material or special

nuclear material used in or produced through the use

of any material, equipment or components so

transferred; and
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(C) To designate personnel acceptable to Colombia

who shall have access to all places and data

necessary to account for the material referred to in

subparagraph (B), to inspect any equipment or

facility referred to in subparagraph (A), and to

install any devices and make such independent

measurements as may be deemed necessary to account

for such material.

Colombia shall not unreasonably withhold its

acceptance of such personnel designated by the

United States under this subparagraph. Such

personnel shall, if either party so requests, be

accompanied by personnel designated by Colombia.

4. Each party shall establish and maintain a system

of accounting for and control of all material transferred

pursuant to this agreement and any material used in or

produced through the use of any material, equipment or

components so transferred, the procedures of which shall

be comparable to those set forth in IAEA document

INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that

document agreed to by the parties.

5. Upon the request of either party, the other

party shall report or permit the IAEA to report to the

requesting party on the status of all inventories of any

materials subject to paragraph 1 of this article.

6. Design information relevant to safeguards for

* new equipment required to be safeguarded under this

agreement shall be provided to the IAEA upon its request

in a timely fashion.

7. Each party guarantees it shall take such

measures as are necessary to maintain and facilitate the
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application of safeguards provided for under this

article.

8. The provisions of this article shall be

implemented in such a manner as to avoid hampering,

delay or undue interference in the parties' nuclear

activities and so as to be consistent with prudent

management practices required for the economic and safe

conduct of their nuclear programs.

ARTICLE 10 - MULTIPLE SUPPLIER CONTROLS

If an agreement between either party and another

nation or group of nations provides such other nation or

group of nations rights equivalent to any or all of

those set forth under articles 5, 6, or 7 with respect

to material, equipment or components subject to this

agreement, the parties may, upon the request of either

of them, agree that the implementation of such rights

will be accomplished by such other nation or group of

nations.

ARTICLE 11 - CESSATION OF COOPERATION

1. If either party at any time following entry into

force of this agreement,

(A) does not comply with the provisions of articles

5, 6, 7, 8 or 9, or

(B) terminates, abrogates or materially violates an

IAEA safeguards agreement, the other party shall have
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rights to cease further cooperation under this agreement

and to require the return of any material, equipment and

components transferred under this agreement and any

special nuclear material produced through their use.

2. If Colombia at any time following entry into

force of this agreement detonates a nuclear explosive

device, the United States shall have the same rights as

specified in paragraph 1.

3. If either party exercises its rights under this

article to require the return of any material, equipment

or components, it shall, after removal from the territory

of the other party, reimburse the other party the fair

market value of such material, equipment or components.

In the event this right is exercised, the parties shall

make such other appropriate arrangements as may be

required which shall not be subject to any further

agreement between the parties as otherwise contemplated

under articles 5 and 6.

ARTICLE 12 - PREVIOUS AGREEMENT TERMINATED

1. The "Agreement for Cooperation Between the

Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Colombia Concerning Civil

Uses of Atomic Energy" signed on April 9, 1962, as

amended, expired on March 28, 1977. The exchange of

notes of March 28, 1977,1 which extended the terms and

conditions of that agreement, as amended, with regard to

material and equipment subject to it, shall terminate on

the date this agreement enters into force.

United Nations, Treaty Series, vol. 1071, p. 193.

Vol. 1607, 1-28129



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait&s 1991

2. Cooperation initiated under the previous

agreement shall continue in accordance with the

provisions of the present agreement.

All the provisions of this agreement shall apply to

material and equipment subject to the previous agreement.

ARTICLE 13 - CONSULTATIONS AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

1. The parties undertake to consult at the request

of either party regarding the implementation of this

agreement and the development of further cooperation in

the field of peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall consult, with regard to

activities under this agreement, to identify the

international environmental implications arising from

such activities and shall cooperate in protecting the

international environment from radioactive, chemical or

thermal contamination arising from peaceful nuclear

activities under this agreement and in related matters

of health and safety.

ARTICLE 14 - ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. Each of the parties shall provide the other

party with written notification when it has complied

with its applicable requirements for entry into force of

this agreement. This agreement shall enter into force

on the date on which the later of such notification is

received, and shall remain in force for a period of
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thirty (30) years. The parties may extend this term for

additional periods.

2. Notwithstanding the suspension, termination or

expiration of this agreement or any cooperation

hereunder for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9 and 11

shall continue in effect so long as any material,

equipment or components subject to these articles

remains in the territory of the party concerned or under

its jurisdiction or control anywhere, or until such time

as the parties agree that such material, equipment or

components are no longer useable for any nuclear

activity relevant from the point of view of safeguards.

3. Each party shall have the right to terminate

cooperation under this agreement after giving one year's

notice of its intent to do so, subject to the conditions

set forth in paragraph 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized, have signed this agreement.

DONE at Bogota, this eighth day of January 1981, in

duplicate, in the English and Spanish languages, both

equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Colombia:

[Signed - Signe I  [Signed - Signe 2

Signed by Thomas David Boyatt - Signd par Thomas David Boyatt.
2 Signed by Diego Uribe Vargas - Sign6 par Diego Uribe Vargas.
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ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed

levels of physical security to be ensured by the

competent national authorities in the use, storage and

transportation of the materials listed in the attached

table shall as a minimum include protection

characteristics as follows.

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is

controlled. Transportation under special precautions

including prior arrangements among sender, recipient and

carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of supplier and

recipient states, respectively, in case of international

transport specifying time, place and procedures for

transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which

access is controlled, i.e., an area under constant

surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of

entry under appropriate control, or any area with an

equivalent level of physical protection. Transportation

under special precautions including prior arrangements

among sender, recipient and carrier, and prior agreement

between entities subject to the jurisdiction and
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regulation of supplier and recipient states,

respectively, in case of international transport,

specifying time, place and procedures for transferring

transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with

highly reliable systems against unauthorized use as

follows:

Use and storage within a highly protected area,

i.e., a protected area as defined for category II above,

to which, in addition, access is restricted to persons

whose trust-worthiness has been determined, and which is

under surveillance by guards who are in close

communication with appropriate response forces. Specific

measures taken in this context shall have as their

objective the detection and prevention of any assault,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as

identified above for transportation of category II and

III materials and, in addition, under constant

surveillance by escorts and under conditions which assure

close communication with appropriate response forces.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUJBLICA DE COLOMBIA RELATIVO A LOS USOS CIVILES
DE LA ENERGiA NUCLEAR

El Gobierno de los Estados Unidos do Amirico y el Gobierno de Co-

lombia, considerando su estrecho cooperaci6n en el desorrollo, uso y con-

trol de lIusos y control de los usos pocificos de la energa nuclear, do con

formidad con el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados

Unidos de Amirica y el Gobierno de lo Repblica de Colombia en reloci6n

con Usos Civiles do Energia At6mica, firmnado el 9 do abril de 1962 y enmen

dado el 24 de febrero do 1967;

Reafirmando su compromiso de asequrar quo el desarrollo y el uso in -

ternacionales de la eneraro nuclear pare fines pacificos so Ileven a cabo se

aon arreqlos que promuevan al m6 xima los objetivos del Tretado pare la Pros

cripci6n de las Armas Nucleares en la Aririca Latina y del Trotado sabre

la No Proliferoci6n do Armas Nucleares;

Deseando continuar y ampliar su cooperaci6n en este campo;

Afirmando su apoyo a los objetivos del estatuto del Oraanismo Inter-

nocional de Eneraro At6mica (OIEA) y su deseo de promover la aplicaci6n

complete del Tratado paro la Proscripci6n de las Aras Nucleares en la

Amirica Latina;

Teniendo presente que las actividades nucleares de car6cter pacffico

deben emprenderse con miras a proteper el media ambiente internacional con

tro lo conteminaci6n radioactive, qurmica y tirmica;
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Han acordado Io siquiente:

ARTICULO I

ALCANCE DE LA COOPERACION

I.- Los Estados Unidos de Amirica y Colombia cooperar6n en el usa do Ia

energia nuclear pare fines pacificos, de conformidad con las disposicie

nes del presente Convenio y los tratodos, [eyes, requisitos en materia de li-

cencias y reqiamentos nacionoles que le seon oplicables.

2.- Los transferencias de informaci6n, material, equipo y componentes en

virtud del presente Convenio podr6n realizarse directamente entre las

partes a a trovis do personas autorizadas bajo su jurisdicci6n. Dichas trans-

ferencias estar6n sujetas a este Convenio y a los tirminos y condiciones adi-

cionales que fueren acordados par las partes.

3.- Todo el material, el equipo y los componentes transferidos del territorio

de una parte al territorio de la otra parte pare fines pacMcos, bien sea

directomente a a trovs de un tercer pals, se coniiderar6n transferidos con

arreQIo al Convenio solamente al confirmarse par la autoridad aubernamental

competente de la parte recipiente a la autoridad gubernamental competente do

la parte suministradora, que el material, elequipo y los componentes antedichos

estar6n sujetos a las disposiciones del Convenlo.

1.- La eooperaci6n en virtud del presente Cosvenlo requerirt la

aplicacitn de salvaguardias del OZZA con respecto a todan las

actividade8 nucleares realizadas dentro del territorio de Colombia,

bajo mu juriodicei6n a realizadas bajo au control en eu&lquier

lugar. Se considerard que la apllcaci6n del Acuerdo de Salvaguardias
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euscrito entre Colombia y el OZZA el 27 de Julio de 1979 de con-

formidad con el artfculo 13 del Tratado par& la Proseripci6n de las

Armas Nucle&re- en 1& Andrica Ltina, cumple con lo eatipulado en

la frae precedente.

ARTICULO II

DEFINICIONES.-

Para los fines del presente Convenin:

(A) "Subproductos" silnifica cualquier material radioactivo (salvo material

nuclear especial) producido a convertido en rodioactivo medionte exposi

ci6n a la radiaci6n incidente al proceso de producciln a utilizaci6n de mate

riol nuclear especial.

(B) "Componente" sianifica Ia porte intearonte de un equipo a cualquier otro

ttem desianado ase par acuerdo de los portes.

(C) "Equipo" sicnifica cualquier instaloci6n para i producci6n a utilizaci6n

(inclusive las instalaciones pora el enriquecimiento del uranio y el repro-

cesamiento de combustible nuclear), a cualquier instalaci6n para la producci6n

de aoua pesad a la fabricaci6n de combustible nuclear que contenaa plutonio,

a cualquier otro item que haya sido desilnado asi" par acuerdo entre la portes.

(D) "Uranio d alto grada de enriquecimiento" sipnifica uranio enriquecido al

20 par ciento a m6s en el is6topo 235.

(E) "Uranio de bajo grado de enriquecimiento" sianifica urania enriquecido a

menos del 20 par ciento en el is6topo 235.

(F) "Componente critico principal" sianifica cualquier porte a arupo de partes

esenciales para la operaci6n de una instalaci6n nuclear de car6cter sensi-

tivo.
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(G) "Material" significa cualquier material b6sico, material nuclear especial,

subproductos, radiois6topos a excepcl6n de los subproductos, material mo-

derodor a cualquier otra sustancia an6loao qua hayo sido desianada as median-

te ocuerdo entre las partes.

(H) "Material moderador" sionifica aoua pesada aofito a beriio de uno pu-

reza apropiada par su use en un reactor, con el fin de disminuir la velo-

cidad de los neutrones rfpidos y oumentar la probobilidad de fisi6n adicional a

cualquier otro material analoo que haya sido desianado asT mediante acuerdo

entre las partes.

(I) "Partes" sianifica el Gobierno de los Estodos Unidos de Amirico y el Go -

bierno de la Repblica de Colombia.

(J) "Persona" significo cualquier individuo o entidad suietos a la jurisdicci6n

de cualquiera de las partes, pero no incluye las partes del presente Con-

venio.

(K) "Fines pacfficos" incluye el use do informaci6n, material, equipo y com-

ponentes en sectores tales coma investioaci6n, aeneraci6n de eneral'a, me

dicina, aaricultura e industria, pero no incluye el usa en trabajos de investi-

qaci6n sabre cualquier dispositivo nuclear explosivo a desarrollo de los misnos,

ni en cualquier fin militar.

(L) "Convenio anterior" sianifica el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobler

no de los Estados Unidos do Am&rico y el Gobierno de la Repblica de

Colombia an relaci6n con IosUsos Civiles de Energra At6mico, firmodo el 9

do abril de 1962 y enmendado el 24 de febrero de 1967.
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(M) "Instaloci6n paro produccl6n" sianiflca cualquier reactor nuclear disehlado

a usado primordialmente pora la formocl 6n do plutonio a urania 233, cuol-

quier instalaci6n diseflado a usada porn la separaci6n de los s6topos de uranio

o plutonio, cualquier instalacl6n diseftada a usado paro el procesamlento de ma

terioles irradiados quo contenoan material nuclear especial, a cualquier afro item

que haya sido desicnado asi medionte acuerdo entre las partes.

(N) "Reactor" sianifica cualquier aparato que no sea un arma nuclear ni otro

dispositivo nuclear explosivo, en el que se mantenaa uno reacci6n en co-

dena de fisi6n autosastenida, mndi ante el usa do uranio, plutonio a torlo, a

cualquier combinaci6n de los mismos.

(0) "Datos restrinaidos" sianifica todos los datos referentes: (I) Al diseflo, a

Io manufactura a ktilizaci6n de armas nucleares, (11) a Io producci6n do ma

teroal nuclear especial, a (111) al usa de material nuclear espee al en la aene-

roci6n de enercfo, pero no incluir6 dlots desclasificados a que hayan sido ex-

clurdos de la cateooria de datos restrinaidos par los Estodos Unidos de Amirica.

(P) "lnstalaci6n nuclear de car6cter sensitivo" sianifica cualquier instalaci6n

disefloda a usada principalmente paro enriquecer uranio, reelaborar combus

tible nuclear, producir aaua pesada a fabricar combustible nuclear que conten

aa plutonio.

(Q) "Tecnolo..o nuclear de car6cter sensitivo" sianifica cualquier informaci6n

(inclusive la que esti incorporada en el equipo a un componente importan-

to), quo no pertenezca al dominio p~blico y quo sea do importancia para el di

sefno, construccl6n, fabricaci6n, operaci6n a mantenimiento de cualquier ins-

tolaci6n nuclear de car6cter sensitivo, u otra informaci6n an6looa quo puede

ser desicnado asf mediante acuerdo entre las partes.
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(R) "Material b6sico" significa (I) Uranio,torio a cualquier otro material

qua hayo sido asi designado modiante acuordo entre las partes, a (11)

minoralos que contenaan uno a m6s do los materiales antedichos on I qra

do de concentraci6n quo sea convenido de vez on cuando par las partes.

(S) "Material nuclear especial" sianifico (I) Plutonio, urania 233, a ura-

nia enriquecido on el is6topa 235, a (11 ) cualquier oto material quo

hayo sido desianado asr mediante acuerdo entre las partos.

(T) "lnstalaci6n para Io utilizaci6n" sianifica cualquier reactor quo no ha

ya side diseflado a usado con el prop6slto principal do formar pluto -

nio a urania 233.

ARTICULO III

TRANSFERENCIA DE INFORMACION

S.- Puede transferirso informaci6n con rospecto al usa de enerafa nuclear

para fines pacificos, Los sectores quo padr'an cubrirse aborcan los si-

auientes, sin quo so limiten a ellas.

(A) Desarrollo, diseo, construcci6n, operaci6n, mantenimiento y usa

do reactores y experimentos con reactores;

(B) El use de material en trabajos de investiaoci6n fTsica y biol6pica,

medicina, aqricultura a industria;

(C) Exploraci6n y desorrollo do los recursos de urania;

(D) Estudios sabre el ciclo del combustible pora hallar mitoos quo per

mitan hocer frente a las futuras nocesidades mundioles en materia

de onerqca nuclear par uses civiles, lncluyendo enfoques multilaterales pa_

ra garantizar el suministro do combustible nuclear y ticnlcas apropiadas pa-

ra el control de desechos nucleares;
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(E) Salvaquardios y souridad fisico do materiales, equipo y componnte;

(F) Consideraclones do salud, soguridad y del ambientn relativas a lo onto

dicho; y

(G) Evoluaci6n del papel quo la energra nuclear puede desempoftar en los

planes enerceticos nocionoles.

2.- El presonte Convenio no requiero Ia tronsferencio de informoci6n quo a

los partes lns est6 prohibido tronsferir.

3.- En virtud del prosente Convenio no se tronsferir6n dotos restrinaidos.

4.- En virtud del prosente Convenlo no se transforir6 tecnoloara nuclear do

car6cter sensitivo a menos que asr se disponoa par medlo do uno enminnda

a este Convenio.

ARTICULO IV

TRANSFERENCIA DE MATERIAL, EQUIPO Y COMPONENTES.-

1 .- Material, equipo y componentas podr6n ser transferidos para oplicaciones

compatibles con este Convenio. Sinembarao, no ser6n transferidas instalo-

ciones nucleares de car6cter sensitivo ni componentes crrticos principales con-

forme a oste Convenlo, a menos que se estipule ast mediante uno modificoci6n

a este Convenio.

2.- So podr6 transferir uronio de bajo orado do enriquecimiento par quo sea

usado como combustible en reoactores y en experimnntos con reactores, pora

la conversi6n o Io fabricaci6n a para otros fines an6loaos quo las partes acuerden.

3.- SI las partes asr Io ocuerdan, so po&6 tronsferir material nuclear esped al

quo no sea uranio do bajo grado de enriquecimiento ni material provlsto con

arrealo al p6rrafo 6, para determinados aplicaciones, cuando esti ticrica y eco
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n6micamente justificado, o cuando este justificado pare el desarrollo y la

demostraci6n de ciclos de combustible del reactor pare cumplir objetivos de

no proliferaci6n y seauridod erora tica.

4. - Lo cantidad de material nuclear especial transferido en virtud del pre-

sente Convenio no exceder6 en ninan momento a lo que los partes

acuerden que es necesaria para cualquiero de los fines siauientes- La car.go

de reactores a su uso en experimentos con reactores, la eficoz y continua

operaci6n de dichos reactores o la ejecuci bn de dichos experimentos con

reoctores y la realizaci6n de otros objetivos quo las partes pudieran acordar.

Si se encontrare en Colombia uronio altomente enriquecido en exceso de Ia

contidod necesoria para estos fines, los Estodos Unidos tendr6n el derecho de

exiqir lo devoluci6n de cualquier uranio do alto .rado de enriquecimiento

transferido de conformidad con el presente Convenlo (inclusive el uranio irra

diado de alto arodo de enriquecimiento) que contribuya a dicho exceso. Si

se ejerciere este derecho, las portes concertnr6n los arrealos comerciales ode

cuados quo no estor6n sujetos a ninon otro acuerdo posterior entre las partes,

como de otro modo se prev& seacn los articulos V y V.

5.- Cuolquier uranio de alto arodo de enriquecimiento transferido conforme

a este Convenio no tendr6 un nivel de enriquecimiento en el is6topo 235

superior a los niveles quo las partes ocuerden quo son los necesorios pora los

fines descritos on el par6qrafo 4.

6.- Podr6n transferirse pequeflas cantidades do material, incluyendo mate-

rial nuclear especial, pora su uso como muestras, potrones, dotectores,

blancos y otros fines quo las portes pudieran acordar. Las transforencias rea

Iizadas de conformidad con este p6rrafo no estor6n sujetas a las limitaciones

de cantidod estipulodas en el par6grafo 4.

Vol. 1607, 1-28129



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

7.- Los Estados Unidos se esforzar6n par adaptor las medidas necesarias a fin

do aorantizar un suministro seauro de combustible nuclear a Colombia,

inclusive Io puntual exportaci6n de material nuclear y Ia disponibilidod de

la capocidod para Ilevar a cabo esta empreso duronte el perrodo de viqencia

del presente Convenio.

ARTICULO V

ALMACENAMIENTO Y TRANSFERENCIAS

I .- El material transferido con orrealo al presente Convenio, y el material

usado en cuolquier material a equipo transferido con arrealo al presen-

te Convenio, a producido medionte el uso de dicho material a equipo podr6n

ser almocenodos par cualquiero de las partes, salvo quo coda porte aarantice

quo no almocenor6 tal plutonio a uranio 233 (excepto los quo estin conteni -

dos en los elementos irradiodos del combustible), ni uranio de alto arodo de

enriquecimiento sabre el quo tenca jurisdicci6n, en ninauna instaloci6n quo

no hayo sido acordada con antelaci6n par las partes.

2.- Material, equipo, a componentes transferidos conforme a este Convenio

y cualquier material nuclear especial producido mediante el usa de dicho

material a equipo, podr6n ser transferidos par el pal's receptor, salvo que tal

parte garantice quo dichos material, equipos, componentes .el material nu-

clear especial, sabre los cuales tiene jurisdicci6n, no ser6n transferidos a per

sonos no outorizados ni, a menos quo las partes ast Io acuerden, m6s all6 de su

jurisdicci6n territorial.

ARTICULO VI

REPROCESAMIENTO Y ENRIQUECIMIENTO

1.- Coda porte .orantiza quo el material tronsferido a su jurisdicci6n y quo

esti bajo la misma conforme al presente Convenio y el material usado en cual

Vol. 1607, 1-28129



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

quier material o equipo transferido a su jurisdicci6n y que esti bao Ia misma

conforms a este Convenio a producido mediante el usa de dicho material a

equipo, no ser6n reprocesados, a menos que ls partes osr to acuerden. Cada

parte parontizn que ninq n plutonio, uranlo 233, uranio altamente enriqueci-

do, material b6sico a material nuclear especial irradiados, transferidos a su

jurisdicci6n y que estin bajo [a misma conforme al presente Convenio, a pro-

ducidos mediante el usa de cuclquier material o equipo transferido a su juris-

dicci6n y que esti bajo la mismo conforme al presente Convenio, ser6 modifi

coda ni on farina ni en contenido, salvo que las portes osi Ia acuerden, excep_

to por irradiaci6n a irradioci6n adicional.

2.- Las partes qarantizan que despuis de la transferencia, a menos que las

partes asr Io acuerden, no se enriquecer6 ninan uranio transferido a su

jurisdicci6n y que esti bajo la misma conforme al presents Convenio, ni nin-

a~n uranio usado en cuolquier equipo ast' transferido y que est& bajo su jurisdic

ci6n

ARTICULO VII

SEGURI DAD FISICA

1 .- Cado parte €arontiza que se mantendr6 uno adecuada seauridad ftsico con

respecto a cualquier material y equipo transferido a su jurisdicci6n y que

esti baja to misma conforms a[ presents Convenio y con respecto a cuolquier

material nuclear especial usado en cuolquier material a equipo transferido a

su jurisdicci6n a que esti bajo la misma conforme al presente Convenio a pro-

ducido mediante el usa de dicho material a equipo transferido a su jurisdicci6n

y que esti bajo la misma, conforme al-presente Convenio.
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2.- Los partes acuerdon oceptar los niveles pare la aplicaci6n de modidas do

seguridad fTsica estipuladas en el anexo, niveles estos quo podr6n modifi

carse mediante el consentimiento mutuo de los partes.

Los partes mnntondr6n adecuadas medidas do seguridad fisica de confor-

midad con dichos nivoles. Tales medidos dispondrl, como minlma, proteccl6n

comparable a Io que se estipulo on el documento INFClRC/23!/yRevisi6n I del

Orqanigno internacional de Energra At6micn, titulado "The Physical Protection

of Nuclear Material" (La Proteccl6n frsica de material Nuclear), a on cuolquier

revisi6n do dicho documento ncordad par los partes.

3.- Los partes examinar6n I suficiencia do las medidas de seouridad fisico

mantenidas de conformidod con a[ prosente artrculo, peri6dicamente y

siompre quo una de las partes considere quo se requleran modidos revisados poro

mantener una odecuoda seguridad fTsicn.

4.- Coda porte identificar6 aquellos oroanismos a autoridades encorgodos do

garantizar quo so observen de manera adecuodo los nivoles do s guridad

frsica y de coordinor los operaciones de respuesta y recuperaci6n en .1 caso

de uso a manejo no autorizado de material sujeto a este artoculo. Coda parte

designor6, igualmente, puntos do contacto entre sus outoridodes nocionales pa

ra cooperar on asuntos relotivos al transporte fuera del par's y en otras cuestio-

nes de inter~s mutuo.

5.- Los dispasiciones del presente nrticulo se pandr6n en pr6ctica on tal forma

quo Impidan el entorpecimiento, I demora a la interforoncia indeblda on

las actividades nucleares do las partes y quo soon compatibles con las pr6ctlcas

prudentes de administraci6n requeridas para In realizaci6n econ6mica y sin ries

gas de las programas nucleares do las partes.
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ARTICULO VIII

EXCLUSION DE APLICACIONES MILITARES 0 EN DISPOSITIVOS EXPLO-
SIVOS

Coda porte aorantiza que ningon material, equipo a componentes trans-

feridos a su jurisdicci6n y que estin bajo la misna conforme al presents Conve

nio y ninoain material usodo en cuolquier material, equipo a componente trans-

feridos asf a su jurisdicci6n y que estin bajo la misna, a producido medionte el

usa de dicho material, equipo a componentes, se utilizor6n pora nino6n disposi

tivo nuclear explosivo, poro investiaoci6n respecto a ninpon dispositivo nuclear

explosivo a diseflo del misno, ni paro ningn fin militar.

ARTICULO IX

SALVA GUARDIAS

I .- El material transferido a Colombia conforme al presente Convenio y cual -

quier material b6sico a material nuclear especial usado en cualquier ma-

terial, equipo a componentes transferidos de conformidad con el presente Con-

venio, a producido mediante el usa de los mismos, ser6n objoto de salvaauor -

dias conforrne al acuerdo entre Colombia y el OIEA poro la aplicaci6n de sal-

voauordios en relaci6n con el Tratodo sabre Proscripci6n de Armos Nucleares en

Amirico Latina (Trotado de Tlotelolco) suscrito el 27 do julio do 1979.

2.- Si los Estoaos Unidos de Amirico o Colombia se enterosen de circunstancias

que demuestren que par cualquier raz6n el OIEA no est6 oplicondo a no

oplicor6 solvaauardios de ocuerdo con el Convenio seon se dispone en el por6

arofo 1, ambas portes, con el fin do asequrar Ia continuidad efectiva de las sal

vauardiaes, efectuarn irwediatamente erreglos que se conforuen a Los

principis y procedluientoe de salvaguardia. del OIEA y a la cobertura
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requerida en dicho pardgrafo y que proporcionen seguridad equivalente

a l& que se pretende asegurar nediante el sistena que reeiplazan.

3.- Si cuolquiera de los partes se enterase de las circunstancias a las quo se

refiere el par6orafo 2, los Estados Unidos de Amirica tendr6n los dere -

chos quo se enuncien m6s adelonte. Estos derechos ser6n suspendidos si los

Estados Unidos acuerdan que la necesidad pare ejercer tales derechos est6

siendo satisfecha par la oplicaci6n de las solvaouardias del OIEA do conformi

dad con al par6arofo 2.

(A) Examinar, en foria oportuna, el disefto de cuolquier equipo que vo-

ya a ser transferido conforme al Convenio, a de cualquier instalaci6n

quo vaya a utilizer, fabricar, elaborar, a almacenar cualquier material asi

transferido o cualquier material nuclear especial usodo en dicho material o

equipo a producido mediante el uso de los mismos.

(B) Exioir el mantenimiento y producci6n de reaistros con objeto de pres-

tar asistencia en la labor de aseaurar rendimiento de cuentas en relo-

ci6n con material transferido de conformidad con el Convenio y cualquier ma

teral b6sico a material nuclear especial usado en cualquier material, equipo

o componentes ast transferidos, o producido medionte el usa de los mismos.

(C) Desianor personal aceptable a Colombia quo tendr6 acceso a todos los

luoares y dates necesarios pare responder par ol material al quo hace

referencia el subp6rrafo B), inspeccionar cualquer equipo a instalaci6n al que

se refiere el subp6rrafo A) a instalar cualquier dispositivo y realizar las medi -

ciones independientes que so consideren necesories para responder par dicho

material.

Colombia no rehusor6 aceptor sin cause justificad a dicho personal desi_

nado per los Estados Unidos do Amirica en virtud do este p6rrafo. Dicho per-
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sonal estor6 acompahlado do personal designodo par Colombia, si cualquiero de

las partes asi lo solicitare.

4.- Coda porte establecer6 y mantendr6 un sistema para el rendimiento de cuen

tas y el control de todo el material transferido de conformidod con el pre -

sente Convenio y cualquier material usodo en material, equipo a componentes

as tronsferidos, a producido medionte al uso de los misnos, cuyos procedimien

tos sean comparables a los quo so estipulan en el documento INFCIRC/153 (re-

visado) del OIEA, a en cualquier revisi6n de dicho documento acordado par las

partes.

5.- A ptici6n de cualquiera de las partes, lo otro porte informor6 a permitir6

al OIEA informar a la porte solicitante acerca de la situaci6n de todos los

inventarios de cuclquier material suieto al por6qrofo 1, do este artfculo.

6.- La informaci6n sabre diseflos relativos a las solvaauardios parc nuevo equl-

po quo requiera ser salvoguordado seaOn este Convenio, deber6 set suminis

trado al OIEA a su solicitud de modo oportuno.

7.- Los partes qorontizon quo tomar6n los medidos quo sean necesarias parc man

tener y facilitar lo aplicaci6n de los solvaauardias dispuestas en este articu

Io.

8.- Las disposiciones del presente artrculo se pondr6n en pr6ctica en tol forna

quo impidon el entorpecimiento, la demora o la interferencia indebida en

las actividades nucleares de las partes y quo soon compatibles con las pr6cticas

prudentes do administroci6n requeridos paro la realizaci6n econ6mica y sin ries

gos de los proaromas nucleares de las partes.
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ARTICULO X

CONTROLES DE SUMINISTRADORES MULTIPLES

Si un acuerdo entre cuolquiera de los partes y otra naci6n o arupo de no

ciones otoroa a dicha naci6n a qrupo de nociones derechos equivolentes a cual

quiero a a todos aquillos estipulodos en virtud de los artculos V, V 6 VII, con

respecto al material, equipo, a componentes sujetos al presente Convenio, las

partes, a petici6n de cualquiera de ellas, podr6n acordar que Ia puesta en pr6c

tica do tales derechos se cumpla par dicho naci6n a arupo de naciones.

ARTICULO XI

- CESE DE LA COOPERACION

1 .- Si cuolquiera de las portes, en cualquier momenta despuis de Io entrado

en vicior del presente Convenio:

(A) No cumple con las disposiciones de los artrculos V, V, VII, VIII 6 IXo

(B) Do par terminado, revoca a infrinqe en farina esencial un acuerdo sabre

solvaauardias del OIEA, Io otro parte tendr6 derecho de cesor Ia coope

raci6n ulterior en virtud del presente Convenla y exiair Io devoluci6n de cual-

quier material, equipo a componentes transferidos en virtud del presente Conve

nio, y de cualquier material nuclear especial producido mediante el usa de los

mi smos.

2.- Si Colombia en cualquier momenta despu&s de Ia entrado en viaor del pre-

sente Convenio detono un dispositiva nuclear explosivo, las Estodos Uni -

dos tendr6n los mismos derechos que contemplo et par6profo 1.

3.- Si cualquiera de los portes ejerciere sus derechos de exigir, en virtud del

presente articulo, Io devoluci6n de cualquer material, equipo a compo -

nentes, despus del traslodo desde el torritorlo de Ia otra Porte, ella reembol-
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sor6 a la otra parte el valor justo de mercado de dichos materiales, equipos o

componentes.

En caso de que se ejerciere este derecho, las portes hor6n los otros orre

qios adecuodos necesarios, que no estin suietos a nincqrn acuerdo odicional en

tre los partes, como de otro modo se previ seaOn los orticulos V y VI.

ARTICULO XII

EXPIRACION DEL. CONVENIO ANTERIOR

1.- El'Convenio de Cooperoci6n entre el Gobierno de los Estodos Unidos de

Amirico y el Gobierno de la Repiblico de Colombia en reloci6n con Uses

Civiles de Energia At6mica" firmado el 9 de abril de 1962, sean fue enmenda

do, expir6 el 28 de marzo de 1977. El conje de notas del 28 de morzo de 1977

quo prorroc6 los tirminos y condiciones de dicho Convenio, secn fue enmen-

dado, en reloci6n con el material y equipo sujeto al mismo, expirar6 en la fe-

cha en La qua este Convenio entre en vicar.

2.- La cooperaci6n inicioda en virtud del Convenio previo continuar6 de con-

formidad con las disposiciones del presente Convenio. Todas los disposiclo

nes del presente Convenio se aplicar6n al material y equipo sujetos al Convenio

previo.

ARTICULO XIII

CONSULTAS Y PROTECCION AMBIENTAL

1 .- Las portes se comprometen a emprender consultas, a solicitud de cualquiera

de ellas, con respecto a Ia puesta en pr6ctica del presente Convenio y al

desarrollo de la cooperaci6n futura en el campo de los usos pacificos de la ener

.ce nuclear.
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2.- Los portes se consultar6n, con respecto a actividades de acuerdo con el pre

sonte Convenio, a fin de identificar las consecuencias ambientoles interno-

cionales derivados de dichas octividodes y cooperor6n para proteoer el media

ombiente internacional de la contaminaci6n rodjoactiva, quimica a trmico re-

sultante de actividades nucleares pacificas realizadas en virtud del presente Con

venio y en reloci6n con cuestiones ofines de solud y seauridod.

ARTICULO XIV

VIGENCIA Y DURACION

1 .- Coda uno de los partes notificor6 par escrito a la otro porte cuondo hayo

cumplido con los requisitos pertinentes porn la entroda en viaar del presen

te Convenio.

Este Convenio entror6 en viOr er. la fecho en la que se reciba la Oltimo

de dichas notificaciones y permnnecer6 viqente durante un periodo de treinta

(30) aios. Las Partes podr6n prorroor esta duraci6n par periodos odicionales.

2. - No obstante la suspensi6n, terminoci6n a expiroci6n del presente Convenio

a de cuolquier cooperaci6n on virtud del mismo, par cualquier motivo, los

articulos V, VI, VII, VIII, IX y XI, continuarcn en vicor mientras cuolquier ma

teral, equipo a componentes sujetos a dichos articulos permanezcan en el terr

torlo de la porte interesodo a bojo su jurisdicci6n a control oncuolquier luoar,

o hosta que los portes ocuerden que dicho material, equipo a componentes ya

no son utilizables para ninauna actividod nuclear pertinente desde el punto de

vista de las solvoordios.

3.- Coda porte tendr6 el derecho de dor par terninada la caoperaci6n previs-

to en el presente Convenio, dando aviso de su intenci6n a la otra porte con
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un (1) ono de anticipaci6n y con sujeci6n a los condiciones estipulados en e1 p

r6orafo 2.

EN FE DE LO CUAL, ls abojo firmantes, debidamente outorizados, han

suscrito el presente Convenio.

HECHC en Bogot6 D.E., el dro ocho (8) dal mes de Enero do mil novecien

tos ochenta y uno (1.981), en duplicado, en los idiomas inglis y espaflol,

siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe']

THOMAS DAVID BOYATT
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Gobiemo
de la Repiblica de Colombia:

[Signed - Signe]

DIEGO URIBE VARGAS

Ministro de Relaciones Exteriores
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A N EXO

Do conformidd con al p6rrafo 2 del Artfculo VII, los niveles de seguri

dod frsica convenidos, qua ser6n oarantizados par los outoridades nocionales

competentes, on el us*, almocenamiento y tronsporto de los moteriales men -

cionados on el cuadro adjunto, incluir6n, como mrnimo, carocteri'sticos de pro

tecci6n que se especifican a continuoci6n:

CATEGORIA III

Uso y olmocenamiento dentro de una zono de acceso controlodo. Trans-

porte sujeto a precouciones especi ales, inclusive orreglos previos entre expedi

dor, receptor y transportador, y acuerdo previo entre entidades sujetos a la ju

risdicci6n y reculaci6n de los Estodos suministrador y receptor respoctivomente,

en caso de transports internacional, especificondo el tiempo, el luaar y las

procedimientos que debon seoauirse porn to transferencia do responsabilidades

relativas al transports.

CATEGORIA II

Uso y almacenamiento dentro de uno zona proteaida de occeso controlo-

do, par ejemplo, una zona sometida a la vicilancia constonte par porte de ouar

dias a dispositivos eloectr6nicos, rodead de una barrero fisico con un n~mero Ii

mitodo de puntos de entrodo bajo control adecuado, a cuolquier zona con un

nivel equivalente do protecci6n frsica. Transports sujeta a procauciones espe-

ciales, que incluyan arrelos previos entre expedidor, receptor y transportodor,

y ocuordo previo entre entidades sujotos a la jurisdicci6n y reaulaci6n de los

Estados suministrador y receptor respectivamente, en co de transporto interna

cionol, especificondo 91 tiempo, el luor y los procedimientos que debon se-

auirse paro la tronsferencia de responsobilidades relativos ol transports.
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CATEGORIA I

Los materioles comprendidos dentro de esto categorio estar6n proteaidos

contra el uso no autorizado mediante sistemas sumamente seauros, sep~n se in

dico a continuaci 6 n:

Uso y almacenomiento dentro de una zona sumamente proteqida; es decir,

uno zona proteaida como se ho definido en la anterior cateorra II, a[ acceso

a 1a cual, adem~s, est restrinqido a personas considerodas como dignas de con

fionza, y que esti sometido a viqilancia por parte de quardias en estrecha comu

nicoci6n con adecuodas fuerzos de alerta. Las medidos especificas adoptodas en

este contexto tendr6n par fin [a detecci6n y prevenci6n de cualquier asalto, ac-

ceso no autorizado a retirada no autorizada de material.

Transports suieto a precauciones especiales tales como lns identificaciones

anteriormente para el transports de materialos comprendidos dentro do las cateao

rias II y 11, que, adem6s, esti sometido a viailancia constante par porte de es-

coltas, y en condiciones que asequren el mantenimiento de una estrecha comu -

nicaci6n con fuerzas adecuadas de alerta.
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a.- Todo al plutonio, excepto el que tenao una concentraci6n isot6pico supe-

rior al 80% en plutonto 238.

b.- Material que no ha sido irradiado en un reactor a material irrodiodo en

un reactor, pero con un nivel de radiaci6n iaual a menor de 100 racdhora

a un metro sin blindaje.

c.- Debera ester exento lo que sea menes de una cantidod rodiol6aicamente

sianificativa.

d. - El urania natural, uranio y torio empobrecidos, y cantidades de uranio

enriquecido a menes dol 10% que no estin comprendidos en Io coteaorla

Ill, deberian pratoaerse do conformnidad con prhcticas prudentes do control.

a.- El combustible irradiado deberia estar proteqido coma material nuclear

de las Cateaorfns I, II y III, seQn la cateoria del combustible nuevo.

No obstante, el combustible que en virtud de su contenido orialnal de mate-

rial fisionable esti inclurdo coma Cateaorto I a II antes de la irradiaci6n do-

ber6 reducirse solamente un nivel do cateaoria, mientras el nivel de radiaci6n

del combustible excedo de 100 racyhora a un metro sin blindaie.

f.- Los autoridades estotales competentes deberian determinar si existe una

amenaza verosrmil do dispersar plutoniocon intenci6n molivola. El Esto

do dobera entonces aplicar las requisites do protecci6n fisica pora el mate-

rial nuclear do Cateaorias I, II, y Ill, seacn estime conveniente, y sin tnner

en cuento la cantidad de plutonio especificado aqur para coda Cateaorra, a

los is6topos do plutonin en las cantidodes y formas quo, seamin las especifico-

ciones del Estdo, coiqon dentro dol alcance do In amenaza verosfmil do dis

persi6n.
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EXCHANGE OF NOTES

Bogoti, January 8, 1981

No. 149

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement for Cooperation Be-
tween the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Colombia Concerning Civil Uses of
Nuclear Energy (hereinafter referred to as the "agreement").

During the discussions leading up to the agreement, which was
signed today, the following understandings were reached between
the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Colombia.

For the purposes of implementing the rights specified in Articles
5, 6, and 7 with respect to special nuclear material produced
through the use of material transferred pursuant to the agreement
and not used in or produced through the use of equipment trans-
ferred pursuant to the agreement, such rights shall in practice be
applied to that proportion of special nuclear material produced
which represents the ratio of transferred material used in the pro-
duction of the special nuclear material to the total amount of mate-
rial so used, and similarly for subsequent generations.

With reference to paragraphs 1 and 2 of Articles 7, while most
facilities in the United States provide physical protection compara-
ble to that specified for materials classified as Category II and III
in the table attached to the Annex, the regulations of the United
States with respect to physical protection for these materials do
not require implementation until July 1980. Pending such imple-
mentation, if any proposed recipient of Category II or III material
transferred pursuant to the agreement does not provide physical
protection as a minimum comparable to that set forth in INFCIRC/
225 Revision 1, the United States shall so inform Colombia prior to
shipment of such material and seek interim arrangements satisfac-
tory to both parties.

If the Government of the Republic of Colombia concurs, I suggest
that this Note and your Excellency's reply be regarded as constitut-
ing an agreement between our two Governments, with the duration
as provided in article 14 of the agreement.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

THOMAS DAVID BOYATT

His Excellency
Doctor Diego Uribe Vargas

Minister of Foreign Relations
BogotA
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogotd, 8 de enero de 1981

AE.-00755

Excelencia,

Tango el honor de acusar recibo de la atento noto do Vuestra Exce

lencia, fochdo el dia de hay, qua a Ia letra dice:

[See note I - Voir note I]

Tengo al honor do confirmar, a nombre del Gobierno do la RepO-

blica do Colombia, el acuerdo antes transcrito y acordor que la noto de Vues

tra Excelencia y Io presente scan consideradas coma constitutivas de un acuer

do entre los dos Gobiernos el cuol tendr6 [a duraci6n quo estipula el Artrculo

XIV del Convenio.

Aprovecho I oportunidod para renovar a Vuestra Excelencia las

seguridades de mi mos alto y distinguido consideraci6n.

[Signed - Signel

DIEGO URIBE VARGAS
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
El Sefior Thomas David Boyatt

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Embajada de los Estados Unidos

Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BogotA, January 8, 1981

No. AE.-00755

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your

Excellency's note of today's date which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the Republic of

Colombia, I have the honor to concur in the terms of the

agreement transcribed above and to accept that Your

Excellency's note and this reply shall constitute an agree-

ment between our two Governments, with the duration as

provided in Article 14 of the agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]
DIEGO URIBE VARGAS

Minister of Foreign Relations

His Excellency
Thomas David Boyatt

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States

Bogoti
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE
COLOMBIE CONCERNANT LA COOPtRATION EN MATItRE
D'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCL1tAIRE A DES FINS
PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie,

Vu leur dtroite collaboration A la mise au point, A l'utilisation et au contr6le des
utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire en conformit6 de I'Accord de coop6ra-
tion entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Colombie concernant l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins
civiles, signA le 9 avril 19622 et modifi6 le 24 f6vrier 19673,

R6affirmant qu'ils ont pris l'engagement de veiller A ce que le d6veloppement et
l'utilisation, sur le plan international, de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques
s'effectuent en vertu de dispositions de nature A O1argir, dans la plus grande mesure
possible, les objectifs du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am-
rique latine 4 et du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes atomiques5,

D6sireux de poursuivre et d'6tendre leur coopdration dans ce domaine,

Affirmant qu'ils souscrivent aux objectifs du Statut de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique 6 (« AIEA >) et qu'ils souhaitent promouvoir la mise en ceuvre
int6grale du Trait6 d'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine, et

Coiscients que les travaux nucl6aires A des fins pacifiques doivent 8tre r6alis6s
de mani~re A prot6ger l'environnement mondial contre les contaminations radio-
active, chimique et thermique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORT9E DE LA COOPERATION

1. Les Etats-Unis d'Am6rique et la Colombie coop6reront en mati~re d'utili-
sation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord ainsi qu'aux trait6s auxquels ils adherent, A leurs l6gislations natio-
nales, L leurs r6glementations et A leurs obligations en matire de licences.

2. Les transferts d'information, de mati~res, d'6quipements et de composants
au titre du pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties ou

I Entrd en vigueur le 7 septembre 1983, date de rbception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
s'6taient inform~es de l'accomplissement des procdures requises, conformment au paragraphe 1 de I'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 476, p. 9.
3 Ibid., vol. 763, p. 349.
4 Ibid., vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 2 90 .
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par l'intermddiaire de personnes habilit6es relevant de leur autorit6. Ces transferts
devront 8tre effectuds dans les conditions pr6vues dans le prdsent Accord et confor-
m6ment A toutes autres conditions et modalit6s dont les Parties pourront &tre con-
venues.

3. Les transferts de matiires, 6quipements et composants effectu6s depuis le
territoire de l'une des Parties vers le territoire de l'autre Partie A des fins pacifiques,
que ce soit directement ou en transit par un pays tiers, ne seront r6put6s l'avoir W
conform6ment au prdsent Accord que si l'autorit6 comp6tente de la Partie qui les
regoit a confirm6 A l'autoritd comp~tente de la Partie qui les transflre que ces ma-
ti~res, 6quipements ou composants ressortissent aux dispositions dudit Accord.

4. La coop6ration aux termes du present Accord imposera l'application des
garanties pr6vues par I'AJEA concernant toutes les activit6s nucl6aires men6es sur
le territoire de la Colombie, dans les limites de sa comp6tence ou sous son contr6le
en tout lieu.

La mise en ceuvre de l'accord de garanties conclu entre la Colombie et I'AIEA
le 27 juillet 19791 conform6ment A l'article 13 du Trait6 d'interdiction des armes
nucl6aires en Am~rique latine sera consid6r6e comme satisfaisant A l'obligation
6noncde dans l'alin6a ci-dessus.

Article 2

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

A) Le terme « sous-produit > s'entend de toute mati~re radioactive (sauf les
mati~res nucl6aires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par l'exposition A la
radiation provenant du proc&16 de production ou d'utilisation de matiere nucl6aire
sp6ciale.

B) Le terme « composant s'entend de tout 616ment faisant partie d'un 6qui-
pement ou de tout autre article ainsi d6sign6 par accord entre les parties.

C) Le terme < 6quipement s'entend de toute installation de production ou
d'utilisation (y compris les installations d'enrichissement de l'uranium ou de retrai-
tement de combustible nucl6aire), de toute installation pour la production d'eau
lourde ou la fabrication de combustible nucl6aire contenant du plutonium, et de
toute autre moyen ainsi d6sign6 par accord entre les Parties.

D) L'expression «< uranium hautement enrichi s'entend de l'uranium enrichi
A au moins vingt pour cent en isotope 235.

E) L'expression « uranium peu enrichi s'entend de l'uranium enrichi A
moins de vingt pour cent en isotope 235.

F) L'expression « composant critique majeur s'entend de tout 616ment ou
groupe d'616ments indispensable pour l'exploitation d'une installation nucl6aire A
caract~re n6vralgique.

G) Le terme c matire s'entend d'une mati~re brute, d'une mati~re nu-
cl6aire sp6ciale, d'un sous-produit, des isotopes radioactifs autres qu'un sous-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1328, p. 233.
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produit, d'un corps ralentisseur ou de toute autre substance de nature analogue ainsi
d6signre par accord entre les parties.

H) L'expression « corps ralentisseur >> s'entend de l'eau lourde, ainsi que du
graphite ou du b6ryllium d'une puretd convenant A son utilisation dans un rdacteur
pour ralentir les neutrons de haute vdlocit6 et accroitre la possibilit6 d'une fission
ultdrieure, et toute autre mati~re de nature analogue ddsignde par accord entre les
Parties.

1) Le terme <« Parties >> s'entend du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement de la Rdpublique de Colombie.

J) Le terme « personne >> s'entend de toute personne physique ou morale rele-
vant de l'autorit6 de l'une ou l'autre Partie, mais ne comprend pas les Parties au
prdsent Accord.

K) L'expression « fins pacifiques o s'entend notamment de l'utilisation des
informations, de la mati~re, de l'6quipement et des composants dans des domaines
tels que celui de la recherche, de la production d'61ectricit6, de la mddecine, de
l'agriculture, de l'industrie, des mines et de la gdologie; sont exclus l'utilisation, la
recherche ou le ddveloppement relatifs A tout dispositif explosif nuclaire ou A toute
fin militaire.

L) L'expression « accord antdrieur >> s'entend de I'Accord de coopdration
entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie concernant les utilisations civiles de l'6nergie atomique, sign6 le
9 avril 1962 et modifi6 le 24 fdvrier 1967.

M) L'expression « installation de production >> s'entend de tout rdacteur nu-
cldaire conqu ou utilis6 principalement pour la production de plutonium ou d'ura-
nium 233, de toute installation conque ou utilisde pour la sdparation des isotopes
d'uranium ou de plutonium, de toute installation conque ou utilisde pour le traite-
ment de mati~re irradide contenant une'mati~re nucldaire spdciale, et de tout autre
moyen ainsi ddsign6 par accord entre les Parties.

N) Le terme << racteur >> s'entend de tout dispositif, autre qu'une arme nu-
cldaire ou qu'un autre dispositif explosif nucldaire, dans lequel une rdaction en
chaine de fission auto-entretenue est maintenue en utilisant de l'uranium, du pluto-
nium, du thorium ou toute combinaison de ces substances.

0) L'expression « informations A diffusion limitde >> s'entend de toutes les
informations concernant i) les plans de fabrication ou d'utilisation d'armes nu-
cldaires, ii) la production de mati~res nucldaires spdciales et iii) l'utilisation de ma-
tiires nucldaires spdciales pour la production d'6nergie, sauf les informations de
cette nature retirdes de la liste secrete ou de celle des informations A diffusion limitde
par les Etats-Unis.

P) L'expression <« installation nuclraire A caract~re ndvralgique >> s'entend de
toutes les installations conques ou utilisdes essentiellement pour l'enrichissement de
l'uranium, le retraitement du combustible nucldaire, la production d'eau lourde ou
la fabrication de combustible nucldaire contenant du plutonium;

Q) L'expression « technologie nucldaire A caract~re ndvralgique >> s'entend de
toutes les informations (y compris celles A l'6quipement ou A un composant impor-
tant) qui ne sont pas du domaine public et qui sont importantes pour la conception,
la construction, la fabrication, l'exploitation ou la maintenance de toute installation

Vol. 1607, 1-28129



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

nucl6aire . caract~re n6vralgique, et de toutes les autres informations de cette nature
qui pourraient 6tre ainsi d6sign6es par accord entre les Parties.

R) L'expression « mati~re brute s'entend 1) de l'uranium, du thorium et de
toute autre matiire ainsi d6sign6e par accord entre les Parties, ou 2) des minerais
contenant une ou plusieurs matiires susmentionn6es A des taux de concentration
dont les Parties pourront 8tre convenues de temps A autre.

S) L'expression « matiere nucl6aire sp6ciale s'entend 1) du plutonium, de
l'uranium 233 et de ruranium enrichi A l'isotope 235, ou 2) de toute autre matiire
ainsi d6sign6e par accord entre les Parties.

T) L'expression « installation d'utilisation s'entend de tout r6acteur autre
qu'un rdacteur conqu ou utilisd principalement pour la production de plutonium ou
d'uranium 233.

Article 3

COMMUNICATION D'INFORMATIONS

1. Des informations concernant rutilisation A des fins pacifiques des sciences
et techniques nucl6aires pourront 8tre communiqu6es. Elles pourront concemer,
mais pas exclusivement:

A) L'6tude, les plans, la construction, le fonctionnement, la maintenance et
l'emploi de r6acteurs et les expdriences effectu6es avec des r6acteurs;

B) L'utilisation de mati~res pour la recherche dans les domaines de la physi-
que, de la biologie, de la m6decine, de l'agriculture et de l'industrie;

C) La prospection et l'exploitation des gisements d'uranium;

D) Les 6tudes du cycle du combustible ayant pour but de trouver des moyens
de r6pondre aux besoins nucl6aires civils mondiaux dans 'avenir, y compris les
approches multilat6rales visant A garantir l'approvisionnement en combustible nu-
cl6aire et les techniques appropri6es de gestion des d6chets nucl6aires;

E) Les garanties et la contention des mati~res, de l'6quipement et les corn-
posants;

F) Les questions de sant6, de s6curit6 et de protection de l'environnement se
rapportant A ce qui pr6c~de;

G) La d6termination de la place que '6nergie nucl6aire peut occuper dans les
plans nationaux en mati~re d'6nergie.

2. Le pr6sent Accord n'impose pas la communication d'informations que les
Parties ne sont pas autoris6es a communiquer.

3. Aucune information A diffusion limit6e ne sera communiqu6e en vertu du
pr6sent Accord.

4. Il ne sera communiqu6 en vertu du pr6sent Accord aucune technologie
nucl6aire A caract~re n6vralgique, sauf si un amendement audit Accord le pr6voit.

Vol. 1607, 1-28129



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

Article 4

TRANSFERTS DE MATItRES, D'IQUIPEMENTS
OU DE COMPOSANTS

1. Les mati~res, 6quipements et composants pourront atre transf6r6s aux fins
d'applications compatibles avec le pr6sent Accord. Aucun transfert d'installations
nucl6aires A caract~re n6vralgique ou de composants critiques importants ne sera
cependant effectu6 au titre du pr6sent Accord, A moins qu'un amendement audit
Accord ne le pr6voie.

2. I1 pourra 8tre transf6r6 de l'uranium peu enrichi aux fins d'utilisation
comme combustible dans des r6acteurs ou pour des exp6riences effectu6es sur des
r6acteurs, . des fins de conversion ou de fabrication ou A d'autres fins de nature
analogue dont les Parties pourraient etre convenues.

3. Sous r6serve de l'accord des Parties, des mati~res nucl6aires sp6ciales,
A l'exception de l'uranium peu enrichi et des mati~res vis6es au paragraphe 6,
pourront 8tre transf6r6es en vue d'iitilisations sp6cifiques lorsque cela s'av6rera
techniquement et dconomiquement justifi6 ou en vue de la mise au point et de la
d6monstration de cycles de combustibles nucl6aires pour les besoins de la s6curit6
6nergdtique et de la non-prolif6ration.

4. Les quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales transfdr6es aux termes du
pr6sent Accord ne devront A aucun moment d6passer celles que les Parties auront
conjointementjug6es ndcessaires pour l'une quelconque des fins suivantes : charge-
ment de rdacteurs ou utilisation pour des exp6riences en r6acteurs, exploitation
efficace et continue desdits r6acteurs ou r6alisation desdites exp6riences, ou encore
autres fins convenues entre les Parties. S'il se trouve en Colombie des quantit6s
d'uranium hautement enrichi d6passant celles qui sont n6cessaires pour les fins
ci-dessus, les Etats-Unis auront le droit d'exiger le retour de tout uranium haute-
ment enrichi qui aura td transf6r6 en application du prdsent Accord (y compris
l'uranium hautement enrichi irradi6) et qui contribue A l'exc6dent. Si ce droit est
exerc6, les Parties concluront des arrangements commerciaux appropri6s qui ne
seront subordonn6s A aucun accord ult6rieur entre les Parties envisag6 A l'article 5
ou 6.

5. Aucun uranium hautement enrichi, transfr6 en application du pr6sent
Accord, ne devra pr6senter un taux d'enrichissement en isotope 235 d6passant celui
jug6 n6cessaire par les Parties aux fins indiqu6es au paragraphe 4.

6. De petites quantit6s de mati~res nuclaires, y compris sp6ciales, pourront
8tre transf6rdes pour servir d'6chantillons, de r6f6rences, de d6tecteurs ou de cibles
ainsi qu'A toute autre fin dont les Parties pourront etre convenues. Ces transferts ne
seront pas touch6s par les limitations de quantit6s fix6es au paragraphe 4.

7. Les Etats-Unis s'efforceront de prendre les dispositions n6cessaires pour
assurer A la Colombie un approvisionnement valable en combustible nucl6aire,
notamment l'exportation en temps voulu de matires nucl6aires et les capacit6s de
production permettant d'assurer cet approvisionnement pendant la dur6e du pr6-
sent Accord.
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Article 5

STOCKAGE ET CESSION DES MATIERES

1. Les mati~res transfdrdes en application du prdsent Accord et les matires
utilis6es dans tout &quipement transfdr6 en application du pr6sent Accord ou pro-
duites au moyen de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi transf6r6s pourront
8tre stock6es par l'une ou l'autre Partie, mais chaque Partie garantit qu'aucun plu-
tonium ou uranium 233 (sauf s'il est contenu dans des 616ments combustibles irra-
di6s), ni aucun uranium hautement enrichi relevant de son autorit6, ne sera stock6
dans une installation dont les Parties ne seront pas convenues A l'avance.

2. Les mati~res, 6quipements et composants transf6r6s en application du pr6-
sent Accord, comme les mati~res nucl6aires sp6ciales produites au moyen de ces
mati~res ou 6quipements pourront 8tre c6d6s par la Partie destinataire, mais cette
Partie garantit qu'aucune matiRre, aucun 6quipement, aucun composant ni aucune
mati~re nucl6aire sp6ciale vis6s ici et relevant de son autorit6 ne sera c6d6 A des
personnes non habilit6es ni, A moins que les Parties n'en soient convenues, hors de
son territoire.

Article 6

RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1. Chacune des Parties garantit que les mati~res transf6r6es sous son autorit6
conform6ment au pr6sent Accord, ainsi que les mati~res utilis6es dans des 6quipe-
ments transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au pr6sent Accord ou produites
au moyen de mati~res ou d'6quipements ainsi transf6r6s ne subiront pas de retraite-
ment A moins que les Parties n'en soient convenues.

Chacune des Parties garantit qu'aucun plutonium, uranium 233, uranium haute-
ment enrichi, source irradi6e ni mati~re nucl6aire sp6ciale, transf6r6s sous son auto-
rit6 conform6ment au pr6sent Accord ou produits au moyen de toute matiire ou de
tout 6quipement transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au pr6sent Accord, ne
seront, A moins que les Parties n'en soient convenues, modifi6s dans leur forme ou
leur contenu sauf par irradiation ou nouvelle irradiation.

2. Chacune des Parties garantit qu'aucun uranium transf6r6 sous son autorit6
conform6ment au pr6sent Accord, ni aucun uranium utilis6 dans un equipement
ainsi transf6r6 et sous son autorit6 ne sera enrichi apr;s son transfert, A moins que
les Parties n'en soient convenues.

Article 7

Si1CURITI MATRIELLE

1. Chacune des Parties garantit qu'une s6curit6 mat6rielle ad6quate sera assu-
r6e s'agissant de toute mati~re et de tout 6quipement transf6r6s sous son autorit6
conform6ment au pr6sent Accord, s'agissant aussi de toute mati~re nucl6aire spd-
ciale utilis6e dans des 6quipements transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au
pr6sent Accord ou produite au moyen de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi
transf6r6s.
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2. Les Parties sont convenues des mesures de s6curit6 mat6rielle dnonc6es
dans 'annexe, qui pourront 8tre modifi6es par consentement mutuel. Les Parties
appliqueront des mesures de s6curitd matdrielle ad6quates en se conformant aux
dispositions de l'annexe. Ces mesures assureront au minimum une protection com-
parable A celle pr6vue dans le document INFCIRC/225/R6vision 1 de 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, intitul6 « Protection mat6rielle des mati~res nu-
cl6aires > ou dans toute r6vision de ce document dont les Parties seront convenues.

3. L'ad6quation des mesures de sfcurit6 mat6rielle appliqu6es conform6ment
au pr6sent article sera revue par les Parties soit p6riodiquement, soit lorsque l'une
ou l'autre Partie estimera que leur r6vision peut etre ndcessaire pour garantir une
s6curit6 mat6rielle ad6quate.

4. Chacune des Parties d6signera les organismes ou autorit6s charg6s de
veiller A l'application des mesures de s6curit6 mat6rielle ad6quates et de coordonner
les mesures de rdaction et de r6cup6ration en cas d'emploi ou de manutention non
autoris6s des mati~res qui font l'objet du pr6sent article. Chacune des Parties d6si-
gnera 6galement, dans ses administrations nationales, des charg6s de liaison pour
assurer leur coop6ration en mati~re de transport hors du pays et d'autres questions
d'int6rt commun.

5. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de mani~re A 6viter
d'entraver ou de retarder les activit6s des Parties dans le domaine nucl6aire, et
d'interf6rer indfiment avec elles, ainsi que conform6ment aux pratiques de gestion
prudente indispensables pour la r6alisation 6conomique et sans danger de leurs pro-
grammes nucldaires.

Article 8

EXCLUSION DES APPLICATIONS A. DES FINS D'EXPLOSION OU MILITAIRES

Chacune des Parties garantit qu'aucune matiire, aucun equipement ni aucun
composant qui lui aura 6t6 transf6r6 et 6t6 placd sous son autorit6 conform6ment au
pr6sent Accord, non plus qu'aucune matikre utilis6e dans ces 6quipements ou com-
posants, ou produite au moyen de matiires, 6quipements ou composants ainsi trans-
f6r6s et plac6s sous son autorit6 seront utilis6s pour un dispositif explosif nucl6aire
quelconque, pour la recherche ou la mise au point de dispositifs explosifs nucl6aires,
ni A aucune fin militaire.

Article 9

GARANTIES

1. Les mati~res transf6r6es h la Colombie conform6ment au pr6sent Accord,
comme toute source ou matire nucl6aire sp6ciale utilis6e dans des 6quipements ou
des composants transf6r6s au pr6sent Accord ou produits au moyen de matiires,
6quipements ou composants ainsi transf6r6s feront l'objet de garanties conform6-
ment A l'accord conclu entre la Colombie et I'AIEA aux fins de l'application des
garanties pr6vues dans le Trait6 sur la non-prolif6ration en Am6rique latine (Trait6
de Tlatelolco), conclu le 27 juillet 1979.

2. Si les Etats-Unis ou la Colombie ont connaissance de circonstances qui
prouvent que I'AIEA n'applique pas ou n'appliquera pas, pour une raison quelcon-
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que, des garanties conform6ment A l'accord, comme pr6vu au paragraphe 1, les Par-
ties concluront immdiatement, afin d'assurer la permanence effective des garan-
ties, des conventions conformes aux principes et proc&iures de 'AIEA en mati~re
de garanties dont la couverture sera celle vis6e dans ledit paragraphe, et qui don-
neront des assurances 6quivalant A celles que devrait donner le syst~me que rem-
placeront ces conventions.

3. Si l'une ou 'autre Partie a connaissance de circonstances vis6es au para-
graphe 2, les Etats-Unis disposeront des droits 6noncds ci-apr~s. L'exercice de ces
droits sera suspendu si les Etats-Unis reconnaissent que la n6cessit6 de les exercer
est satisfaite par l'application des garanties de I'AIEA conform6ment A des conven-
tions conclues au titre du paragraphe 2:

A). Revoir en temps voulu la conception de tout 6quipement A transf6rer con-
form6ment au pr6sent Accord ou de toute installation qui doit servir pour utiliser,
fabriquer, transformer ou stocker toute matibre ainsi transf6r6e ou toute matire
nucl6aire sp6ciale utilis6e dans ledit 6quipement ou produit au moyen des mati~res
ou de l'6quipement transf6r6s;

B) Exiger la tenue et la pr6sentation de dossiers afin de faciliter le contr6le des
mati~res transf6r6es conform6ment au pr6sent Accord et de toute matire brute ou
matiire nucl6aire sp6ciale utilis6e dans du mat6riel ou des composants ainsi trans-
f6r6s ou produits au moyen de toute mati~re, de tout 6quipement ou de tout com-
posant ainsi transf6r6s; et

C) D6signer, avec l'agr6ment de la Colombie, des inspecteurs qui auront acc~s
A tous les lieux et A toutes les informations n6cessaires pour assurer le contr6le des
matires vis6es A l'alin6a B, afin d'inspecter les mat6riels ou installations vis6s A
l'alin6a A, ainsi que d'installer tous appareils et de proc6der A toutes mesures ind6-
pendantes qui pourront 8tre jug6es n6cessaires pour assurer le contr6le des ces
matires.

La Colombie ne refusera pas sans motif raisonnable de recevoir les inspecteurs
d6sign6s par les Etats-Unis conform6ment au pr6sent alinda. Si l'une ou l'autre
Partie le demande, ces inspecteurs seront accompagn6s par des personnes d6sign6es
par la Colombie.

4. Chacune des Parties cr6era et utilisera un dispositif de contr6le de toutes les
matires transf6r6es conform6ment au pr6sent Accord ainsi que de toutes les ma-
ti~res utilis6es dans des 6quipements ou composants ainsi transf6r6s ou produites au
moyen de tout mat6riel, 6quipement ou composant ainsi transf6r6s, selon des for-
mules comparables A celles 6nonc6es dans le document INFCIRC/153 (rectifi6) de
I'ALEA, ou dans toute r6vision de ce document dont seront convenues les Parties.

5. A la demande de l'une des Parties, 'autre Partie fera rapport ou autorisera
I'AIEA A faire rapport A la Partie demandeuse sur l'6tat de tous les stocks de toutes
les matires vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

6. Des informations sur la conception technique des nouveaux equipements
appelant des garanties conform6ment au pr6sent Accord seront fournies en temps
voulu A I'AIEA sur sa demande.

7. Chacune des Parties donne l'assurance qu'elle prendra les mesures n6ces-
saires pour appliquer les garanties pr6vues dans le pr6sent article et en faciliter
l'application.

8. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de manire A 6viter
d'entraver ou de retarder les activit6s des Parties dans le domaine nucl6aire, ou
d'interf6rer indfiment avec elles, et conform6ment aux pratiques de gestion pru-
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dentes n6cessaires pour la r6alisation 6conomique et sans danger de leurs program-
mes nucl6aires.

Article 10

CONTROLE DES FOURNISSEURS MULTIPLES

Si un accord entre l'une ou l'autre Partie et une autre nation ou un autre groupe
de nations conc~de A ladite nation ou audit groupe des droits 6quivalents A tous ceux
qui sont 6nonc6s aux articles 5, 6 ou 7 concernant les matiires, &quipements ou
composants vis6s par le pr6sent Accord, ou A 1'un d'entre eux, les Parties pourront,
sur la demande de l'une ou I'autre d'entre elles, convenir que la mise en ceuvre de ces
droits appartiendra A la nation ou au groupe de nations consid6r6.

Article 11

FIN DE LA COOPtRATION

1. Si A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
l'une ou l'autre Partie

A) Omet de se conformer aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9, ou

B) Denonce, abroge ou enfreint dans une mesure importante un accord de
garanties de I'AIEA, l'autre Partie aura le droit de mettre fin A toute coop6ration en
vertu du pr6sent Accord et d'exiger le retour de toute mati~re, de tout mat6riel et de
tout composant transf6rds conform6ment au present Accord, ainsi que de toute
mati~re nucl6aire sp6ciale produite moyennant leur utilisation.

2. Si, A n'importe quel moment suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
la Colombie fait exploser un dispositif nucl6aire, les Etats-Unis auront les memes
droits que ceux 6nonc6s au paragraphe 1.

3. Si l'une des Parties exerce le droit que lui conf~re le pr6sent article d'exiger
le retour de toute mati~re, de tout 6quipement ou de tout composant, elle devra,
apr~s leur enlvement du territoire de 1'autre Partie, rembourser A celle-ci la juste
valeur marchande de ces matiires, 6quipements ou composants. Si ce droit est
exerc6, les Parties prendront les autres dispositions voulues qui pourront s'av6rer
n6cessaires et qui ne feront l'objet d'aucun accord ult6rieur conclu entre les Parties,
vis6 A l'article 5 ou 6.

Article 12

EXPIRATION DU PRI CtDENT ACCORD

1. L'<< Accord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique de Colombie concernant les utilisations
civiles de 1'6nergie atomique >, sign6 le 9 avril 1962 et modifi6, a pris fin le 28 mars
1977. L'6change de notes du 28 mars 19771 qui reconduisait les dispositions dudit
accord, modifi6, en ce qui concerne les mati~res et les 6quipements vis6s par lui,
cessera de prendre effet A la date de l'entrAe en vigueur du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1071, p. 193.

Vol. 1607, 1-28129



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

2. La coop6ration engag6e conform6ment A l'accord pr&6cdent se poursuivra
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Toutes les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux mati~res et 6qui-
pements vis6s par l'accord pr&6cdent.

Article 13

CONSULTATIONS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1. Les Parties s'engagent A se concerter, sur la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, concernant la mise en ceuvre du pr6sent Accord et l'61argissement de
leur coop6ration dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie atomique.

2. Les Parties se concerteront, en ce qui concerne les activit6s pr6vues par le
pr6sent Accord, afin de d6terminer quelles seraient les retomb6es sur l'environ-
nement international de ces activit6s et coop6reront en vue de prot6ger cet environ-
nement contre toute contamination radioactive, chimique ou thermique r6sultant
des activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es conform6ment au pr6sent Accord, ainsi
qu'au sujet des questions de sant6 et de scurit6 apparent6es.

Article 14

ENTR E EN VIGUEUR ET DURE

1. Chacune des Parties notifiera par 6crit A l'autre l'accomplissement de ses
formalit6s applicables pour la mise en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera
en vigueur A la date de la rdception de la deuxi~me de ces notifications et le demeu-
rera pour une dur6e de trente (30) ann6es. Les Parties pourront ensuite reconduire
1'Accord.

2. Ind6pendamment de la suspension, de la d6nonciation ou de l'expiration du
prdsent Accord ou de toute coop6ration A ce titre pour quelque raison que ce soit, les
dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 9 et 11 continueront de prendre effet aussi long-
temps que des mati~res, quipements ou composants vis6s par ces articles demeu-
reront sur le territoire de la Partie concerne, ou encore sous son autorit6 ou son
contr6le oti que ce soit, ou bien encore jusqu'au moment oti les Parties seront conve-
nues que ces matires, 6quipements ou composants ne peuvent plus servir A aucune
activit6 nucl6aire devant faire l'objet de garanties.

3. Chacune des Parties aura le droit de mettre fin i la coop6ration en vertu du
pr6sent Accord moyennant pr6avis d'un an de son intention, sous r6serve des con-
ditions 6nonc6es au paragraphe 2.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A BogotA le 8 janvier 1981, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique de Colombie:

[THOMAS DAVID BOYATT] [DIEGO URIBE VARGAS]
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ANNEXE

Aux fins du paragraphe 2 de l'article 7, les mesures convenues de s6curit6 mat6rielle que
devront prendre les autorit6s nationales comp6tentes pour l'utilisation, le stockage et le trans-
port des mati~res 6num6r6es dans le tableau joint comprendront au minimum les caract6ris-
tiques suivantes :

Cattgorie III

Utilisation et stockage dans une aire dont I'accis est contr616. Transport accompagn6 de
pr6cautions sp6ciales, y compris des ententes pr6alables entre exp6diteur, destinataire et
transporteur ainsi qu'entre les organismes relevant de la comp6tence et de l'autorit6 des Etats
fournisseurs et destinataire, respectivement, en cas de transport international, ententes qui
pr&iseront la date, les lieux et les formalitds du transfert des responsabilitds en mati~re de
transport.

Catigorie II

Utilisation et stockage dans une aire prot6g6e dont l'acc~s est contr616, c'est- -dire
une aire sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectroniques, entour e
d'une cl6ture mat6rielle dont les points d'entr6e en nombre limit6 seront plac6s sous un
contr6le ad6quat, ou toute aire dot6e d'un niveau 6quivalent de protection mat6rielle. Trans-
port accompagn6 de pr6cautions sp6ciales, y compris des ententes pr6alables entre l'exp6-
diteur, le destinataire et le transporteur ainsi qu'entre les organismes placds sous l'autorit6 et
le contr6le des Etats fournisseur et destinataire respectivement en cas de transport interna-
tional pr6cisant la date, le lieu et les formalit6s du transfert des responsabilit6s en mati~re de
transport.

Catdgorie I

Les mati~res appartenant A cette cat6gorie seront prot6g6es A l'aide de syst~mes haute-
ment fiables contre toute utilisation non autoris6e, comme suit:

Utilisation et stockage dans une aire hautement prot6g6e, c'est-4-dire une aire prot6g6e
comme pour la cat6gorie H ci-dessus mais dont, en outre, l'acc~s sera limit6 aux personnes
confirm6es de toute confiance, et qui sera plac6e sous la surveillance de gardes en 6troite
liaison avec des forces de r6action appropri6es. Les mesures particuli~res prises dans ce
contexte auront pour objectif la d6tection et la prdvention de toute attaque, de tout acc~s non
autoris6 et de tout enlevement non autoris6 de mati~res.

Transport accompagn,5 de pr6cautions sp6ciales comme ci-dessus pour les mati~res de la
cat6gorie II et de la cat6gorie HI, et, en outre, plac6 sous la surveillance constante d'escortes
et effectu6 dans des conditions qui garantissent une liaison 6troite avec des forces de r6action
ad6quates.
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TABLEAU

Classification des matires nucdairese

Cadgonie

Mandre Forme H II11

1. Plutonium a. f  Non irradi~b 2 kg ou plus Moins 2 kg mais plus 500 g ou moinsc

de 500 g

2. Uranium 235d Non irradib

- Uranium enrichi A 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moins
20 % ou plus en 235U plus de 1 kg

- Uranium enrichi A - 10 kg ou plus Moins de 10 kg
10% mais A moins
de 20 % en 235U

- Uranium enrichi par 10 kg ou plus
rapport A l'uranium
naturel mais A moins
de 10% en 235U

3. Uranium 233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g

a Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 depasse 80%.
b Matilre non irradie dans un rdacteur ou matibre irradi~e dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation 6gal

ou infdrieur A 100 rads/heure A un metre de distance sans protection.
c Une quantitd infdrieure A celle qui est radiologiquement importante est dispensde de protection.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10%, qui n'entrent

pas dans la cattgorie III, doivent 6tre prot~g s conformdnment A des pratiques de gestion prudente.
e Le combustible irradid doit 8tre prot(gd comme s'il s'agissait de mati&e fissile, est placd dans la catdgorie I ou H

avant l'irradiation, ne doit 8tre r~duit que d'une cat~gorie tant que le niveau d'irradiation provenant du combustible est
sup&dieur A 100 rads/heure A un m6tre sans protection.

f 1I incombe aux autorits comp~tentes de 'Etat de determiner s'il existe une menace plausible de dispersion de
plutonium avec intention malveillante. Dans l'affirmative, I'Etat doit appliquer les crit~res de protection matdrielle des
matiZ~res nuclaires correspondant aux categories I, II ou III, selon qu'il l'estime approprid, sans tenir compte des
quantitds de plutonium sp~cifi(es pour chaque catdgorie, aux isotopes de plutonium se trouvant en ces quantitds dans
les formes 6tablies par l'Etat comme tombant sous le coup d'une menace plausible de dispersion.
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ICHANGE DE NOTES

Bogoti, le 8 janvier 1981

No 149

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Rdpublique de Colombie
concemant l'usage de l'6nergie nucl6aire A des fins civiles (ci-apris d6nomm6
1'« Accord ).

Au cours des entretiens qui ont conduit A la conclusion de l'Accord sign6 ce
jour, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie sont convenus des interpr6tations ci-apris.

Aux fins de la rmise en oeuvre des droits 6nonc6s aux articles 5, 6 et 7 concernant
les mati~res nucl6aires sp6ciales produites A partir de mati~res transf6r6es confor-
m6ment A l'Accord et non utilis6es dans les &tuipements transf6r6s en application
de l'Accord ni produites au moyen de ces 6quipements, les droits en question s'ap-
pliqueront en pratique A la fraction des matiires nucl6aires sp6ciales produites qui
correspond au rapport entre les mati~res transf6r6es utilis6es pour la production de
matiires nucl6aires sp6ciales et la quantitd totale de mati~res ainsi utilis6es, et ainsi
de suite pour les g6n6rations suivantes.

En ce qui conceme les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si la plupart des instal-
lations sises aux Etats-Unis assurent une protection mat6rielle comparable A celle
qui est prescrite pour les mati~res de cat6gories II et Ill dans le tableau joint A
l'annexe, la r6glementation des Etats-Unis concernant la protection mat6rielle de
ces mati~res n'a pas A 8tre appliqu6e avant juillet 1980. En attendant, et si tout
destinataire projet6 de mati~res de cat6gorie II ou I1 transf6r6es conform6ment A
l'Accord n'assure pas une protection mat6rielle minimale comparable A celle pres-
crite dans le document INFCIRC/225/R6vision 1, les Etats-Unis en informeront la
Colombie avant l'exp&iition de ces matires et s'emploieront A conclure des arran-
gements int6rimaires qui satisfassent les deux Parties.

Je sugg6rerai que, si le Gouvernement de la R6publique de Colombie est d'ac-
cord, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements dont la dur6e sera la meme que
celle pr6vue A l'article 14 de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

THOMAS DAVID BOYATT

Son Excellence Monsieur Diego Uribe Vargas
Ministre des Relations ext6rieures
BogotA
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II

Bogotdi, le 8 janvier 1981

AE.-00755

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat~e de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique de
Colombie, son accord sur les interprdtations ci-dessus et de considdrer que la note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui aura la dur6e prescrite A l'article 14 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signel

DIEGO URIBE VARGAS

Son Excellence M. Thomas David Boyatt
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis
EV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO THE EMPLOYMENT OF DEPENDENTS OF OF-
FICIAL GOVERNMENT EMPLOYEES

I
The American Ambassador

to the Colombian Minister of Foreign Relations

BogotA, March 30, 1982

No. 235

Excellency,

In reference to the Agreement on Dependents'

Employment that we have been discussing, I have the

honor to propose to your Excellency some new terms

so that the dependents of employees of the Govern-

ment of Colombia assigned to official duty in the

United States of America and of employees of the

United States of America assigned to official duty

in Colombia be authorized to accept employment in

tho receiving state without restriction as to type

of employment.

For the purpose of this agreement the terms

official duty and dependent are defined as:

(a) Official Duty: duties performed by the

persons assigned officially by one of

the Governments and accepted by the

receiving State for such purpose in

their territory;

'Came into force on 25 May 1982 by the exchange of the said notes.

Vol. 1607, 1-28130



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

(b) Dependent: (1) Spouses; (2) unmarried

dependent children under 21 years of

age; (3) unmarried dependent children

under 2S years of age who are in full-

time attendance as students at a post

secondary educational institution, and (4)

unmarried children who are physically or

mentally disabled.

In the case of dependents of employees of the

Government of Colombia assigned to official duty in

the United States of America and who hold an offer

of employment in the United States, an official re-

quest will be made by the Fmbassy of Colombia in

Washington to the Office of the Chief of Protocol

in the Department of State. Upon verification that

the person is a dependent of an official employee,

the Embassy of Colombia will be informed by the office

of the Chief of Protocol that the dependent has per-

mission to accept employment.

In the case of dependents of employees of the

Government of the United States assigned to official

duty in Colombia, and who hold an offer of employment

in Colombia, request shall be made by the United States

Embassy in Colombia to the Ministry of Foreign Rela-

tions. Upon verification that the person is a depen-

dent of an official employee, the Embassy of the

United States will be informed by the Ministry of

Foreign Relations that the dependent has permission

to accept employment.
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Permission to accept employment may be denied

by either government if the dependent has at any

time violated the penal, immigration and naturali-

zation or taxation laws of the host country.

As to, dependents who obtain employment under

this agreement and who have immunity from the ju-

risdiction of the receiving country in accordance

with Article 37 of the Vienna Convention on di-

plomatic relationsi  or any other applicable inter-

national agreement, immunity from civil and admi-

nistrative jurisdiction with respect to all matters

arising out of such employment is hereby waived by

the sending state concerned. Such dependents are

also responsible for payment to income tax and

Social Security contributions on any renumeration

received as a result of employment in the receiving

state.

Excellency, I have the honor to propose that

this note and your reply constitute an agreement

between our governments on the matters discussed

above.

Either of the two governments may terminate

the present accord by giving written notice to the

other party 90 days in anticipation of the date of

the desired termination.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

THOMAS D. BOYATT

His Excellency
Carlos Lemos Simmonds

Minister of Foreign Relations
Bogotd, D.E.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogotd, D.E., Mayo 25, 1.982

DM 00479

Excelencia,

Tengo el honor do referirme a lo Nora do 30 de m'.rzo de 1982

en quo Vuestra Excelencio tiebe a bien proponer quo se permito el trobojo de

los dependientes do funcionarios en misi n oficial, que se ha venido estudion

do, y quo Vuestra Excolencia concmto asr:

" Bogot6, Marzo 30 do 1.982

Excelencia :

En reloci6n con el Acuerdo sabre Trabajo do Dependentos que

hemos venido discutiondo, tongo el honor do proponer a Vuestro Excelencio

algunos nuevas tirmnos can el ft'n do quo tanto los dependientes de los fun-

clonarios del Gobiemo do lo Repblica do Colombia asignodos en misi~n

oficial en to. Estados Unildos do Am6rica, como los dependientes do funcio-

norios del Gobiemo de los Estodos Unidas do Arnrico asignodos en misi6n

oficial on la Rep~blico de Colombia, soan outorizodos a oceptor empleo en

el Estado recipiente, sin restriccin on cuonto a la close do empleo.

Para efectos do oplicoci6n de este Acuerdo se entender6 par:

(a) Misi6n Oficial : Ia rolizoda par laos personas que han sido

asignadas oficialinente par uno de los Gabiemos y que har sido recibidas

par el otro para tal fin en su territorio;

(a) Dpendiente : (1) c6nyuge; (2) hijos solteros manores do 21

aflos; (3) hijos solteros menores do 25 aflos quo osistan, do tiompo comploto, a

alguno instituci6n educativo universitoria; y (4) hijos solteros con incopoci -

dad fl'sico a mental.

En el caso do dependientos de funcionorios del Gobiemo do

ta Rep~blica do Colombia asignados en misibn oficiol a los Estodos Unidos

do Armirica a quiones se les hayc hecho uno oferto de trabojo en los Esto -
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dos Unidac, Ia Embojada do to Rep(blica do Colombia en Washington har6

uno solicitud oficiol a Io .lefaturm do Protocolo del Departarnento4A Etado.

Luego do Ia verificoci6n do quo [a perona solicitanto tieno Ia condici6n do

dopendiente do un funcionario oficiol, el Jefe do Protocolo informarb a la

Embajoda quo el dopenlento goza del permiso paro aceptar 0l empleo.

En el caso d dpondientes do funcionarios del Goblerno do

Ioo Estodos Unidos do Americo asignodos en misian oficial a Io Rep blica de

Colombia a quienes so les haya hocho una oferta do trabojo on Colombia, Ia

Embaoada de los Estodos Unidm de Amirica en Colombia har6 uno solicitud

ol bvjni$otrio do Rolocionos Btoriom$ do Colombia.Luogo do Ia verificaci6n

do quo la persona solicitanto tione ta condici6n do depondiente do un funcio

norio oficial, al Ministerio do Rlacianes Exteriores infomar6 a ta Embojoda

quo Cl dependiente goza del penmnso paro aceptar el empleo.

El pormiso pare aceptar empleo podr6 ser negodo porel Go-

biemo corrospondiente on caso de haber at dependiente violado, en cual-

quier tiempo, ls leyes penales, de inmigroci&n y naturalizocin a tributa-

ries del pars recipiente.

En cuanto a los dependientes quo obtengan emploc bojo este

Acuerdo y quienes gocen do inmunidod de Ia jurisdicci6n del pa's receptor,

do conformidod con el Artl'culo 37 do Ia Convencibn de Viena sabre relacio-

nes dlplamticas a cualquier otro Acuordo internocional quo sea portinen-

to, e cormspandiente Estado acreditanto, po l presents, renuncia a to

inamiodad do 1a jur 1eceido eivil y adminietrativ, sObre todoe lo

aoumtos quo so relaciooaen eon diebo enpleo. Tal. depandientoo

serdo r 0oanables, taabidn, par *I pago do ipuestoe y do I" con-

tribuelanes al Seguro Social, tradoo con base on I& reanercid

roeebida eam resultado del ouploo on *I Rtado receptor.

Excelencia, tango el honor do proponer quo tonto esto Noto

como vuestr respuesta constituyan un Acuordointre nuestros Gobiemas,

referente al tema arriba tratado.

Cuclquiora do la doe Gobiomos podr6 dar par terminado el

presents Acuerdo rmdiante notificaci6n escrita a Io otto parte, hecha con
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uno antolaci6n do 90 dras on rlocis con la fecho on quo so deee dar par

terminado el compromiso.

he valgo do esta oportunidad para Mnovar a Vuestra Eicelon

cia las sentimlentos do mi rns alto y dcistinguida consideraci&n.

Thomas D. Boyatt "

Como indudablemente el compromiso a quo cm refiero contri-

bui r a fomentar las excelentes relaciones colonbo estadounidenses, rme

complace manifestar a Vuestra Exceloncio quo tongo ol honor do aceptar

on noabr de mi gobiemo el quo la Noato on referencia y mi respuesta of_

cial 3oan consideradas como constitutivas del rspectivo Acuordo ontre

nuestros dos gobiomos, con vigencia a partir do [a focha.

Aprovocho esto feliz ocasi6n par rnovar a Vuestra Excelen-

cia las seguridades do ml m6s alto y dlstinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

CARLOS LEMOS SIMMONDS
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Sefior Thomas D. Boyatt

Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

[The Colombian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bogoti, D.E., May 25, 1982

No. DM 00479

Excellency,

I have the honor to refer to the note of March 30, 1982,

proposing that dependents of employees on official duty be

permitted to work. In that note, which has been examined, your

Excellency states the following:

[See note I]

Since the agreement to which I refer will undoubtedly help to

further strengthen relations between Colombia and the United States,

I take pleasure in informing your Excellency that, on behalf of

my Government, I have the honor to agree that the note in

reference and my official reply be considered to constitute

the respective accord between our two Governments, effective

today.

I avail myself of this auspicious occasion to renew to

your Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

CARLOS LEMOS SIMMONDS
Minister of Foreign Relations

His Excellency
Thomas D. Boyatt

Ambassador of the United States
of America

Bogotd

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdnque.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF A
L'EMPLOI DES PERSONNES A LA CHARGE DES FONCTION-
NAIRES EN MISSION OFFICIELLE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre colombien des relations extgrieures

BogotA, le 30 mars 1982

No 235

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord sur l'emploi des personnes A charge, dont nous nous
sommes entretenus, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence certaines nou-
velles dispositions qui permettraient aux personnes A la charge des fonctionnaires
du Gouvemement colombien en mission officielle aux Etats-Unis d'Am6rique et A
celles des fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en mission
officielle en Colombie d'accepter des emplois dans l'Etat h6te sans restriction quant

la nature des emplois exerc6s.

Aux fins du pr6sent Accord, les expressions « mission officielle et « per-
sonnes A charge sont d6finies comme suit :

a) Mission officielle : fonctions exerc6es par des personnes d6sign6es officiel-
lement par l'un des gouvernements et accept6es A cet effet par l'Etat h6te sur son
territoire;

b) Personne A charge : 1) 6pouse ou 6poux, 2) enfants A charge non mari6s, Ag6s
de moins de 21 ans, 3) enfants A charge non mari6s ig6s de moins de 25 ans et
suivant A plein temps des 6tudes dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur, et
4) enfants non mari6s physiquement ou mentalement handicap6s.

S'agissant des personnes A la charge des fonctionnaires du Gouvernement
colombien en mission officielle aux Etats-Unis d'Am6rique et A qui serait offert
un emploi aux Etats-Unis, l'Ambassade de Colombie A Washington adressera une
demande officielle au Cabinet du chef de protocole, D6partement d'Etat. Apr~s
avoir v6rifi6 que la personne en question est bien A la charge d'un fonctionnaire en
mission officielle, le Cabinet du chef de protocole informera l'Ambassade de Colom-
bie que la personne A charge en question est autoris6e A accepter l'emploi propos6.

Dans le cas des personnes A la charge de fonctionnaires du Gouvemement des
Etats-Unis en mission officielle en Colombie et A qui a 6t6 faite une offre d'emploi
dans ce pays, l'Ambassade des Etats-Unis en Colombie adressera une demande au
Minist~re des relations ext6rieures. Apr~s avoir v6rifi6 que la personne en question
est bien A la charge d'un fonctionnaire en mission officielle, le Minist~re des rela-

I Entrd en vigueur le 25 mai 1982 par '6change desdites notes.
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tions ext~rieures fera savoir A l'Ambassade des Etats-Unis que la personne A charge
en question est autoris6e A accepter l'emploi propos6.

L'autorisation d'accepter un emploi pourra 8tre refus6e par l'un et l'autre gou-
vernements si la personne A charge en question a enfreint A n'importe quel moment
les lois p6nales ou les lois relatives A l'immigration, A la naturalisation ou A la fiscalit6
du pays h6te.

S'agissant des personnes A charge qui obtiendraient un emploi conform6ment
au pr6sent Accord et qui b6n6ficieraient de l'immunit6 de juridiction dans le pays
h6te conform6ment A l'article 37 de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques', ou de tout autre accord international applicable, l'Etat envoyeur con-
cernd renonce par la pr6sente aux immunit6s de juridiction civile et administrative
pour ce qui touche A toutes les questions d6coulant de l'emploi consid6r6. Les per-
sonnes A charge en question seront dgalement assujetties au paiement de l'imp6t sur
le revenu et des cotisations de s6curit6 sociale sur toute r6mun6ration perque au titre
de l'emploi dans l'Etat h6te.

J'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements sur les points ci-dessus.

Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyen-
nant pr6avis 6crit adress6 A l'autre partie 90 jours avant la date A laquelle il souhaite
y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

THOMAS D. BOYATT

Son Excellence Monsieur Carlos Lemos Simmonds
Ministre des relations ext6rieures
Bogoti, D.E.

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 500, p. 95.
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II

Le Ministre colombien des relations extirieures a l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTItRIEURES

Bogota, D. E. le 25 mai 1982

DM 00479

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note du 30 mars 1982 par laquelle Votre Excel-
lence a propos6 que soit autoris6 l'emploi des personnes A la charge de fonction-
naires en mission officielle, dont nous nous 6tions entretenus, proposition exprim6e
comme suit par Votre Excellence:

[Voir note I]

Comme il ne fait aucun doute que les dispositions auxquelles je me r6f~re con-
tribueront A favoriser les excellentes relations entre la Colombie et les Etats-Unis,
j'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence quej'ai l'honneur d'accepter, au nom
de mon gouvernement, que la note ci-dessus et ma r6ponse officielle soient con-
sid6r6es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements,
qui prend effet A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signel

CARLOS LEMOS SIMMONDS

Son Excellence Monsieur Thomas D. Boyatt
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
E.V.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the provision of training related to defense articles under
the United States International Military Education and
Training (IMET) Program. Bangui, 31 August and
7 September 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 2 May 1991.

EkTATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

REtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Echange de notes constituant un accord concernant la mise a
disposition de moyens de formation 'a rutilisation des
matkriels de d6fense dans le cadre du programme inter-
national am6ricain d'instruction et de formation mili-
taire (IMET). Bangui, 31 aofit et 7 septembre 1982

Textes authentiques : anglais etfranzais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amirique le 2 mai 1991.

Vol. 1607. 1-28131



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des raitis 1991

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN RE-
PUBLIC CONCERNING THE
PROVISION OF TRAINING RE-
LATED TO DEFENSE ARTI-
CLES UNDER THE UNITED
STATES INTERNATIONAL
MILITARY EDUCATION AND
TRAINING (IMET) PROGRAM

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R±PUBLIQUE CEN-
TRAFRICAINE CONCER-
NANT LA MISE A DISPOSI-
TION DE MOYENS DE
FORMATION A L'UTILISA-
TION DES MATERIELS DE
DEFENSE DANS LE CADRE
DU PROGRAMME INTERNA-
TIONAL AMJtRICAIN D'INS-
TRUCTION ET DE FORMA-
TION MILITAIRE (IMET)

The American Embassy to the Central African
Ministry of Foreign Affairs

N" 163

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Central African
Republic and has the honor to refer to certain requirements of
United States Law concerning the provision of training related to
defense articles under the United States International Military
Education and Training (IMET) Program.

The provisions of United States Law in question prohibit the fur-
nishing of IMET training related to defense articles unless the re-
cipient country shall have first agreed to observe certain conditions
with respect to such training. These conditions are:

1. That the recipient government will not, without the consent
of the United States Government:

A. Permit any use of such training (including training ma-
terials) by anyone not an officer, employee, or agent of
the recipient government;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the
recipient government to transfer such training (includ-
ing training materials) by gift, sale, or otherwise to

I Came into force on 7 September 1982, the date of the I Entrd en vigueur le 7 septembre 1982, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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anyone not an officer, employee, or agent of the recipi-
ent government; or

C. Use or permit the use of such training (including train-
ing materials) for purposes other than those for which
furnished by the United States Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such
training (including training materials) and will provide sub-
stantially the same degree of security protection afforded to
such training and materials by the United States Govern-
ment.

3. That the recipient country will permit continuous observa-
tion and review by, and furnish necessary information to
representatives of the United States Government with
regard to the use of such training (including training materi-
als); and that the recipient country will return to the United
States Government such training (including training materi-
als) as is no longer needed for the purposes for which fur-
nished, unless the United States Government consents to
some other disposition.

Inasmuch as the IMET Program with the Government of the
Central African Republic may include training related to defense
articles with respect to which the agreement of the Government of
the Central African Republic to observe the foregoing conditions is
required, the Embassy of the United States of America has the
honor to propose that this note, together with the note in reply of
the Ministry of Foreign Affairs of the Central African Republic
shall constitute an agreement between the two governments on
this subject, to be effective from the date of the Ministry's note in
reply.

The Embassy of the United States of America renews the as-
surances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bangui, August 31, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des Affaires jtrang~res de la Rpublique Centrafricaine

NO 163

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministere
des Affaires 6trang~res de la Rdpublique Centrafricaine et a l'honneur de se r6fdrer A
certaines prescriptions de la l6gislation des Etats-Unis concernant la mise A disposition
de moyens de formation A l'utilisation des matdriels de d6fense dans le cadre du pro-
gramme international am6ricain d'instruction et de formation militaires (IMET).

Les dispositions de cette 16gislation interdisent la fourniture d'une formation
IMET A l'utilisation des mat6riels de d6fense A moins que le pays b6n6ficiaire n'ait
accept6 au pr6alable de respecter certaines conditions relatives A cette formation.
Ces conditions sont les suivantes :

1. Le gouvernement b6n6ficiaire ne pourra, sans le consentement du Gou-
vernement des Etats-Unis

A. Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat6riels
de formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employd ou agent du gouver-
nement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer, ni autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du
gouvernement b6ndficiaire A transf6rer ces moyens de formation (y compris les
mat6riels de formation) par don, vente ou autre modalitd A quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation),
ou autoriser leur utilisation, A des fins autres que celles pour lesquelles ils ont 6t
fournis par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de ces moyens de formation (y
compris les mat6riels de formation) et assurera, dans l'ensemble, le m~me degr6 de
protection en matiire de s6curitd que celui accord6 A ces moyens et mat6riels de
formation par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Le pays b6n6ficiaire autorisera des repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis A exercer une observation et un contr6le continus de l'utilisation de ces
moyens de formation (y compris les mat6riels de formation), et leur fournira les
renseignements n6cessaires; et le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des
Etats-Unis les mat6riels de formation qui ne seront plus n6cessaires aux fins pour
lesquelles ils ont 6t6 fournis, A moins, que le Gouvernement des Etats-Unis ne con-
sente A quelqu'autre arrangement.

Etant donn6 que le programme IMET A l'intention des Forces arm6es du Gou-
vernement de la R6publique Centrafricaine peut comprendre une formation li6e
des mat6riels de d6fense au sujet de laquelle est requis le consentement du Gou-
vernement de la R6publique Centrafricaine aux conditions pr6cit6es, 'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note
de r6ponse du Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique Centrafricaine
constituent un accord A ce sujet entre les deux Gouvernements, qui prendra effeth
la date de la note de r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique renouvelle, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Bangui, le 31 aoft 1982
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Ii

RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

UNITt - DIGNITE - TRAVAIL

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGhRES

ET DE LA COOPtRATION INTERNATIONALE

CABINET

No 310/MAECI/CAB

Le inistbre des Affaires Etrangbres et de Is Cooptration

Internationale prdsente sea compliments 6 l'Ambassade des Etats-Unis

d'Amrique A Bangui et a l'honneur d'accuser rtception de sa note
verbale no 163 du 31 AoOt 1982 relative au programme IMET.

Le Ministbre des Affaires Etrangbres et de Is Coopdratxon

Internationale eot heureux do faire connaltre h I'Ambassade des Etats-

Unis que le Comitd Nilitaire de Redressement National approuve toutes

lea conditions prdvues dans le Programme d'Education et de Formation

Militaires International des Etats-Unis et dtclare s'engager A les

respecter.

En consquence le Ministbre des Aftaires Etrangbres et de Is

Coopdration Internationale prie l'Ambassade des Etata-Unis de bien vou-

lair considdrer is date de signature de is prdsente note comme date

d'entrde en vigueur de laccord aur le Programme d'Etude et de Formation

Militaires International des Etats Unis.

Le Minist6re remercie l'Ambassade de sa bonne cooperation et

saisit cette occasion pour lui renouveler lea assurences de sa haute

considdration.

Bangui, le 7 septembre 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bangui
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2j

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND INTERNATIONAL COOPERATION

No. 310/MAECIICAB

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation

presents its compliments to the Embassy of the United States of

America at Bangui and has the honor to acknowledge receipt of its

note verbale No. 163 of August 31, 1982, concerning the IMET Program.

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation

is pleased to inform the United States Finbassy that the Military

Committee of National Recovery approves all the conditions of the

United States International Military Education and Training Program

and declares that it will undertake to respect them.

Consequently, the Ministry of Foreign Affairs and International

Cooperation requests the United States Embassy to consider the

date of signature of this note as the date on which the agreement

concerning the United States International Military Education and

Training Program enters into force.

The Ministry thanks the Embassy for its cooperation and

avails itself of this opportunity to renew to it the assurances of

its high consideration.

Bangui, September 7, 1982

Embassy of the United States of America
Bangui

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 28132

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Loan Agreement. Signed at Ankara on 22 April 1983

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Ankara on 30 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 May 1991.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TURQUIE

Accord de pret. Signe 'a Ankara le 22 avril 1983

Accord modifiant 'Accord susmentionne. Signe a Ankara le
30 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrs par les Etats-Unis d'Am,6rique le 2 mai 1991.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

Agreement, dated the 22nd day of April, 1983 oetween the

Government of the Republic of Turkey ("Turkey") and the United

States of America acting through the Agency for International

Development ("A.I.D."), together referred to as the "Parties".

WHERAES, the Government of the Republic of Turkey his

undertaken a vigorous program of economic reforms to stabilize

its eoocamy, and

WHEAS, the Government of the United States, acting

through the Agency for International Development, is desirous

of supporting these efforts,

NOW THLEFOKE, The Parties hereto agree as follows:

ARTICLE I

THE LAN

A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as

amended, agrees to lend Turkey, under the term of this

Agreement, not to exceed FORTY FIVE MILLION United States

dollars ($45,000,000) (The "Loan") for balare -of -payments

financing to support and pronote the financial stability and

ecoomic recovery of Turkey. The aggregate amount of

disbursements under tne Loan is referred to as "Principal'.

'Came into force on 22 Apni 1983 by signature.

Vol 1607. 1-28132

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 115

AlIfICLE I I

MAN TFMOI

SETION 2.1 ItE7RkST

Turkey will pay to A.I.. Interest which shall accrue at

the rate of five percent (5% per dranuln fotllowiiyg the date of

the first disbursement hereunder on the outstnding balance of

Principal and on any oue and unpaid Interest. Interest on the

outstanding balance will accrue from tei date (as defined in

Section 4.2) of each respective disbursement, and will be

payable semi-annually. The first payment of Interest will be

due and payable no later than six (6) months after the first

disbursefent hereunder, on a date to hie specified by A.I.D.

SETION 2.2 RePAYM11

Turkey will repay to A.I.U. the Principal witnin twenty

(20) years from the date of tirst disbursement of the woan in

thirty-one (31) approximately equal sani-.nnual installbments ot

principal and Interest. The first installment of Principal

will be payable tour and one-rialt (4 1/2) years after the date

on which the first Interest Daynent is due in accordance with

section 2.1. A.I.D. will provide Turkey witn an amortization

schedule in accordance with this Section after the final

disbursement under the Loan.
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SErTION 2. 3 APPLICArION, CUHm4EtcY AND PL/ck. OF PAYMkwr

All payments of Interest and Principal hereunder will be

made in U.S. dollars and will be applied first to the payment

of Interest due and then to the repayment of Principal. xccept

as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be

made to tne Controller, Office of Financial Managemenr., Agency

for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A.

and will be deemed made when received by the oft ice of

Financial Management.

SE'ION 2.4 PRJCPAYMJWI'

Upon puylent of all interest due, Turkey may prepay,

without penalty, all or any part of, the Principal. Unless

A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be

applied to the installments of Principal in the inverse order

of their maturity.

SWZTION 2.5 TER4INATION ON FULL PAYMENT

Upon payment in full of the Principal and any accrued

Interest, this Agreement and all ouligations of Turkey and

A.I.D. under it will cease.

SEL'TION 2.6 LNEfJIS OF DEFAULT ACCERATION

It will be an "Event of Default" if Turkey shall have

failed:
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(a) To pay when due any Interest or installment of

Principal required under this Agreement, or

(b) To comply with any other provision of this Agreement,

or

(c) To pay when due any Interest or installment of

Principal or other payment required under any other loan,

guaranty or other agreement, between Turkey or any of its

agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an

Event of Default shall have occured, then A.I.D. may give

Turkey notice that all or any part of the unpaid Pricipal will

be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless such

Event of Default is cured within that time, such unrepaid

principal and accrued Interest hereunder will be due and

payable immediately.

SrION 2.7 C(MTINUED LtrrVEtSS OF N&<104Wr

Notwithstanding any acceleration of repayment, the

provisions of this Agreement will continue in effect until the

payment in full of all Principal and accrued Interest hereunder.

ArrICLE III

CONDITIONS PRECEDE 9 0 DISBURSEMEr

SEICON 3.1 DISBURS4ENT

Prior to disbursement under the Loan, Turkey will, except

as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to

A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
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(a) An opinion of the Chief Legal Advisor of the Ministry

of Finance, that this Agreenent has been duly authorized,

and/or ratified by, and executed on behalf of Turkey, and that

it constitutes a valid legally binding ooligation of rurkey in

accordance with all of its terms; and

(b) A statement of the name of the person holding or

acting in the office specified in Section 6.2, and of any

additional representatives, together with a specinen signature

of each person specified in such statement.

SECTION 3.2 NOTIFICATION

When A.I.D. has determined that the conditions precedent

specified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify

Turkey.

SECTION 3.3 TER4INAL ATE ETA CONDITIONS PIEEN'

If all the conditions specified in Section 3.1 have not

been met witnin ninety (90) days from the cate of this

Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in

writing, A.I.D. at its option may terminate this Agreement by

written notice to Turkey.
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At~RMCLE IV

SETMI0 4.1 DEPOSIT OF DISBUPSEMENIS

After satisfaction of the conditions precedent, at the

written request of Turkey, A.I.D. will deposit the proceeds of

the Loan in the bank or banks in the United States designated

in writing by Turkey.

SECTION 4.2 D AE UF DISdUSt r

Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur on the

date(s) tile proceeds uf the Loan are deposited by A.I.D. in

(are disbursed by A.I.D. to) the bank or banks designated

pursuant to Section 4.1.

SECTION 4.3 T'tINAL DATE EUR Ik)UEESTING UISBURSDkaNr

Except as A.I.D. may otherwise ayree in writing, the

terminal date for requesting disbursement of the Loan proceeds

shall be six (6) months from the date of this agreement.
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ARicLE v

PUR OSES OF FUNDS

SEION 5.1

Turkey agrees that tne Loan will be usea for balance-

of-payments financing and will not be used for financing

military requirements of any kind, irluding the procurement of

conodities or services for milirary purposes.

AXTICLE Vi

MISCEUANEOUS

SflrTION 6.1 CaFNJNICNrION

Turkey undertakes to provide to A.I.D. such information

relating to the economic and financial situations and related

problens of 'rurKey as reasonably may be requested in writing by

A.I.D. Any notice, request, documents, or other communication

submitted by either Party to the other under tnis Agreement

will be in writing or by telegra n or cable, and will be deemed

duly given or sent whien delivered to such Party at the

following address:

Vol. 1607, 1-28132
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To Turkey: Ministry of Finance

Government of the

Republic of Turkey

Ankara, Turkey

To A.I.D.: Director

Office of Project Developicnt

Near East Bureau

A.I.D.

Wasnington, D.C. 20523

All such communications will be in English, unless the

Parties otherwise agree in writing; other addresses may he

substituted for the above upon the giving of notice. Turkey,

in addition, will provide the U.S. Embassy in Ankara with a

copy of each communication sent to A.1.D.

SELTION 6.2 RHEPEWlrATIVES

For all purposes relevant to this Agreement, Turkey will

be represented by the individual holding or acting in the

Office of Minister of Finance and A.I.D. will be represented

by the U.S. Ambassador, each of whom, by written notice, may

designate additional representatives.
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The names of the representatives of Turkey, with speci men

signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as

duly authorized an instrument signed by such representatives in

implementation of this Agrement, until receipt of written

notice of revocation of their authority.

IN WITNSS WHE, OF, the Republic of Turkey and the United

States of America, each acting through its duly authorized

representatives, have caused this Agreement to be signea in

their names and delivered, as of the day and year first above

written.

For the United States For the Republic
of America: of Turkey:

[Signed] [Signed]

ROBERT STRAUSZ-HUPE ADNAN BASER KAFAOGLU
Ambassador Minister of Finance
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AMENDING THE LOAN AGREEMENT OF 22 APRIL 19832

Amendment, dated the 30th day of September, 1983, between The

Government of the Republic of Turkey ("Turkey") and The United

States of America, acting through the Agency for International

Development ("A.I.0."), together referred to as the "Parties".

Whereas, the Parties have heretofore entered into an Assistance

Agreement dated April 22, 19832 (the "Agreement"), pursuant to which

A.I.D. agreed to loan Turkey forty five million United States

Dollars ($45,000,000), and

Whereas, the Parties intend to increase the amount of such

assistance subject to the same loan terms and conditions as are

provided in the Agreement,

Now, therefore, the Parties hereto agree that the Agreement shall be

and hereby is amended by making the following change:

The provision in Article I, "forty five million United

States Dollars ($45,000,000)", is deleted and

substituted therefore is the provision "eighty five

million United States Oollars ($85,000,000)".

Except as specifically amended hereby, the Agreement shall remain in

full force and effect.

'Came into force on 30 September 1983 by signature.

2 See p. 113 of this volume.
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In witness whereof, the Government of the Republic of Turkey and the

Government of the United States of America, each acting through its

respective duly authorized representative, have caused this

amendment to be signed in their names and delivered as of the day

and year first above written.

For the United States
of America:

[Signed]

FRANK H. PEREz
Charg6 d'affaires, a.i.

For the Republic
of Turkey:

[Signed]

ERTUGRUL KUMCUOGLU
Undersecretary

Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRitT ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE TURQUE

Accord du 22 avril 1983 entre le Gouvernement de la R6publique turque (« la
Turquie >>) et les Etats-Unis d'Am6rique agissant par l'interm&tiaire de l'Agency for
International Development (« AID >>), ci-apr#s d6nomm6s < les Parties >>.

Attendu que le Gouvernement de la R6publique turque a entrepris un vigoureux
programme de r6formes 6conomiques afin de stabiliser l'6conomie du pays, et

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m&tiaire de l'Agency for International Development, d6sire prater son concours A
ces efforts,

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier

LE PRtT

L'AID accepte de pr&er A la Turquie, conformment A la loi de 1961 relative A
l'assistance aux pays 6trangers, modifi6e, et dans les conditions pr6vues par le pr6-
sent Accord, une somme ne d6passant pas quarante-cinq millions (45 000 000) de
dollars des Etats-Unis (intitul6e le « Pr& >>) A titre de financement de la balance des
paiements, pour soutenir et promouvoir la stabilit6 financi~re et le redressement
6conomique de la Turquie. Le montant total des sommes vers6es au titre du Pret est
ci-apres dnomm6 « le principal >>.

Article H

MODALITtS DU PRT

Paragraphe 2.1. Intrt

La Turquie paiera A I'AID un int6ret au taux annuel de cinq pour cent (5 %), A
compter de la date du premier versement effectu6 au titre du pr6sent Accord, sur le
solde non remboursA du principal et sur l'int6rat dfi mais non pay6. L'int6ret sur
l'encours du solde courra A compter de la date (d6finie au paragraphe 4.2) de chaque
versement et sera payable par semestre. Le premier versement de l'int6rat viendra A
6ch6ance et sera exigible au plus tard six (6) mois apres le premier versement effec-
tu6 au titre du pret, A une date que prdcisera I'AID.

Paragraphe 2.2. Remboursement

La Turquie remboursera le principal A IAID dans les vingt (20) ann6es suivant
la date du premier versement au titre du pret, en trente et une (31) tranches semes-
trielles A peu pres 6gales au titre du principal et de l'int6ret. La premiere tranche
du principal devra 6tre rembours6e quatre ans et six mois (4 2 ann6es) apres la date

'Entr6 en vigueur le 22 avril 1983 par la signature.
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A laquelle le premier versement de l'intdrt viendra A 6ch6ance conformdment au
paragraphe 2.1. Apr~s le dernier versement effectu6 au titre du pret, I'AID remettra
A la Turquie un calendrier d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent para-
graphe.

Paragraphe 2.3. Imputation, monnaie et lieu des paiements

Tous les paiements au titre de l'int6rt et du principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et imput6s en premier
lieu sur l'int6rAt 6chu puis sur le principal A rembourser. Sauf indication contraire
6crite de I'AID, tous les paiements seront effectu6s aupr~s du Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523, Etats-Unis d'Am6rique, et ils seront r6put6s effectu6s au moment de leur
r6ception par l'Office of Financial Management.

Paragraphe 2.4. Paiements anticips

Apr~s paiement de tous les int6r&ts 6chus, la Turquie pourra rembourser, sans
p6nalisation, tout ou partie du principal. A moins que I'AID n'en soit convenue
autrement par 6crit, tous ces remboursements anticip6s seront imput6s sur les
tranches du principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.5. Expiration de l'Accord apr~s remboursement intigral

Apr~s remboursement int6gral du principal et paiement de tous les int6rts
accumul6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations de la Turquie et de 'AID qui
en d6coulent prendront fin.

Paragraphe 2.6. Remboursement acc6lgre en cas de d6faut de paiement

I1 y aura <« d6faut de paiement >> si la Turquie

a) A manqu6 A s'acquitter du paiement de tout int6rdt &chu ou de toute tranche
du principal dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord;

b) A manqu6 A se conformer . toute autre disposition du pr6sent Accord; ou
encore

c) A manqu6 A s'acquitter du paiement de tout int6rt ou de toute tranche du
principal ou autre paiement au titre de tout autre pr&t, nantissement ou autre con-
vention entre la Turquie et l'une quelconque de ses institutions et I'AID ou l'un
quelconque des organismes auxquels elle a succ6d6. En cas de d6faut de paiement,
I'AID pourra signifier A la Turquie d'avoir A rembourser tout ou partie du principal
encore non rembours6 dans les soixante (60) jours et, s'il n'est pas rem&1i6 A ce
d6faut de paiement dans ce d6lai, le principal encore non rembours6 et les int6rets
accumul6s A ce titre viendront A 6ch6ance et seront exigibles imm6diatement.

Paragraphe 2.7. Maintien en vigueur de l'Accord

Nonobstant tout remboursement acc61r6, les dispositions du pr6sent Accord
continueront de prendre effet jusqu'au remboursement int6gral de tout le principal
et de tout l'int6r~t accumul6.
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Article III

CONDITIONS PRtALABLES AU VERSEMENT DU PRET

Paragraphe 3.1. Versement du pr&

Avant tout versement A effectuer au titre du pr&t, la Turquie remettra A I'AID, A
moins que les Parties n'en soient autrement convenues par 6crit, les pieces suivantes
satisfaisant dans leur forme et par leur fond aux prescriptions de I'AID :

a) Un avis du conseiller juridique principal du Ministire des finances confir-
mant que le pr6sent Accord est dOment agr66 ou ratifi6 par la Turquie et ex6cut6 en
son nom, et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif pour la Turquie, con-
form6ment A toutes ses dispositions; et

b) Une pi&ce donnant le nom de la personne exerrant la fonction d6sign6e au
paragraphe 6.2 ou agissant en son nom, ainsi que ceux de tous autres repr6sen-
tants, et un sp6cimen de signature de chacune des personnes d6sign6es dans cette
pi&e.

Paragraphe 3.2. Notification

Lorsqu'elle aura d6termind que les conditions pr6alables 6nonc6es au para-
graphe 3.1 sont satisfaites, I'AID le fera savoir dans les meilleurs d6lais A la Turquie.

Paragraphe 3.3. Dglai de satisfaction des conditions prialables

Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe 3.1 n'ont pas td satisfaites
dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date du pr6sent Accord ou toute autre
date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, A sa dis-
cr6tion, d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification 6crite adress6e A la
Turquie.

Article IV

VERSEMENT DU PRET

Paragraphe 4.1. Depbt des versements

Une fois satisfaites les conditions pr6alables, I'AID d6posera sur la demande
6crite de la Turquie, les montants d6bloqu6s du prt dans la banque ou dans les
banques sises aux Etats-Unis que la Turquie aura d6sign6es par 6crit.

Paragraphe 4.2. Date des versements

Les versements au titre du pret par I'AID seront cens6s 6tre intervenus aux
dates ofi leur montant aura t6 d6pos6 ou d6bloqu6 par I'AID aupr~s de la ou des
banques d6sign6es conform6ment au paragraphe 4.1.

Paragraphe 4.3. Date limite des demandes de versements

A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, la derni~re
demande de versement du montant du pr& devra etre d6pos6e six (6) mois au plus
tard A compter de la date du pr6sent Accord.
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Article V

UTILISATION DES FONDS

Paragraphe 5.1

La Turquie est convenue que le produit du prt sera utilisd aux fins du finance-
ment de la balance des paiements et non pour financer des besoins militaires de
quelque sorte que ce soit, y compris l'achat de produits ou de services A des fins
militaires.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.1. Communications

La Turquie s'engage A communiquer A I'AID tous les renseignements que celle-
ci pourra raisonnablement lui demander par 6crit concernant la situation 6conomi-
que et financiire de la Turquie et les problimes qui y sont li6s. Les notifications,
demandes, documents et autres communications adress6s par l'une des Parties
A l'autre conform6ment au pr6sent Accord seront tous achemin6s par lettre, t616-
gramme ou radiogramme et seront r6put6s avoir 6td dfiment remis A la Partie A
laquelle ils sont destin6s lorsqu'ils auront 6t6 remis respectivement:

Pour la Turquie, au :
Minist~re des finances
Gouvernement de la Rdpublique turque
Ankara, Turquie

Pour I'AID, au:
Director
Office of Project Development
Near East Bureau
A.I.D.
Washington, D.C. 20523

Toutes ces communications seront r6dig6es en anglais, A moins que les Parties
n'en soient convenues autrement par 6crit; d'autres adresses pourront 8tre substi-
tudes aux adresses ci-dessus moyennant pr6avis. La Turquie remettra en outre A
l'Ambassade des Etats-Unis A Ankara copie de chaque communication envoy6e A
I'AID.

Paragraphe 6.2. Reprisentants

A toutes les fins du pr6sent Accord, la Turquie sera repr6sent6e par la personne
qui exerce les fonctions de Ministre des finances, en titre ou par int6rim, et I'AID par
l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique, chacune de ces personnes pouvant,
moyennant notification 6crite, d6signer des reprdsentants suppidmentaires.

Les noms des repr6sentants de la Turquie, accompagn6s de spdcimens de leurs
signatures, seront communiqu6s b l'AID qui pourra accepter comme d(Iment auto-
risds toutes les communications sign6es par ces repr6sentants en application du
prdsent Accord, tant qu'elle n'aura pas reou de notification 6crite du retrait de leurs
pouvoirs.
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EN FOI DE QUOI, la R6publique turque et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
chacun par l'entremise de leurs repr6sentants dOment habilit6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont enregistr6 A la date indiqu6e plus haut.

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique:

L'Ambassadeur,
[Signel

ROBERT STRAUSZ-HUPE

Pour la R6publique
turque :

Le Ministre des finances,
[Signi]

ADNAN BASER KAFAOGLU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT' A L'ACCORD DE PRPT ENTRE LES ,TATS-UNIS
D'AM1,RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA P.tPUBLIQUE
TURQUE

Amendement en date du 30 septembre 1983 i l'Accord conclu entre le Gou-
vernement de la Rdpublique turque (¢< la Turquie >>) et les Etats-Unis d'Am6rique
agissant par l'interm6diaire de l'Agency for International Development («< AID ),
ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>.

Attendu que les Parties ont conclu le 22 avril 1983 un Accord d'assistance2

(1'«< Accord >>) conform6ment auquel I'AID a accept6 de prater A la Turquie
quarante-cinq millions de dollars des Etats-Unis (45 000 000 $), et

Consid6rant que les Parties ont l'intention d'augmenter le montant de cette
assistance dans les memes conditions de prt que celles pr6vues par l'Accord,

Les Parties sont convenues par les pr6sentes que l'Accord sera modifi6 de la
fagon suivante:

La clause << quarante-cinq millions (45 000 000 $) de dollars des Etats-Unis >>
l'article premier est remplac6e par la clause << quatre-vingt-cinq millions de dollars
des Etats-Unis (85 000 000 $) >>.

Exception faite de cette modification, l'Accord demeure int6gralement en
vigueur.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de la R6publique turque et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun par l'entremise de leur repr6sentant
dfment habilit6, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom et l'ont enregistr6 A la
date indiqu6e plus haut.

Pour les Etats-Unis Pour la R6publique
d'Am6rique: turque :

Le Charg6 d'affaires a.i., Le Sous-Secr6taire au Minist-re
des finances,

[Signi] [Signs]

FRANK H. PEREz ERTUGRUL KUMCUOGLU

'Entr6 en vigueur le 30 septembre 1983 par la signature.

2 Voir p. 113 du present volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWAZI-
LAND RELATING TO RADIO COMMUNICATIONS BETWEEN
AMATEUR STATIONS ON BEHALF OF THIRD PARTIES

I
The American Embassy

to the Swazi Ministry of Foreign Affairs

No. 16

The Embassy of the United States of America presents

Its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the

Kingdom of Swaziland and has the honor to propose that on

arrangement be concluded between the United States and

Swaziland to permit the exchange of third party messages

between the radio amateurs of the United States and the

Kingdom of Swaziland.

The Embassy has been authorized to submit for the

consideration of the Government of Swaziland, the

following Pronosals:

"Amateur radio stations of Swaziland and of the

United States may exchange Internationally messages or

other communications from or to third parties, provided:

"1. No compensation may be directly or Indirectly

paid on such messages or communications.

"2. Such cornnunicotions shall be limited to con-

versations or messades of a technical or personal nature

for which, by reason of their unimportance, recourse to

the public telecommunicat!ons service Is not lustified.

To the extent that In the event of disaster, the public

I Came into force on 26 June 1983, thirty days from the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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telecomnunications service is not readily available for

expeditious handling of connunications relating directly

to safety of life or DrqPerty, such communlcations may

be handled by amateur stations of the resnective countries.

"3. This arrangement shall be applicable with

respect to all amateur radio stations duly licensed by

aDoropriate authorities of either the United States or

Swaziland.

"4. This arranQement shall be subject to termination

by either government on sixty days' notice to the other

government, by further arrannement between the two

governments dealing with the some subject, or by the

enactment of legislation In either country inconsistent

therewith."

The Embassy has the honour to sunnest to the Ministry

of Foreign Affairs, providing that the Ministry concurs

with the proDosol quoted above, that this note, together

with the Ministry's note in renly concurring with the

Proposal, constitute an understanding between the two

governments, with resnect to this matter, such understanding

to be effective 30 days from the time of the Ministry's

note In renly.

The Embassy of the United States of America avails

Itself of this opportunity to renew to the Ministry of

Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland the assurances

of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Mbabane, April 12,1983
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note No.: 38

The Ministry of Foreiqn Affairs of the Kinqdom of Swaziland

presents its compliments to the Embassy of the United

States of America and has the honour to acknowledge

the receipt of Note No. 16 dated 12th April, 1983 which

reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to advise

the Embassy of the United States of America that the foregoinq
proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of

Swaziland and that the Embassy's Note together with this reply

should be regarded as constituting an arrangement between the

two governments which shall enter into force thirty days

from the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the

United States of America the assurances of its hiqhest

consideration.

Mbabane

27th May, 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE SWAZILAND RELATIF AUX
COMMUNICATIONS tCHANGIES EN FAVEUR DE TIERCES
PARTIES ENTRE STATIONS RADIO-AMATEURS

I
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

au Ministbre des affaires itrangbres du Swaziland

No 16

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique prdsente ses compliments au Minis-
tbre des affaires dtrangres du Royaume du Swaziland et a rhonneur de proposer la
conclusion, entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Swaziland, d'un accord qui per-
mettrait aux sans-filistes amateurs des Etats-Unis et du Royaume du Swaziland
d'6changer des messages pour le compte de tierces parties.

L'Ambassade a 6t6 habilitde A soumettre au Gouvernement du Swaziland les
propositions suivantes :

<< Les stations radio-amateurs du Swaziland et des Etats-Unis pourront
6changer des messages internationaux ou d'autres communications interna-
tionales 6manant de tiers ou adressds A des tiers, sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune
rdmundration directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caractbre tech-
nique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le
recours aux services publics de tdldcommunications. Les stations radio-ama-
teurs des deux pays pourront transmettre les messages touchant directement
A la sdcuritd des personnes ou des biens si, en cas de catastrophe, le service
public de t6ldcommunications n'est pas en mesure d'en assurer la transmission
rapide.

3. Le present Accord sera applicable A toutes les stations radio-amateurs
dfiment autorisdes par les autoritds comp6tentes des Etats-Unis ou du Swa-
ziland.

4. Le present Accord pourra re ddnonc6 par chacun des deux gouverne-
ments moyennant pr6avis de soixante jours donnd l'autre gouvernement, par
la conclusion d'un autre accord en la matire entre les deux gouvernements, ou
encore par l'adoption, dans l'un ou l'autre pays, de dispositions l6gislatives
incompatibles avec lui. ))

L'Ambassade a l'honneur de sugg6rer au Ministre des affaires trangres que,
s'il accepte la proposition ci-dessus, la prdsente note et la rdponse du Ministire
acceptant cette proposition constituent entre les deux gouvernements un accord en

I Entrd en vigueur le 26 juin 1983, soit 30 jours A compter de la date de la note de rdponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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la matiire qui prendra effet dans un d6lai de 30 jours A compter de la date de la
r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Mbabane, le 12 avril 1983
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II

MINISTiRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Note no 38

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume du Swaziland pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser
r6ception de sa note n° 16 en date du 12 avril 1983, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Ministite des affaires 6trangires a le plaisir de faire savoir A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique que la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du
Gouvernement du Royaume du Swaziland et que la note de I'Ambassade et la pr6-
sente r~ponse doivent 8tre considres comme constituant un accord entre les deux
gouvemements qui entrera en vigueur dans un d61ai de trente jours A compter de la
date de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires 6trangeres du Royaume du Swaziland saisit cette
occasion, etc.

Mbabane

Le 27 mai 1983
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

PORTUGAL

tchange de notes constituant un accord concernant l'all'ge-
ment reciproque des formalites de dklivrance des visas.
Lisbonne, 7 juin 1983
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
RELATING TO RECIPROCAL FACILITATION OF VISA ISSU-
ANCE

I

The American Ambassador
to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, June 7, 1983

No. 212

Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency that the

Government of the United States of America is prepared

to conclude with the Government of Portugal the following

agreement:

Portuguese citizens admissible to the United States

as nonimmigrants, who bear a valid passport issued by the

appropriate Portuguese authorities, will, with a minimum

of formality, be issued gratuitous visas valid indefinitely

for multiple applications for entry when traveling to the

United States or its territories for business or pleasure.

The validity of these visas refers only to the period

during which they may be used to apply for admission at

a port of entry and not to the length of stay permitted

by U.S. immigration officers.

'Came into force on 7 July 1983, thirty days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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American citizens and nationals who bear a valid

passport issued by the appropriate American authorities

may travel to Portugal or territory under Portuguese

administration without previously obtaining an entry

visa when going for business or pleasure and staying

for not more than 60 days.

Portuguese citizens traveling to the United States

or its territories and American citizens and nationals

traveling to Portugal or territory under Portuguese

administration are subject to the laws and regulations

regarding temporary or permanent residence applicable

to aliens at time of entry.

Either State may temporarily suspend the total or

partial application of the provisions of this agreement

for reasons of public order or national security. Such

a suspension will immediately be brought to the attention

of the other State through diplomatic channels.

On the effective date of this agreement, the agree-

ments on the same subject concluded by exchanges of Notes

on February 241 and August 4, 19502 are hereby revoked.

If the Government of Portugal agrees with the above,

I have the honor to propose that this Note and Your

Excellency's Note of reply constitute an agreement

between our two Governments which will become effective

I United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 219.
2 Ibid, vol. 98, p. 293.
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thirty days after the date of Your Excellency's Note of

reply and which may be revoked by cither Government

upon thirty days' written notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

[Signed]

H. ALLEN HOLMES

His Excellency
Ambassador Vasco Futscher Pereira

Minister of Foreign Affairs
Lisbon

Vol. 1607, 1-28134
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTfRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

DIRECI;XO-GERAL DOS SERVI 7OS CENTRAIS

Lisboa, 7 de Junho de 1983

Excelncia,

Tenho a honra do acusar a rocepQAo da Not& do Voaasa Exce

lncia datada do hoet, cujo toxto na verAo portuguea 6 do aoguinto

tents

, Tenho a honrs do comunicar a Vosse Excolncia

quo a Governo doe Estadoz Unido. da Am6rica eat& na die

posiglo de concluir com o Governo Portuguas o seguinte

Acordo:

" Ao cidadloo portuguesoe admiansvois nos Esta

dos Unidos como nlo imigrante., portadores do passapor

too vAlidoo emitidoo polas competentes autoridades por

tuguoeas, aro concodidos, com o minim* ponssvel do for

malidados, viston gratuitoo v~lLdos indofinidamonto pars

mdltiplon pedidoa do entrada nos Estados Unidoo ou sous

territdrioa om viagom do neg6cios ou recroio. A valida

do doe mencionado. vieton refere-ae aponaa ao periodo e

quo podem sor utilizado. para pedir a admiaslo hum posto

do fronteira e nlo i duracgo da pormannncia permitida pj

las autoridades americanas do imigra~go.

Os cidAdlos . naoionain anmricanoe, portadj

Fee do pa: aporto. vilido* emitidos polas conpotonote

autoridado. asoricana, poderlo delocor-se a Portugal'

on torrit6rio sob administraqlo portuguesa son nocons

dad* do privia obtongao do visto do ontr&da, pars vij

goes do nog6 oos on roorolo do duJ&qeo nlo superior a
sessenta dias.

Os cidadon portugu osos quo so dosloque oa

Zatados Unidoe on &*us torrit6rios o o cidadlos 9 ad

oionais americano quo so dooloquoe a Portugal on &
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torrit6rio gob administraglo portuguesa fica oujoitos

&a lolo rogulamontoo roapoitante & roaidencia tompa
rirla ou permanent* do ostrangoiros, vigonto A data do

*ntrada.

" Qualquor doe Eatadoz pod* suspendor tempora

riananto, no todo ou am parto, a aplicaqlo das dinpooi

95es dooto Acordo, por rasaoo do ordem pdblioa ou sea

ranga nacional. Tal aunponslo dovor or imeodiatmon

to lovada ao conhocimonto do outro Eotado, por via di

plomalt ica

" A partir do data d ontrada o vigor do pro

sent* Acordo, considoran-so revogdo oa Aoordo saobro

a moma atiria concluldoo par troca do notas do 24 do

Fovoreiro a 4 do Agoato do 1950.

" So o Govorno Portugu~s ostivor do acordo

cona o quo antecede, tenho a honra do propor quo a

proonto Nota a Norta do ronponta do Voona Exolfn

cia oonstituan us Acordo ontro a8 noeso dole GovoX

nos, quo ontrawr on vigor trinta dias ap6a a data

"* Nota de roeposta do Vooa Excollncia o podor& eor

donunciado por qualquor dos Govornon eom us prS-avi

so oscrito do trinta dias."

Tonho a honra do comunicar a Voea ExcolOncia quo as

disposigges quo procedem tOn a concordlncia do Govorno Portugu8s o

do confirmar quo a Nota do Vons Exolcnoia • a proonto rosposta

conatltuirlo us Acordo entro on dole Govornoe sobro lota atiria,

quo *ntrar& 0s vigor trinta dian apde a data dolta Nota do role

posts.

Aprovoito a oportuandado parae roitoar a Voe Xxco-

Ilncia, Sonhor Embaixador, on protooton d minha sale *lovad con-

sidorag&o.

[Signed - Signe]

VASCO Luis CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Excelncia
O Senhor Henry Allen Holmes

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

Vol. 1607, 1-28134



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 145

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

[The Portuguese Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BUREAU OF CENTRAL SERVICES

Lisbon, June 7, 1983

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's

note of today's date, which translated into Portuguese reads as

follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of

Portugal agrees with the provisions set forth above and to confirm that

Your Excellency's note and this reply shall constitute an agreement

between our two Governments which will become effective thirty days

after the date of this note of reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

[Signed]

VASCO LuIs CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Henry Allen Holmes

Ambassador of the United States of America

ITranslation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL CONCERNANT
L'ALLtGEMENT R1tCIPROQUE DES FORMALITES DE D1tLI-
VRANCE DES VISAS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre portugais des affaires itrangres

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lisbonne, le 7juin 1983

No 212

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique est dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Portugal l'accord
ci-apris:

Les citoyens portugais autoris6s A se rendre aux Etats-Unis en qualit6 de non-
immigrants et porteurs d'un passeport valide d6livr6 par les autorit6s portugaises
comp6tentes se verront accorder avec un minimum de formalit6s des visas gratuits
de validit6 ind6finie et pour de multiples entr6es, pour affaires ou tourisme, sur le
territoire des Etats-Unis ou leurs territoires d6pendants. La validit6 de ces visas
concerne seulement la pdriode durant laquelle ils peuvent 8tre utilis6s pour &re
admis en un point d'entr6e sur lesdits territoires, et non la dur6e du s6jour autoris6e
par les fonctionnaires am6ricains de l'immigration.

Les citoyens ou ressortissants am6ricains porteurs d'un passeport valide deli-
vr6 par les autorit6s am6ricaines comp6tentes pourront se rendre au Portugal et dans
les territoires sous administration portugaise, pour affaires ou tourisme, et y s6jour-
ner au plus 60 jours, sans avoir au pr6alable A se procurer un visa d'entr6e.

Les citoyens portugais se rendant aux Etats-Unis ou dans leurs territoires
d6pendants, ainsi que les citoyens ou ressortissants am6ricains se rendant au Portu-
gal ou dans les territoires sous administration portugaise, restent soumis aux lois et
r~glements concernant la r6sidence temporaire ou permanente qui sont applicables
aux 6trangers au moment de leur entre sur ces territoires.

Chacun des Etats pourra temporairement suspendre en totalit6 ou en partie
l'application des dispositions du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public ou
de s6curit6 nationale. Cette suspension sera imm6diatement port6e A la connais-
sance de l'autre Etat par la voie diplomatique.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1983, soit 30 jours apr~s la date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.
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A la date de prise d'effet du pr6sent Accord, les accords sur le m~me sujet
conclus par 6changes de notes les 24 f6vrier' et 4 aofit 19502 deviendront caducs.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvemement du Portugal, la prdsente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence constituent un accord entre nos deux gouvemements qui prendra effet trente
jours apr~s la date de la r6ponse de Votre Excellence et qui pourra 8tre d6nonc6 par
l'un ou l'autre gouvernement moyennant pr6avis de trentejours.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signg]

H. ALLEN HOLMES

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Vasco Futscher Pereira
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 219
2 Ibid., vol. 98, p. 293.
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II

Le Ministre portugais des affaires itrangbres
4 1'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

DIRECTION GINRALE DES SERVICES CENTRAUX

Lisbonne, le 7 juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui prd-
c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvemement portugais et de confirmer que la
note de Votre Excellence et la prdsente rdponse constituent un accord en la matibre
entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur trente jours aprbs la date de
la prdsente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signel
VASCO LuIS CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA

Son Excellence Monsieur Henry Allen Holmes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
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AUTRICHE

et
ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la reconnais-
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
ITALY CONCERNING RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF
ACADEMIC DEGREES AND
DIPLOMAS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'AUTRICHE ET L'ITALIE
RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RItCIPROQUE DE
TITRES ET DEGRES UNIVER-
SITAIRES ADDITIONNELS

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 1i 14 ottobre 1995

n. 36 A/77t 1/347

Signor Ambasciatore,

in esito ai lavori svolti dalla Commissione
Mista di Esperti prevista dall'art. 10 dell'Accordo
Culturale italo-austriaco. riunitasi a Roma nei
giorni 11 12 del corrcnte mese, ho 'onore di
comunicare a Vostra Eccelleaza quanto segue:

1. E stata stabilita la piena equivalenza dei
titoli di cui all'annesso elenco die costituisce
parte integrante dclla presente Nora.

Ai fini del riconoscimento i cijtadini italiani
die hanno conseguito titoli universitari in
Austria dovranno inoltrare i necessari documenti
alle competenti Autoritl italiane tramite il
Ministero degli Affari Esteri (Direzione Generale
Relazioni Culrurali); i cittadini austriaci die
hanno conseguito titoli universitari in Italia
inoltreranno i necessari documenti al Ministero
Federale della Pubblica Istruzione.

Intervenuta Ia dichiarazione di equipollenza
dci titoli, gli intereasati dovranno aver superato,
ai fini del'esercizio della professione, gli esami
di abilinazione previsti dagli ordniamenti del
proprio Pace.

2. Ai fini dell'equiparizione sia gli snadenti
italiani die intnndono seguire studi univcrsitari
in Austria. sia gli studenti austriaci die inten-
dono seguire studi universitari in itali, devono
essere in posesso di diplomi di scuola media

I Came into force on 14 October 1955 by the exchange
of the said notes.
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del proprio Pace, salvo i casi di comprovata
necessitl di residenza nell'altro Paee.

Essi possono ottenere liscrizione soltanto alle
Facolck a cui di adito nel proprio Pase il titolo
posseduto.

In relazione al punto 3, comma b, degli Ac-
cordi di Parigi dl 5 settembre 1946, viene farta
eccezione a quanto precede per coloro de hanno
compiuto, o quanto meno iniziato, prima della
data odierna, studi presso Universiti o Istituti
di istruzione universitaria austriaci.

-3. In relazione alle ridciestc avanZate da parte
austriaca di estendere a riconoscimento anche
ille lauree austriadse in filosofia, pedagogia, filo-

logia classics, filologia germanica e storia, da
parte italiana i stato fatto presente die, doven-
dosi interpellare in merito il Consiglio Supe-
riore dell'Istruzione, non era possibile aderire
per il momento a tale ridiiesta.

Da parte italiana, nell'auspicare che una tale
estensione del riconoscimento possa realizzarsi
nellavvenire, viene promesso di raccomandarla,
nello spirito del'Accordo di Parigi, a un nuovo
esame del predetto Consiglio Superiore.

Sar6 grato a Vostra Eccellenza sc vorri cor-
tesemente darmi atto con la Sua risposta del-

' Entr6 en vigueur le 14 octobre 1955, par I'dchange
desdites notes.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 151

Paccetazione da parce del Suo Governo delle Voglia gradire, Signor Ambascatore, i sensi
proposte ce precedono. della mia piA alta considerazione.

MARTINO

Sua Eccellenza
il Dott. Max L6wenthal-Chlumecky

Ambasciatore d'Austria
Roma
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MINISTERIUM FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Rom, den 14. Oktober 1955

N. 36 A7711/347

Herr Boudafter!

Als Ergebnis der am 11. wrd 12. lId. Monats
in Rom durdsgefiihrten Azbeiten der nadi
Art. 10 des italienisdi-dsterreidiisdsen Kultur-
abkommens vorgesehenen Gemisdten Experten-
kommission, beehre ida mid, Euer Exzellen-
folgendes mizuteilen:

1. Es ist die voile Gleidswertigkeit der "itel
festgelegt worden, die in der beiliegenden, cinen
integrierenden Bestandteil dieser Note bildenden
LUsre aufgezihlt sind.

Zurm Zwecke der Anerkennung milssen die
italienisdsen Saatsbfirger, die akademisde Titel
in Osterreid2 erworben haben, die erforderlidien
Unterlagen den zustindigen italienisdien Be-
hardn im Wege des Ministeriums fuir die Aus-
wirtigen Angelegenheiten (Direzione Generale,
Relazioni Culturah) vorlegen; die daterreidal-
sden Staaubiirger, die akademisde Tel in
Italien erworben haben, werden die .erforder-

lichen Unterlagen dem Bundesministerium fUr
Unterricht vorlegen.

Nids Erkilrung der Gleidwertigkeit des Titel
maisen die Interessiercen, um den Beruf aus-
fiben zu kinmen, die Stiataprilfungen bestanden
haben, die nach den Bestimmungen des eigenen
Landes vorgesdirieben sind.

2. Zum Zwe&e der Gleidsteilung milasen
italienisdse Studierende. die Hodssdhulstudien in
Usterreids betreiben wollen, und 6sterreidtisde
Studierende, die Hodusdulstudien in Italien be-
treiben woUen, im Besize von Mit.lsdhulzeug-
naSen ihres eigenen Landes seia, ausgenommen
die F-Ille nadagewiesener Notwendigkeit des Auf-
enthaltes im anderen Lande.

Sic kannen nur an den Fakultiten ala orden,-
lidhe Hidrer inakribieren, ru denen ihnen ihr
Titel in eigenen Lande Zutritt gewiLh.

Bezilglich der Bestimmungen des Punktes 3,
Abs. b), des Pariser Abkommens vom 5. Sep-
tember 1946 wird jedods von Vorstehendem
eine Ausnahme fil, diejenigen genmsad; die ihrc
Studien vor dem heutdgen Tage an osterreidii-
sden Universiiten oder Hodssdulen ab-
geSdslossen oder zumindest angefangen haben.

3. Bezilglid der von dsterreidchsder Seite
vorgebradten Forderungen, die Anerkennung
audi auf die 6sterreidsischen akademisdaen Titel
in Philosophic, Pidagogik, klassisdser Philologie,
deutsder Philologie und Gesdhichte auszudehnen,
wurde von italienisdier Seite geltend genadt,
dag dieser Forderung zurzeit nidst stattgegeben
werden kann. da hiemit zuerst der Consiglio
Superiore dell'Istruzione befallt werden miisse.

Von italienisdier Seite, von der es begriilt
werden wiirde, wenn in der Zukunft cine der-
artige Ausdehnung der Anerkennung sids ver-
wirklidsen liefle, wird versprodsen, diese Frage
im Geiste des Pariser Abkommens demn vor-
genannten Consiglio Superiore zur neuerlidsen
Prilfung zu empfehlen.

Id wire Euer Exzellenz dankbar, wenn Sic
mir mit Ihrer Antwort die Annahme der obigen
Vorscdlige durds lhre Regierwig bestitigen
wiirden.

Genehmigen Sic, Herr Botsdafter, den Aus-
druck meiner ausgezeidneten Hodiacdhung.

MARTINO

S. E. Herm Dr. Max Lowenthal-Chlumecky
a.o. und bev. Botschafter
Rom
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Elenco
dei titoli accademici equivalenti

Osterreidisdher Thel (Fach) Ottenuti in Austria prmo

laurea in medicina e dirurgia

laurea in dhimica

laurea in dcimica industriale

laurea in fisica

laurea in matematica e fisica

laurea in scicnze matematiche

laurea in scienze naturali

laurea in scienze biologiche

laurea in scienzc geologidie

laurca

laurea

in geografia

in ingegneria industriale

laurea in ingegneria navale e
nmecc nica

laurea in ingegneria aeronautics

laurea in ingegneria chimica

laurea in ingegneria civile

laurea in ingegneria minerria

Doctor medicinae universae

Doctor philosophize
(in demia)

Diplomingenieur
(tedhnisdie Chemie)

Doctor philosophize
(Physica, geophysica)

oder
Diplomingenieur

(techniscde Physik)

Doctor philosophize
(mathematica, physica,
astronomia)

Doctor philosophize
(mathematica)

Doctor philosophize
(mineralogia et petrologia,
botanica, zoologia)

Doctor philosophiae
(biologia generalis, botanica,
zoologia, antropologia, hisw-
ria scientiarum naturalium)

Doctor philosophize
(geologia, palaeontologia)

Doctor philosophize
(geographia)

Diplomingenicur
(Masdhinenbau, Elektrotech-
nik)

Diplomingenieur
(Sd ifbau und Schiffs-
masdnenbau)

Diplomingenicur
(Flugzeugbau)

Diplomingenieur
(tedaniadie Chemie)

Diplomingenicur
(Bauingenicurwesen)

Diplomingenicur
(Berg- und Hilttenwesen)

Universitit, medizinische Fakul.
. tit

Universitit, philosophisde Fa.
kultit

Tedhnisdhe Hochschule, Fakultit
filr Naturwissenschaften

Universitit, philosophische Fa-
kultit

Technisdse Hodudiule, Fakulat
fMr Naturwissensdaften

Universitit, philosophisde Fa-
kultit

Universitit, philosophisdse Fa-
kultit

Universitit, philosophische Fa-
kultit

Uaiversitit, philosophische Fa-
kultit

Universitit, philosophische Fa-
kultit

Universitit, philosophische Fa-
kuleti

Tedmische Hodischule, Fakultit
fitr Masdainenwesen

Tedinische Hoduadhule, Fakultit
Mir Mausinenwesen

Tedrnisdie Hodaidiule, Fakultit
fir Masdiinenwesen

Tcdhnisdce Hoddiule, Fakultit
ffir Naturwissenschaften

Technische Hodischule, Fakultit

flir Bauwesen

Montanistische Hodiadiule
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71=Ui italiani

laurea in scienzc agraric

laurea in scieaze forestali

laurea in medicina veterinaria

laurea in farmacia

laurea in ardaitcttura

Osetrreidiisher TitI (Fads)

Diplomingenicur
(Landwirtschaft)

Diplomingenieur
(Forsrwirtsdhaft)

Diplomtierarzt

Doctor pharmaciae
oder
Doctor philosophiae

(pharmazcurische Chenmie,
Pharmakognosie)

Diplomarchitekt

Ouanui in Atria prso

Hoddschule fiir Bodenkultur,
Landwirtschaftlidse Studien-
richtung

Hochschule fdir Bodenkultur,
Forstwirtsdaftliche Studien-
ridctung

Tierirztlide Hodcschule

Universitit, philosophisdac Fa-
kultir

Universitlt, philosophische Fa-
kultit

Technische Hochsdule, Fakultit
fir Bauwesen

oder
Akadcmie der bildenden Kainste
oder
Akademie fir angewandte

Kunast

Vol. 1607. 1-28135
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 14 October 1955

No. 36 A/7711/347

Sir,

Following the discussions held in Rome on 11 and 12 October 1955 by the
Mixed Commission of Experts provided for in article 10 of the Italian-Austrian
Cultural Agreement, I I have the honour to inform you of the following:

1. The degrees enumerated in te annexed list, which constitutes an integral
part of this note, are recognized as being fully equivalent.

In order to secure recognition, Italian nationals who have been awarded univer-
sity degrees in Austria must submit the necessary documents to the competent Ital-
ian authorities through the Ministry of Foreign Affairs (Directorate-General for Cul-
tural Relations); Austrian nationals who have been awarded university degrees in
Italy shall submit the necessary documents to the Federal Ministry of Education.

After securing recognition of their degrees, the persons concerned must, in
order to practice their professions, pass the qualifying examinations prescribed by
the regulations of their respective countries.

2. For the purpose of securing recognition of the equivalence of qualifications,
Italian students wishing to undertake studies at the university level in Austria and
Austrian students wishing to undertake studies at the university level in Italy must
possess secondary school diplomas issued in their respective countries, except in
cases where residence in the other country is shown to be unavoidable.

They may be enrolled as students only in those university courses for which
they are scholastically eligible in their own country.

With respect to paragraph 3 (b) of the Paris Agreement of 5 September 1946,
however, an exception to the foregoing provision is made in the case of persons who
have completed, or at least begun, their studies at Austrian universities or institutes
of university level before the present date.

3. With respect to the request by the Austrian Party to have recognition
extended also to Austrian doctoral degrees in philosophy, education, classical
philology, Germanic philology and history, the Italian Party indicated that it was not
possible for the moment to comply with that request since the matter must be put to
its Central Council on Education.

In the hope that such recognition may be so extended in the future, the Italian
Party undertakes, in the spirit of the Paris Agreement, to submit such a recommen-
dation for further consideration by the said Central Council.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 255.
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I should be grateful if you would confirm in reply your Government's accep-
tance of the foregoing proposal.

Accept, Sir, etc.

MARTINO

H. E. Mr. L6wenthal-Chlumecky
Ambassador of Austria
Rome

Vol. 1607, 1-28135
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LIST OF EQUIVALENT ACADEMIC DEGREES

Austrian degree Conferred in Austria by
(Subject)

Laurea in medicina e chirurgia

Laurea in chimica

Laurea in chimica industriale

Laurea in fisica

Laurea in matematica e fisica

Laurea in scienze matematiche

Laurea in scienze naturali

Laurea in scienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Laurea in geografia

Laurea in ingegneria industriale

Laurea in ingegneria navale
e meccanica

Laurea in ingegneria aeronautica

Laurea in ingegneria chimica

Laurea in ingegneria civile

Laurea in ingegneria mineraria

Laurea in scienze agrarie

Laurea in scienze forestali

Laurea in medicina veterinaria

Laurea in farmacia

Doctor medicinae universae

Doctor philosophiac (in chemia)

Diplomingenieur (technische
Chemie)

Doctor philosophiae (Physica,
geophysica) or

Diplomingenieur (technische
Physik)

Doctor philosophiae
(mathematica, physica,
astronomia)

Doctor philosophiae
(mathematica)

Doctor philosophiae
(mineralogia et petrologia,
botanica, zoologia)

Doctor philosophiae
(biologia generalis, botanica,
zoologia, antropologia, historia
scientiarum naturalium)

Doctor philosophiae (geologia,
palaeontologia)

Doctor philosophiae
(geographia)

Diplomingenieur
(Maschinenbau, Elektrotechnik)

Diplomingenieur (Schiffbau und
Schiffsmaschinenbau)

Diplomingenieur (Flugzeugbau)

Diplomingenieur (technische
Chemie)

Diplomingenmeur
(Bauingenieurwesen)

Diplomingenieur (Berg- und
Hiittenwesen)

Diplomingenieur
(Landwirtschaft)

Diplomingenieur

(Forstwirtschaft)

Diplomtierarzt

Doctor pharmaciae or

University, faculty of medicine

University, faculty of philosophy

Technical institute, faculty of
natural sciences

University, faculty of philosophy

Technical institute, faculty of
natural sciences

University, faculty of philosophy

University, faculty of philosophy

University, faculty of philosophy

University, faculty of philosophy

University, faculty of philosophy

University, faculty of philosophy

Technical institute, faculty of
mechanical engineering

Technical institute, faculty of
mechanical engineering

Technical institute, faculty of
mechanical engineering

Technical institute, faculty of
natural sciences

Technical institute, faculty of
civil engineering and architecture

School of mines

Agricultural institute, agricultural
courses

Agricultural institute, forestry
courses

Institute of veterinary medicine

University, faculty of philosophy

Vol. 1607, 1-28135
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Italian degree

Laurea in architettura

Austrian degree (Subject)
(Subject)

Doctor philosophiae
(pharmazeutische Chemie,
Pharmakognosie)

Diplomarchitekt

Conferred in Austria by

University, faculty of philosophy

Technical institute, faculty of civil

engineering and architecture or

Academy of visual arts or

Academy of applied art

Vol. 1607, 1-28135
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGP-RES

Rome, le 14 octobre 1955

No 36 A/7711/347

Monsieur 1' Ambassadeur,

A la suite des travaux accomplis A Rome, les 11 et 12 octobre 1955, par la
commission mixte d'experts cr66e par l'article 10 de l'Accord culturel conclu entre
nos deux pays I , j'ai l'honneur de notifier A Votre Excellence ce qui suit:

1. La commission a conclu A la complete 6quivalence des titres 6num6r6s dans
la liste jointe A la pr6sente note et qui en fait partie int6grante.

Aux fins de la reconnaissance, les ressortissants italiens qui ont obtenu des
titres universitaires en Autriche doivent pr6senter les documents n6cessaires aux
autorit6s italiennes comp6tentes par l'interm6diaire du Ministre des affaires 6tran-
g~res (Direzione Generale Relazioni Culturali); les ressortissants autrichiens qui ont
obtenu des titres universitaires en Italie doivent pr6senter les documents n6cessaires
au Minist~re f6d6ral de 1'6ducation.

Une fois reconnue l'&quivalence du titre, les interess6s doivent, pour pouvoir
exercer la profession correspondante, passer avec succ~s les examens pr6vus A cette
fin par les dispositions r6glementaires de leur pays.

2. Afin de faire reconnaftre l'&tuivalence, les 6tudiants italiens qui veulent
faire des 6tudes sup6rieures en Autriche et les 6tudiants autrichiens qui veulent faire
des 6tudes sup6rieures en Italie doivent 8tre titulaires d'un dipl6me de 1'enseigne-
ment secondaire de leur pays, A l'exception de ceux qui peuvent d6montrer la n6ces-
sit6 d'un s6jour dans un autre pays.

Les 6tudiants ne peuvent s'inscrire r6guli~rement que dans les facult6s
auxquelles le titre qu'ils ont obtenu dans leur pays leur ouvre acc~s.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe b de l'article 3 de l'Accord de
Paris du 5 septembre 1946, il sera cependant fait exception aux dispositions ci-
dessus dans le cas des 6tudiants qui auront termin6 ou du moins commenc6 leurs
6tudes dans une universit6 ou un institut autrichien avant la date de la pr6sente note.

3. En ce qui concerne la demande formul6e par la Partie autrichienne pour que
soient reconnus aussi les titres universitaires autrichiens en philosophie, en p&ia-
gogie, en philologie classique, en philologie allemande et en histoire, la Partie ita-
lienne a fait valoir qu'il n'6tait pas possible d'accepter pour l'instant cette demande
car il fallait d'abord qu'elle soit examin6e par le Consiglio Superiore dell'Istruzione.

La Partie italienne, qui souhaiterait qu'une telle reconnaissance soit 6tendue b
lavenir A ces disciplines, s'est engag6e b recommander que la question soit r6exa-
mince par le Consiglio Superiore dans l'esprit de l'Accord de Paris.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1388, p. 255.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que les dispositions
6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr(er, etc.

MARTINO

Son Excellence Monsieur Max Lowenthal-Chlumecky
Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire

d'Autriche
Rome

Vol. 1607, 1-28135
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LISTE D'IQUIVALENCE DES TITRES UNIVERSITAIRES

ltre italien

Laurea in medicina e chirurgia

Laurea in chimica

Laurea in chimica industriale

Laurea in fisica

Laurea in matematica e fisica

Laurea in scienze matematiche

Laurea in scienze naturali

Laurea in scienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Laurea in geografia

Laurea in ingegneria industriale

Laurea in ingegneria navale
e meccanica

Laurea in ingegneria aeronautica

Laurea in ingegneria chimica

Laurea in ingegneria civile

Laurea in ingegneria mineraria

Laurea in scienze agrarie

Laurea in scienze forestali

Ttre auinchien
(spicialitYf)

Doctor medicinae universae

Doctor philosophiae (in chemia)

Diplomingenieur
(technische Chemie)

Doctor philosophiae
(Physica, geophysica) oder

Diplomingenieur
(technische Physik)

Doctor philosophiae
(mathematica, physica,
astronomia)

Doctor philosophiae
(mathematica)

Doctor philosophiae
(mineralogia et petrologia,
botanica, zoologia)

Doctor philosophiae
(biologia generalis, botanica,
zoologia, antropologia, historia
scientiarum naturalium)

Doctor philosophiae
(geologia, palaeontologia)

Doctor philosophiae
(geographia)

Diplomingeneur
(Maschinenbau, Elektrotechnik)

Diplomingenieur (Schiffbau und
Schiffsmaschinenbau)

Diplomingenieur (Flugzeugbau)

Diplomingenieur
(technische Chemie)

Diplomingeneur
(Bauingenieurwesen)

Diplomingemeur
(Berg- und Hiittenwesen)

Diplomingeneur
(Landwirtschaft)

Diplomingemeur
(Forstwirtschaft)

Dicernis en Autriche
par les tablissements suivants

Universites, facultOs de m&lecine

Universit~s, facultds de philosophie

Grandes 6coles techniques,
facultes de sciences naturelles

Universites, facultds de philosophie

Grandes 6coles techniques,
facultds de sciences naturelles

Universites, facult6s de philosophie

Universit6s, facult6s de philosophie

Universit~s, facult~s de philosophie

Universit6s, facultes de philosophie

Universites, facult~s de philosophie

Universit6s, facultds de philosophie

Grandes 6coles techniques,
facultes de g~nie m6canique

Grandes 6coles techniques,
facult~s de genie mecanique

Grandes 6ecoles techniques,
facult~s de genie m6canique

Grandes 6coles techniques,
facultes de sciences naturelles

Grandes 6coles techniques,
facultes de genie civil

Ecole des mines

Grande 6cole d'agronomie
(sp6cialit6 : agriculture)

Grande 6cole d'agronomie
(sp6cialit6 : foresterie)
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Tire ttalien

Laurea in medicina veterinaria

Laurea in farmacia

Laurea in architettura

Tie autrichien
(spdcialitd)

Diplomtierarzt

Doctor pharmaciae oder

Doctor philosophiae
(pharmazeutische Chemie,
Pharmakognosie)

Diplomarchitekt

Di'cemns en Autriche
par les oftablssements suwants

Ecole v6t6rinaire

Universit6s, facult~s de philosophie

Universit6s, facult6s de philosophie

Grandes 6coles techniques,
facult6s de g6nie civil ou

Acad6mie des beaux-arts ou

Acadmie des arts appliqu6s
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'AUSTRIA IN ITALIA

Roma, 14 ottobre 1955

Signor Ministro,
ho l'onore di accusare ricevuta della Nota n. 36 A/7711/347 in data 14 ottobre

1955, con la quale Vostra Eccellenza si e compiaciuta comunicarmi quanto segue:

[See note I - Voir note I]

A tale riguardo ho l'onore di confermare a Vostra Eccellenza l'accordo del mio
Governo su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Ministro, 1'espressione della mia pifi alta considerazione.

LOWENTHAL

Sua Eccellenza
l'Onorevole Gaetano Martino

Ministro Segretario di Stato
. per gli Affari Esteri

Roma

[List as under note I - Liste comme sous la note I]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT IN ITALIEN

Rom, den 14. Oktober 1955

Herr Minister!
Ich beehre mich, den Empfang der Note vom 14. Oktober 1955 n. 36 A/7731/347

zu bestitigen, mit der Eure Exzellenz mir folgendes mitgeteilt haben:

[See note I - Voir note I]

Hiezu beehre ich mich, Euer Exzellenz dia Zustimmung meiner Regierung zum
Vorstehenden zu bestatigen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

LOWENTHAL

S. E. Herm Abgeordneten Gaetano Martino
Minister ftir die Auswdrtigen Angelegenheiten
Rom

[List as under note I - Liste comme sous la note I]
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF AUSTRIA IN ITALY

Rome, 14 October 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 36A/7711/347 dated
14 October 1955, in which you informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

LOWENTHAL

H. E. Mr. Gaetano Martino
Minister and Secretary of State for Foreign Affairs
Rome

[List as under note I]

Vol. 1607, 1-28135
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[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE EN ITALIE

Rome, le 14 octobre 1955

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 36 A/7711/347 en date du

14 octobre 1955 dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme A Votre Excellence que les dispositions 6nonc6es dans cette note
rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

LOWENTHAL

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino
Ministre des affaires ext6rieures
Rome

[Liste comme sous la note I]

Vol. 1607. 1-28135
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and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning re-
ciprocal recognition of further academic degrees (with
list). Rome, 29 October 1980

Authentic texts: German and Italian.

Registered by Austria on 3 May 1991.

AUTRICHE
et

ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif A la reconnais-
sance reciproque de degr6s universitaires additionnels
(avec liste). Rome, 29 octobre 1980

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistr par l'Autriche le 3 mai 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING RECIPROCAL REC-
OGNITION OF FURTHER
ACADEMIC DEGREES

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUTRICHE ET L'ITALIE
RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RItCIPROQUE DE DE-
GR1fS ET TITRES UNIVERSI-
TAIRES ADDITIONNELS

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER OSTERREICHISCHE BOTSCHAFTER IN ITALIEN

Rom, am 29. Oktober 1980

Ezzellenz!

lm Nachhang xum Notenwechsel vom 31. Mai
1978 , der in Durchfilhrung von Artikel 10 des
Obereinkommens yom 14. Mhrz 1952 zwischen
der Republik Osterreich und der Italienischen
Republik zur Forderung der kultureilen Beziehun-
gen zwischen den beiden lizndern die gegenseitige
Anerkennung akademischer Titel und Grade
behandel, beehre ich mich, im Auftrag meiner
Regaerung folgendes vorzuschlagen:

Die in der Beilage angefiihrten akademischen
Grade, deren voile Gleidiweruigkeit von der
Osterreidisch-Italienischen Expertenkommission
in ihrer 6. Siczung am 11. Oktober 1979 fest-

S. E. Herm Emilio Colombo
Minister fir Auswdrtige Angelegenheiten
Rom

I Came into force on 18 September 1982, i.e., 60 days
after the date on which the Contracting Parties had noti-
fied each other (on 28 May and 20 July 1982) of the com-
pletion of the constitutional requirements, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 1607, 1-28136

gestellt wurde, werden ohne Zusatzpriifung
gegenseitig anerkannc. sofern in der Beilage
nidets Gegenteiliges vorgesehen ist.

Sollte die italienisdhe Regierung bereit sein,
die obigen Vorsdilage zu akzeptieren, dare idi
im Auftrag meiner Regierung vorschlagen, daf
die vorliegende Note und die Antworr Eurer
Exzellenz ein Abkomzen zwischen der Republik
Osterreids und der Italienisdien Republik dar-
stellen, das 60 Tage nach den Tag in Kraft ritt,
an dem die beiden Staaten einander mitteilen,
dag die jeweiligen verfassungsrechtlichen Vor-
aussetzungen hiefiir gegeben sind.

Empfangen Sie, Eizellenz. den Ausdruck
meiner vorziiglichsten Hochadstung.

Dr. HEINZ LAUBE

I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1982, soit 60 jours
apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifi6 (les 28 mai et 20juillet 1982) l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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LISTE DER GLEICHGESTELLTEN AKADEMISCHEN GRADE

Oscerreichiscbe akademische Grade:

Magister der Philosophic

I. Lehramt fir Deutch und Latein
2. Lchramt fir Geographic und Gesdhichte
3. Lehramt fir Deutsch und Geographic
4. Lehramit hir Deutsch und Englisch
5. Lehramt ir Deutsch und Franz6sisch
6. Lehramt fir Deutsch und Italienisdc
7. Lehramt fiir Deutsd und Russisch
S. Lehramt fiir Geshaihte und Englisch
9. Lehramt ftir Geschichte und Franzasisch

10. Lehramt ir Gesdhidate and Italienida
11. Lehramt fir Geschichte und Russisch

12. Lehramt fir Englisah und Rusisch

13. Lehrant fir Eaglisch und Franz6sisch
14. Lehramt fir Englisds und Italienisda
15. Lehraimt fir Franzasisdx und Italienisch

Osterreidais&e skademiscac Grade:
1. Magister der Redlcswissensdaaften nach den

Bestimmungen der Scudienordnung Yorn
12. Marz 1979, BGBL Nr. 14811979

2. Magister der Philosophic der Studiearicdhung
-Voikskunde nads den Bestimmungen der
Soudienordnung Yor 26. November 1977,
BGBI. Nr. 46/1978
Zwecks Anerkennug in Italien ist nada Wahl
des Kandidaten cine Zusuazpriifung osas ita-
lienischer Sprache und Literatur oder aus
italienischer Volkskwsde abzulegen.

3. Magister der Philosophic der Scudienrichtung
Vdlkerkunde nach den Besimmungen der
Studienordnung yorn 26. November 1977,
BGBI. Nr. 45/1978

4. Doktor der gesamten Heilkunde (Doctor
medicinae univers.) nach den Bestimmun-
gen der Studienordnung vom 3. September
1978, BGBI. Nr. 473/1978

5. Magister der Veterinirmedizin nach den Be-
srimmungen der Studienordiag Yom 6. Fa-
ber 1978, BGBI. Nr. 125/1978

6. Magister der Philosophic der Studienridhtung
Kunstgsdaichte nach den Bestimmungen der
Scudienordnung vom 31. Mirz 1978, BGBI.
Nr. 193/1978
Zum Zwecke der Anerkennung in Osterreida
ist eine Zusatzpruifung aus Deutsch. zum

Italienisdhe akademidche Grade:

Laurea in lettere
Laurea in lettere
Laurea in lettere
Laurea in lingue e letterature straniere moderne
Laurea in lingue e letterature straniere moderne
Laurea in lingue e letterarure straniere
Laurea in lingue e letterature straniere moderne
Laurea in lingue e letterature straniere
Laurea in lingue e letterature straniere
Laurea in lettere
Laurea in linguc e letteracure straniere moderne

(indirizzo europeo)
Laurea in lingue a letteracure straniere moderne

(indirizzo europeo)
Laurea in lingue a letterature straniere
Laurea in lingue e lettcrature straniere
Laurea in lingue e letterature straniere

B.
lulieniache akademische Grade:

Laurea in giurisprudcenza

Laurea in materie lettcrarie

Laurea in materie letterarie

Laurea in medicina a chirurgia

Laurea in medicina veterinaria

Laurea in discipline delle arti. della musica e
dello spettacolo (indirizzo delle arti)
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Osterreidsische akademische Grade:

Zwecke der Anerkennung in Italien eine
Zusatzprilfung aus ltalienisch abzulegen.

7. Magister der Naturwissenschaften der Studien-
richtung Logistik nadi den Bestimmungen
der Studienordnung vom 31. Mirz 1978,
BGBI. Nr. 194/1978

8. Magister der Studienrichtung Politikwissen-
sdcaft nach den Bistimmungen der Studien-
ordnung vom 20. Mai 1978, BGBL Nr. 259/
1978

9. Magister derNaturwissensdiaften der Studien-
richtung Darstellende Geometric (Lehramt an
Hoheren Sdaulen) nach den Bestimmungen
der Scudienordnung vom 30. Juni 1978,
BGBI. Nr. 370/1978

10. Magister der Philosophic der Studienridatung
Alte Geschidste und Altertumskunde nada
den Bestimnmsngen der Studienordnung vor
26. Juni 1977, BGBI. Nr. 452/1977

11. Magister der Naturwissensdiaften der Stu-
dienrihdang Astronomic nach den Bestim-
mungen der Studienordnung vor 21. Juli
1977, BGBI. Nr. 453/1977

12. Magister der Naturwissensaaaften der Stu-
dienidntung Hausalts- und Ernihrungs-
wissenschaften (Studienzweig Haushalts- und
Ernihrungswissenschaften, Lehramt an H5he-
ren Sdculen) nach den Bestimmungen der
Studienordnung yom 19. Mim 1978, BGBL
Nr. 191/1978
Zwecks Anerkennung in Italien sind Zusatz-
priifimgen aus systematisdser und angewand-
ter Botanik, aus Tiermorphologie und Tier-
physiologic und aw allgemeiner Tierzucht
abzulegen.

13. Magister der Naturwissensadiften der Studien-
richtung Meteorologic und Geophysik nach
den Bestimmungen der Studienordnung vom
27. Mirz 1978, BGBI. Nr. 192/1978
Zwecks Anerkennung in Italien sind Zusatz-
prifungen aus allgemeiner und anorganisdser
Chemic mit Elementen der organisdhen
Chemic und aus Topographic und Karto-
graphic abzulegen.

14. Magister der Philosophic oder Magister der
Naturwissensdaften der Studienridctung
Sportwissensdaaften und Leibeserziehung nada
den Bestinmmungen der Studielsordnosg vom
20. Mai 1978, BGBL Nr. 2601978

IS. Diplom-lngenieur der Swdienrichtung Raum-
plaming und Laumordaung nad den Be.
stimnzwngen der Studienordnung vom 16. Sep-
tember 1977, BGBI. Mr. 508/1977

16. Magister der Architektur nada den Bestim-
mungen des Bundesgesees vom 10. Juli 1969
iiber tedanishe Studienridasungen. BGBI.
Mr. 290/2969, erworben an der Akademic
der bildenden Kilaste in Wien

Italienisdhe akademisdae Grade:

Laurea in matematica

Laurea in scienze politiche

Laurea in matematica

Lzurea in storia (indirizzo antico)

Laurea in astronomia

Laurea in scienze delle prevarazioni alimentari

Laurea in scienze geologidae

Diploma di educazione fisica

Laurea in ingegneria civile per la difesa del miolo
e la pianificazione territoriale

Laurea in ardaitetura
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

THE AUSTRIAN AMBASSADOR IN ITALY

Rome, 29 October 1980

Following the Exchange of notes of 31 May 1978 which, pursuant to article 10
of the Agreement of 14 March 1952 between the Republic of Austria and the Italian
Republic on the development of cultural relations' between the two countries, pro-
vides for reciprocal recognition of academic degr6es and diplomas, I have the hon-
our, on instructions from my Government, to propose the following:

- The academic degrees enumerated in the attached list, which have been recog-
nized as being fully equivalent by the Austrian-Italian Commission of Experts at its
sixth meeting on 11 October 1979, shall be recognized reciprocally without an en-
trance examination requirement, unless otherwise stipulated in the attachment.

Should the Government of the Italian Republic be prepared to accept this pro-
posal, I wish to propose, on instructions from my Government, that this note and
your note in reply should constitute an Agreement between the Republic of Austria
and the Italian Republic, which shall enter into force 60 days after the date on which
the two States have notified each other of the completion of their respective consti-
tutional requirements to that end.

Accept, Sir, etc.

HEINZ LAUBE

H. E. Mr. Emilio Colombo
Minister for Foreign Affairs
Rome

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 255.
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LIST OF EQUIVALENT ACADEMIC DEGREES

A.

Austinan academic degrees

Magister der Philosophie:

1. Lehramt fir Deutsch und Latein

2. Lehramt ftir Geographie und Geschichte

3. Lehramt fijr Deutsch und Geographie

4. Lehramt ffir Deutsch und Englisch

5. Lehrant ffir Deutsch und Franzbsisch

6. Lehramt ftir Deutsch und Italienisch

7. Lehramt ftir Deutsch und Russisch

8. Lehramt fiir Geschichte und Englisch

9. Lehramt fiir Geschichte und Franz6sisch

10. Lehramt fur Geschichte und Italienisch

11. Lehrarmt fir Geschichte und Russisch

12. Lehramt fir Englisch und Russisch

13. Lehrant ffir Englisch und Franz6sisch

14. Lehramt fiir Englisch und Italienisch

15. Lehrant ftir Franz6sisch und Italienisch

Italian academic degrees

Laurea in lettere

Laurea in lettere

Laurea in lettere

Laurea in lingue e letterature straniere moderne

Laurea in lingue e letterature straniere modeme

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere moderne

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lettere

Laurea in lingue e letterature straniere moderne
(indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere moderne
(indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere
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Austrian academic degrees

I. Magister iuris conferred as prescribed by the
educational requlations of 12 March 1979,
BGBI. No. 148/1979

2. Magister philosophiae (folklore) conferred as
prescribed by the educational regulations of
26 November 1977, BGBI. No. 46/1978

For the purpose of recognition in Italy, the
candidate must opt to take an entrance exam-
ination either in Italian language and litera-
ture or in Italian folk traditions.

3. Magister philosophiae (ethnology) conferred
as prescribed by the educational regulations
of 26 November 1977, BGBI. No. 45/1978

4. Doctor medicinae universae conferred as
prescribed by the educational regulations of
3 September 1978, BGBl. No. 473/1978

5. Magister medicinae veterinariae conferred as
prescribed by the educational regulations of
6 February 1978, BGBI. No. 125/1978)

6. Magister philosophiae (art history) conferred
as prescribed by the educational regulations
of 31 March 1978, BGBI. No. 193/1978

For the purpose of recognition in Austria, a
German language entrance examination must
be taken and, for the purpose of recognition
in Italy, an Italian language entrance exam-
ination.

7. Magister rerum naturalium (symbolic logic)
conferred as prescribed by the educational
regulations of 31 March 1978, BGBl. No. 194/
1978

8. Magister philosophiae (political science) con-
ferred as prescribed by the educational reg-
ulations of 20 May 1978, BGBI. No. 259/1978

9. Magister rerum naturalium (descriptive ge-
ometry) Lehramt for secondary schools)
conferred as prescribed by the educational
regulations of 30 June 1978, BGBI. No. 370/
1978

10. Magister philosophiae (ancient history) con-
ferred as prescribed by the educational reg-
ulations of 26 June 1977, BGBI. No. 452/1977

11. Magister rerum naturalium (astronomy) con-
ferred as prescribed by the educational reg-
ulations of 21 July 1977, BGB1. No.453/1977

Italian academic degrees

Laurea in giurisprudenza

Laurea in materie letterarie

Laurea in materie letterarie

Laurea in medicina e chirurgia

Laurea in medicina veterinaria

Laurea in discipline dele arti, della musica e dello
spettacolo (indirizzo delle arti)

Laurea in matematica

Laurea in scienze politiche

Laurea in matematica

Laurea in storia (indirizzo antico)

Laurea in astronomia
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Austrian academic degrees

12. Magister rerum naturalium, (home econom-
ics and nutrition, with specialization in home
economics and nutrition or Lehramt for sec-
ondary schools) conferred as prescribed by
the educational regulations of 19 March 1978,
BGBI. No. 191/1978

For the purpose of recognition in Italy,
entrance examinations must be taken in sys-
tematic and applied botany, animal morphol-
ogy and animal physiology and general ani-
mal husbandry.

13. Magister rerum naturalium (meteorology and
geophysics) conferred as prescribed by the
educational regulations of 27 March 1978,
BGBI. No. 192/1978

For the purpose of recognition in Italy, en-
trance examinations must be taken in gen-
eral and inorganic chemistry and in basic
organic chemistry, and in topography and
cartography

14. Magister philosophiae or rerum naturalium,
(sports sciences and physical education) con-
ferred as prescribed by the educational regu-
lations of 20 May 1978, BGBI. No. 260/1978

15. Diplom-Ingenieur (area planning) conferred
as prescribed by the educational regulations
of 16 September 1977, BGBI. No. 508/1977

16. Magister architecturae conferred by the
Vienna Academy of Fine Arts as prescribed
by the regulations on technical fields of study,
in the federal law of 10 July 1969 BGBI.
No. 290/1969

Italhan academc degrees

Laurea in scienze delle preparazioni alimentari

Laurea in scienze geologiche

Diploma di educazione fisica

Laurea in ingegneria civile per la difesa del suolo e
la pianificazione territoriale

Laurea in architettura
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'AMBASSADEUR D'AUTRICHE EN ITALIE

Rome, le 29 octobre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change de notes du 31 mai 1978 relatif A l'ap-
plication de l'article 10 de I'Accord conclu le 14 mars 1952 entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique italienne relatif A la promotion des relations culturelles I

entre nos deux pays et, d'ordre de mon Gouvernement, de vous soumettre la propo-
sition suivante :

Les degrds universitaires 6num6r6s dans l'annexe A la pr6sente note, dont la
complete 6quivalence a t, reconnue par la commission d'experts austriaco-
italienne A sa sixi~me s6ance le 11 octobre 1979, seront reconnus sans que des exa-
mens suppl6mentaires soient n6cessaires, A moins de disposition contraire 6nonc6e
dans l'annexe.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
italienne, je propose, au nom de mon Gouvernement, que la pr6sente note et la note
de r6ponse de Votre Excellence constituent, entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique italienne, un accord qui entrera en vigueur 60 jours A compter de la date
A laquelle nos deux pays se seront notifi6 que les conditions de droit interne n6ces-
saires A son entr6e en vigueur ont 6tA remplies.

Veuillez agr6er, etc.

HEINZ LAUBE

Son Excellence Monsieur Emilio Colombo
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1388, p. 255.
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LISTE DES DEGRgS UNIVERSITAIRES AQUIVALENTS

A.

Degris universitaires autrichiens:

Magister der Philosophie

1. Lehramt ftir Deutsch und Latein

2. Lehramt ftr Geographie und Geschichte

3. Lehramt fir Deutsch un Geographie

4. Lehramt fir Deutsch und Englisch

5. Lehramt fir Deutsch und Franz6sisch

6. Lehramt for Deutsch und Italienisch

7. Lehramt fir Deutsch und Russisch

8. Lehramt fdr Geschichte und Englisch

9. Lehramt ffir Geschichte und Franzbsisch

10. Lehramt ftr Geschichte und Italienisch

11. Lehramt fur Geschichte und Russisch

12. Lehramt fiir Englisch und Russisch

13. Lehramt fir Englisch und Franzbsisch

14. Lehramt fiir Englisch und Italienisch

15. Lehramt ffir Franzbsisch und Italienisch

Degr's universitazres itaiens:

Laurea in lettere

Laurea in lettere

Laurea in lettere

Laurea in lingue e letterature straniere moderne

Laurea in lingue e letterature straniere moderne

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere moderne

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lettere

Laurea in lingue e letteraLure straniere modeme
(indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere moderne
(indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere
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Degros universitaires autnchiens:

1. Magister der Rechtswissenschaften confor-
moment aux dispositions du dgcret du
12 mars 1979, BGBI no 148/1979

2. Magister der Philosophie der Studienrichtung
Volkskunde conform~ment aux dispositions
du d6cret du 26 novembre 1977, BGB1 no 46/
1978

Pour que ce degrd soit reconnu en Italie, le
candidat peut passer un examen supplmen-
taire, soit en langue et littrature italienne,
soit en traditions populaires italiennes.

3. Magister der Philosophie der Studienrichtung
V61kerkunde conform~ment aux disposi-
tions du d~cret du 26 novembre 1977, BGB I
no 45/1978

4. Doktor der gesamten Heilkunde (Doctor me-
dicinae universae) conform~ment aux dispo-
sitions du d&cret du 3 septembre 1978, BGB1
n° 473/1978

5. Magister der Veterinarmedizin conform6-
ment aux dispositions du d6cret du 6 fdvrier
1978, BGBI no 125/1978

6. Magister der Philosophic der Studienrichtung
Kunstgeschichte conform~ment aux dispo-
sitions du d6cret du 31 mars 1978, BGB1
no 193/1978

Pour que ce degrd soit reconnu en Autriche,
un examen supplmentaire en allemand est
requis. Pour que ce degrd soit reconnu en Ita-
lie, un examen supplmentaire en italien est
requis.

7. Magister der Naturwissenschaften der Studi-
enrichtung Logistik conform~ment aux dis-
positions du dcret du 31 mars 1978, BGB1
n° 194/1978

8. Magister der Studienrichtung Politikwissen-
schaft conformment aux dispositions du d6-
cret du 20 mai 1978, BGB1 no 258/1978

9. Magister der Naturwissenschaften der Studi-
enrichtung Darstellende Geometrie (Lehramt
an H6heren Schulen) conform~ment aux dis-
positions du d.cret du 30 juin 1978, BGB 1
no 370/1978

Degrds universuaires italiens:

Laurea in giurisprudenza

Laurea in materie letterarie

Laurea in materie letterarie

Laurea in medicina e chirurgia

Laurea in medicina veterinaria

Laurea in discipline delle arti, della musica e dello
spettacolo (indirizzo delle arti)

Laurea in matematica

Laurea in scienze politiche

Laurea in matematica
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Degrds universitaires aurrichiens:

10. Magister der Philosophie der Studienrichtung
Alte Geschichte und Altertumskunde confor-
m6ment aux dispositions du d6cret du 26 juin
1977, BGB1 no 452/1977

11. Magister der Naturwissenschaften der Studi-
enrichtung Astronomie conform6ment aux
dispositions du d6cret du 21 juillet 1977,
BGB1 no 453/1977

12. Magister der Naturwissenschaften der Studi-
enrichtung Haushalts- und Ern'hrungswis-
senschaften (Studienzweig Haushalts- und
Emihrungswissenschaften, Lehramt an
Hoheren Schulen) conform6ment aux dis-
positions du d6cret du 19 mars 1978, BGB1
no 191/f978

Pour que ce degrd soit reconnu en Italie, un
examen suppl6mentaire en botanique syst6-
matique appliqu6e, en morphologie et en phy-
siologie animales et en zootechnie g6n6rale
est requis.

13. Magister der Naturwissenschaften der Studi-
enrichtung Meteorologie und Geophysik con-
form6ment aux dispositions du d6cret du
27 mars 1978, BGB1 no 192/1978

Pour que ce degr6 soit reconnu en Italie, un
examen suppl6mentaire en chimie g~nrale et
organique, ainsi que de topographie et de car-
tographie est requis.

14. Magister der Philosophie oder Magister der
Naturwissenschaften der Studienrichtung
Sportwissenschaften und Leibeserziehung
conform6ment aux dispositions du d cret du
20 mai 1978, BGB1 no 260/1978

15. Diplom-Ingenieur der Studienrichtung
Raumplanung und Raumordnung confor-
m6ment aux dispositions du d6cret du 16 sep-
tembre 1977, BGB1 no 508/1977

16. Magister der Architektur conform6ment aux
dispositions du d6cret du 10 juillet 1969
iiber technische Studienrichtungen, BGB1
no 290/1969, erworben an der Akademie der
bildenden Kuinste in Wien.

Degris universtaires italiens :

Laurea in storia (indirizzo antico)

Laurea in astronomia

Laurea in scienze delle preparazioni alimentari

Laurea in scienze geologiche

Diploma di educazione fisica

Laurea in ingegneria civile per la difesa del suolo e
la pianificazione territoriale

Laurea in architettura
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 1i 29.X.1980

Eccellenza,

ho ronore di accusare ricevuta della Sun nota
in data 29 ottobre 1980 del seguente renore:
,,Eccellenza,

a seguito dello scumbio di note del 31 maggio
1978 che in atuazione dell'articolo 10 dell'Ac-
cordo firmato il 14 marzo 1952 tra la Repubblica
d'Austria e Ia Repubblica Italiana per lo sviluppo
dei rapporti culturali tra i due Paesi, traita il
reciproco riconoscimento dei titoli e gradi acca-
demici, mi onoro, per incarico del rmio Governo,
di proporre quanto segue:

I gradi accademici elencati nell'allegato, la cui
piena equipollenza k gtara riconosciuta nella 6!
riunione della Commissione austro-italiana di
esperti 1'11 ottobre 1979, vengono riconosciuti
reciprocasmente senza esame integrativo, a meno
he nell'allegato non sia previsto diversamente.

A. S. E. il Signor
Heinz Laube

Ambasciatore della Repubblica d'Austria
Roma

Qualora if Governo della Repubblica Italiana
fosse disposto ad accettare le presenti proposte,
ml permetto proporre, per incarico del mio
Governo, de Ia presente nora e la nota di rispo-
tsa di Vs. Eccellenza costitu~scano un accordo
tra la Repubblica d'Austria e Is Repubblica
Italiana, il qusle entrera in vigore 60 giorni
dopo il giorno in cui i due Stati si saranno comu-
nicati he sussistono i presuppoif costituzionali
previsti a tal fine in ciascuno di essi.

Voglia accogliere, Eccellenza, gli atti della
mia pi alta considerazione."

In risposta ho lonore di comunicarLe dhe il
Governo della Repubblica ltaliana concorda con
la proposta in eisa contenuts.

Mi avvalgo deli'occasione per rinnovarLe i sensi
della mia piA alta considerazione.

EMILIO COLOMBO
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ELENCO DEL TITOLI ACCADEMICI EQUIPOLLENTI

A.
Titoli accademici austriaci:

Magister der Philosophic

1. Lehramt fUr Deuudt und Latein
2. Lehramt fiir Geographic und Gesdrichte
3. Lehramt fiir Deutsch und Geographic
4. Lehramt fir Deutsd und Englisdi
5. Lehramt fdr Deutuch und Franzasisds
6. Lehramt ffir Deutsch und Italienisch
7. Lehramt fir Deutsch und Russisdi
8. Lehramt far Gesdcichte und Englisah

9. Lehramt fur Gesdiidste und Franzbsisch
10. Lehramt ffr Geschidx:e uwd Italienisch
11. Lehramt ftir Gesdichte und Russisds

12. Lehramt fir Englisdi und Russisch

13. Lehramt fur Englisdi und Franzosisdi
14. Lchramt ffir Englisdi und Italienisch
15. Lehramt fir Franzosisdc und Italienisds

Tioli accadenLci austriaci:
1. Magister iuris, conseguito secondo le norme

dell'ordinamento di studi del 12 marzo 1979,
BGBI. n. 148/1979

2. Magister philosophiae, indirizzo Volkskunde,
conseguito secondo le norme dall'ordina-
mento di studi del 26 novembre 1977, BGBI.
n. 46/1978
Ai fini del riconoscimento in Italia il can-
didato deve sostenere, a sua scelta, o un esame
integrativo in lingua c letterature italiana,
oppure in tradizioni popolari italiane.

3. Magister philosophiae, indirizzo V61kerkunde,
conseguito secondo le norme dell'ordinamento
di studi del 26 novembre 1977, BGBI. n. 45/
1979

4. Doctor medicinae universae, conseguito se-
condo le norme deU'ordinamento di studi
del 3 sectembre 1979, BGBI. n. 473/1978

5. Magister medicinac veterinariae, conseguito
secondo le norme dell'ordinamento di stnidl
del 6 fabbraio 1978, BGBI. n. 125/1978

6. Magister philosophiae, indirizzo Kunstge-
sdhidite, conseguito secondo le norme del-
l'ordinameno di studi del 31 marzo 1978,
BGBI. n. 193/1978
Ai fini del riconoscimento in Austria si deve
sostenere un esame integrativo di lingua te-

Titoli accademici iutaliani:

Laurea in lettere
Laurca in lettere
Laurea in lettere
Laurea in lingue c letterature straaiere moderne
Laurea in lingue e letterature straniere moderne
Laurca in lingue e letterature straniere
Laurca in lingue c letterature straniere moderne
Laurea in lingue e letterature straniere
Laurea in lingue e letteracure stranicre
Laurea in lettere
Laurca in lingue e letterature straniere moderne

(indirizzo europeo)
Laurea in lingue e letterature straniere moderne

(indirizzo curopeo)
Laurea in lingue e letteracure straniere
Laurea in linguc e lecterature straniere
Laurea in lingue e letteramire straniere

B.

Titoli accademici italiani:
Laurea in giurisprudenza

Laurea in materie letterarie

Laurea in matere letteraric

Laurea in medicina e diirurgia

La-urea in medicina veterinaria

Laurea in ditc;pline deUe arti, della musica
dello spetracolo (indirizzo delle arti)

Vol. 1607, 1-28136



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 181

Tholi accademici austriaci:
desca, ai fini del riconoscimento in htlia un
esame integrativo di lingua italiana.

7. Magister rerum nawralium, indirizzo Lo-
gistik, conseguito secondo le norme dell'or-
dinamento di studi del 31 marzo 1978, BGBI.
n. 194/1978

8. Mzgister phidosophiae, indirizzo Politikwis-
senschaften, conseguito 9econdo le norme del-
Pordinamento di studi del 20 maggio 1978,
BGBI. n. 259/1978

9. Magister return naturalium, indirizzo Dar-
stellende Geometric (Lehramt an Hdheren
Sdhulen). conegsito secondo le norme del-
l'ordinamento di studi del 30 giugno 1978,
BGBI. n. 370/1978

10. Magister philoophiae, indirizzo Ale Ge-
sdichte und Altermumskunde, ccnseguito
secondo le norme dell'ordinamento di seudi
del 26 giugno 1977, BGBI. n. 452/1977

11. Magister rerum natraljim, indirizzo Astro-
nomie, conseguito sacondo le norm. dell'or-
dinamento di studi del 21 luglio 1977, BGBI.
n. 453/1977

12. Magiszer return naturalikm. indirizzo Haus-
halt&- uad Ernihrunpwiuensdiaen (spe-
cializzuuiona Haushalts- und Ernihrungswis-
senschaften. Lehramt an Haheren Sdculen),
conseguito sacondo I norme dell'ordinamento
di studi del 19 marzo 1978, BGBI. n. 191/
1978
Ai fini del riconoscimento in Iclia ai devono
sostenere esami integrativi in botanica siste-
matica ed applicata, morfologia e fisiologia
animale e zootecnica generale.

13. Magister rerum naturalium, indirizzo Meteo-
rologie und Geophysik. conseguito secondo
le norme dell'ordinamento di studi del
27 marzo 1978, BGBI. n. 192/1978
Ai fini del riconoscmento in Itlia ai devono
sostenere esamni integrativi in dhimica generale
ed inorganica con elementi di chimica orga-
nica e in topografia e cartografia.

14. Magister philosophiae oppure rerum natura-
ium, indirizzo Sportwissensdaaften und Lei-
beserziebung, conseguito secondo It norme
deli'ordinamasto di studi del 20 magglo 1978,
BGBI. n. 260/1978

15. Diplom-Iagenicur, indirizzo Raumplanung
und Raumordnung, conseguito secondo le
norme dell'ordinamento di studi del 16 set-
tembre 1977, BGBI. n. 508/1977

16. Magister architecturae, stcondo le norme
della legge federak del 10 lug@jo 1969 sugli
indirizzi di studio tecnico, BGBL a. 290/1969,
consegui preso la Akademie der Bildea-
den Kiaste a Vienna

Titoli accademici italiani:

Laurea in matematica

Laurea in scienze politidae

Laurea in matematica

Laurea in storia (indirizzo antico)

Laurea in astronomia

Laurea in scienze delle preparazioni alimentari

Laurea in scienze geologiche

Diploma di educazione fisica

Laurea in ingegnaria civile per la difesa del maolo-
c la pianificazione territoriale

Laurea in ardhitectura
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER MINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Rom, am 29. Oktober 1980

Ezzellenz!

Idi beehre midh. den Empfang Ihrer Note vom
29. Oktober 1980 zu bestitigen, die folgenden
Inhalt hat:

[See note I - Voir note I]

In Beantworrung Ihrer Note beehre icb mida.
Eurer Ezzellen2 mitzuteilen, dal die Regierung
der Italienischen Republik mit dem darin ent-
halhenen Vorsdhlag einverstanden ist.

Ica beniiue die Gelegenheix.. um Ihnen den
Ausdruck meiner vorzuglichnm Hodiaduung zu
ernegerm.

EMILIO COLOMBO

S. E. Herm Heinz Laube
Botschafter der Republik Osterreich
Rom

[List as under note I - Liste comme sous la note I]
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 29 October 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 29 October 1980,

reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Italian
Republic concurs with the proposal contained therein.

Accept, Sir, etc.

EMILIO COLOMBO

H. E. Mr. Heinz Laube
Ambassador of the Republic of Austria
Rome

[List as under note I]
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGPRES

Rome, le 29 octobre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
29 octobre 1980, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme en r6ponse que cette proposition rencontre I'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique italienne.

Veuillez agr6er, etc.

EMILIO COLOMBO

Son Excellence Monsieur Heinz Laube
Ambassadeur de la R6publique d'Autriche
Rome

[Liste comme sous la note I]

Vol 1607, 1-28136
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING RECIPROCAL REC-
OGNITION OF SPECIALIST
MEDICAL DEGREES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUTRICHE ET L'ITALIE
RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES
TITRES DE MEDECINS SPt-
CIALISTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER OSTERREICHISCHE BOTSCHAFTER IN ITALIEN

Rom, am 29. Oktober 1980

Exzellenz!

Id beehre mid, auf das am 14. Mirz 1952 in
Rom uraerzeidmete Obereinkommen zwisdsen
der Republik Osterreidc and der Italienisden
Republik zur Forderung der kulcurellen Be-
ziehungen zwisdsen den beiden Lindern Bezug
zu r nhmen und Ihnen im Auftrag meiner Re-
gierung folgendes vorzusdslagen:

Die in der Beilage angefiihrren Fadcarzt-
diplome, deren voile Gleiddwerigkdt von der
dsterreichixi-italienisdien Expertemkoinmission
in ihrer 7. Sitzung am 14. Dezember 1979 fest-
gestelit wurde, werden gegenseitig gamil Arti-
kel 10 des obzicierten Obereirtkommens aner-
kannLt

Es besteht Eiverstindnis dariiber, dagf durdi
die Anerkennung die Einhaltung der Rechtsvor-

Seiner Exzellenz
Emilio Colombo

Minister fur Auswirtige Angelegenheiten
Rom

I Came into force on 28 September 1982, i.e., 60 days
after the date on which the Contracting Parties had noti-
fied each other (on 28 May and 30 July 1982) of the com-
pletion of the constitutional requirements, in accordance
with the provisions of the said notes..

Vol. 1607, 1-28137

sdiriften, die in jedem Lande hirsidtlid der Zu-
lassung zur Berufsausiibung gelten, nidit beein-
tridntigt wird.

Sollte die italieniache Regierung bereit sin,
die obigen Vorsdslige zu akzeptieren. darf ida
im Auhtrag meinr Regierung vorsdilagen, dafi
die vorliegende Note und die Antworc Eurer
Exzelkenz ein Abkommen zwischn der Republik
Oerreidi und der Italienisdcen Republik dar-
stellen, das 60 Tage nudh dem Tag -in Kraft trite,
an demn die beiden Staiten einander mitteilen,
dafi die jeweiligen verfassungsredatlidien Voraus-
setzungen hiefiir gegeben sind.

Geachmigen Sie, Exzellenz, den Ausdru&k
meiner vorziiglidusten Hodcadchung.

Dr. HEINZ LAUBE

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1982, soit 60 jours
apris la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
notifi6 (les 28 mai et 30juillet 1982) I'accomplissement des
formalitds constitutionnelles requises, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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"Osterreidciude Fadcarztitde:
Anisthesiologie

Augenheilkunde

Chirurgie

Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Has-, Nasen- und Ohrenkrankheiten

Hiut- und Geschleduukrankheiten

Innere Medizin

Italicnisde Fadcarutcl:

Anestesia e riantmazione
- Anestesia
- Anestesiologiz
- Anestesiologi2 e rianimazione
- Riinimazione

Oculistica
- Clinica oculistica

Chirurgia generale
- Clinica dirurgica generale e terapia dhirurgica
- Pacologia speciale diirurgica e propedeutica

clinica
- Semeioics dsirurgica
- Anitomiz chirurgica e corso di operazioni
- Chirurgia geriatrica
- Chirurgia sperimentale
- Clinica diirurgica

- Chirurgia
- Chirurgia generale e terapia chirurgica
- Pitologia speciale chirurgica

- Chirurgia d'urgenza
- Chirurgia di pronto soccorso
- Chirurgia d'urgenza c di pronto soccorso

Ostetricia e ginecologia
- Clinica ostetrica e ginecologica
- Patologia ostecrica e ginecologica
- Fisiopatologia outetrica e ginecologica

Otorinolaringoiatria
- Clinica otorinolaringoiarica
- Otorinolaringoiatria e patologia cervico-

facciale

Dermosifilopatia
- Clinica dermosifilopatica
- Dermacologis a sifilografia
- Dermosifilopatia e venereologia
- Dermosifilopatia e clinica dermosifilopatica
- Dermstologia c venereologia
- Dermosifilopatica
- Patologia e clinica dermosifilopatica
- Malactie cutane e veneree

Medicina generale
- Clinica medica generale e terapia medica
- Patologia speciale medica e metodologis

clinica
- Semeioics medica
- Clinica medics generalt
- Clinica medica e semeiotica
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Osurreiisdse Fsaarzztuel:

Kinderheilkunde

Lungesskrankheiten

Neurologie und Psychiauzie
(Psydciatrie und Neuroloie)

Ovthopidie und orthopidisce Chiruqie

Physikalisuhe Medizin

Italinidich Fadiarzttitel:
- Patologia speciale medica e terapia medLica
- Patologia epeciale medics
- Patologia speciale e clinica medica
- Medicina interna
- Clinica medica

Pediatria
- Clinica pediatrica
- Pediatria e puericuLtura
- Patologia clinica pediatrics
- Patologis neonatale

Pneumologia
- Tisiologia
- Fisiopatologia respiratoria
- Clinica della tubercolai e delle vie respirs-

torie
- Clinics della tubercolosi e delle malattie delle

vie respiratorie
- Malsttie dell'apparato respiratorio e tisiologiz
- Malattie dell'apparato respiratorio
- Tisiologia e malattie del'apparato ropira-

torio
- Tisiologia e malattie polmonasri

Neurologia
- Clinics neurolosia
- Clinica delle malattie nervose e meatali
- Neurologia e psichistria
- Neuwopsiiaitria
- Clinica neurologica e malattie mentali
- Clinics neuropatologica
- Clinic newropsidtiatrica
- Clinica psichiatrica e neuropatologica
- Mslattie nervoe
- Malattie nervose e mentali
- Neuropatoloia e psichiaria
- Psichiatria e neuropatologia
- Clinica psidcistrica
- Psidiatra

Ortopedia e traumatoiogia
- Clinica ortopedica
- Clinica ortopedics e u-aumatologica
- Ortopeds
- Oropedia e traumatologia del'apparato mo-

tore

Recupero e neducazione funzionae dei mocalesi
e neurolesi

- Terapia fisica e rihilcazione
- Medicina fisica e riabilitazione
- Fisiodinesiterapia
- Fisiochinesiterapia e rieducazione neuro--

motoria
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Osterreiduhsche Fadarzttitel:

Radiologie

Unfailchirurgic

Urologie

Zahn-, Mund- und Kieferheilkunde

Italienisdae Facharzttitel:
- Chinesiterapia, fisioterapia e ginnastica medica

in ortopedia
- Fisiochinesiterapia ortopedica

Radlologia
- Radiologia medics
- Radiologia e fiioterapia
- Radiologia e terapia fisica
- Radiodiagnostics
- Radioterapia
- Radiologia medic: e medicina nucleare
- Radiologia medic& e radioterapi:
- Radiologia medica e cerapia fisica
- Radiologia ed elettroterapia

Chirurgia d'urgenza e di pronto soccorso
(vedi hirurgia generale)

Urologia
- Clinica urologica
- Nefrologia chirurgicz
- Clinic: delle malattie delle vie urinarie
- Malattie delle vie urinarie
- Malattie genito-urinaric
- Patologia e clinica delle vie urinarie

Odontoiatria e stomatologia
- Clinmci odontoiatrica
- Clinics odontoiatrica e stomatologica
- Odontoiatria
- Scomatologia
- Odoncostomatologia
- Odontostomatologa e protesi dentale o den-

taria
- Odontoiatria e protesi dentale o dentaria
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[TRANSLATION]

THE AUSTRIAN AMBASSADOR IN ITALY

Rome, 29 October 1980

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement of 14 March 1952 between the

Republic of Austria and the Italian Republic on the development of cultural rela-
tions' between the two countries and, on instructions from my Government, to
propose to ydu the following:

The specialist medical diplomas enumerated in the annexed list, which have
been recognized as being fully equivalent by the Austrian-Italian Commission of
Experts at its seventh meeting on 14 December 1979, shall be recognized recipro-
cally as provided in article 10 of the aforesaid Agreement.

It is understood that such recognition is subject to the observance of the
existing provisions in each country in the matter of qualification for the exercise of
the medical profession.

Should the Government of the Italian Republic be prepared to accept these
proposals, I wish to propose, on instructions from my Government, that this note
and your note in reply should constitute an Agreement between the Republic of
Austria and the Italian Republic, which shall enter into force 60 days after the date
on which the two States have notified each other of the completion of their respec-
tive constitutional requirements to that end.

Accept, Sir, etc.

HEINZ LAUBE

H. E. Mr. Emilio Colombo
Minister for Foreign Affairs
Rome

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 255.
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Austrian specialist medical degrees

Anasthesiologie

Augenheilkunde

Chirurgie

Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten

Haut- und Geschlechtskrankheiten

Innere Medizin

Kinderheilkunde

Italian specialist medical degrees

Anestesia e rianimazione
- Anestesia
- Anestesiologia
- Anestesiologia e rianimazione
- Rianimazione

Oculistica
- Clinica oculistica

Chirurgia generale
- Clinica chirurgica generale e terapia chirurgica
- Patologia speciale chirurgica e propedeutica clinica
- Semeiotica chirurgica
- Anatomia chirurgica e corso di operazioni
- Chirurgia geriatrica
- Chirurgia sperimentale
- Clinica chirurgica
- Chirurgia
- Chirurgia generale e terapia chirurgica
- Patologia speciale chirurgica
- Chirurgia d'urgenza
- Chirurgia di pronto soccorso
- Chirurgia d'urgenza e di pronto soccorso

Ostetrica e ginecologia
- Clinica ostetrica e ginecologica
- Patologia ostetrica e ginecologica
- Fisiopatologia ostetrica e ginecologica

Otorinolaringoiatria
- Clinica otorinolaringoiatrica
- Otorinolaringoiatria e pktologia cervico-facciale

Dermosifilopatia
- Clinica dermosifilopatica
- Dermatologia e sifilografia
- Dermosifilopatia e venereologia
- Dermosifilopatia e clinica dermosif'lopatica
- Dermatologia e venereologia
- Dermosifilopatica
- Patologia e clinica dermosifilopatica
- Malattie cutanee e veneree

Medicina generale
- Clinica medica generale e terapia medica
- Patologia speciale medica e metodologia clinica
- Semeiotica medica
- Clinica medica generale
- Clinica medica e semeiotica
- Patologia speciale medica e terapia medica
- Patologia speciale medica
- Patologia speciale e clinica medica
- Medicina interna
- Clinica medica

Pediatria
- Cinica pediatrica
- Pediatria e puericultura
- Patologia clinica pediatrica
- Patologia neonatale
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Austrian specialist medical degrees

Lungenkrankheiten

Neurologie und Psychiatrie
(Psychiatrie und Neurologie)

Orthopddie und orthopddische
Chirurgie

Physikalische Medizin

Radiologie

Unfalichirurgie

Urologie

Italian spectaltst medical degrees

Pneumologia
- Tisiologia
- Fisiopatologia respiratoria
- Clinica della tubercolosi e delle vie respiratorie
- Clinica della tubercolosi e delle malattie delle vie respiratorie
- Malattie del'apparato respiratorio e tisiologia
- Malattie dell'apparato respiratorio
- Tisiologia e malattie dell'apparato respiratorio
- Tisiologia e malattie polmonari

Neurologia
- Clinica neurologica
- Clinica delle malattie nervose e mentali
- Neurologia e psichiatria
- Neuropsichiatria
- Clinica neurologica e malattie mentali
- Clinica neuropatologica
- Clinica neuropsichiatrica
- Clinica psichiatrica e neuropatologica
- Malattie nervose
- Malattie nervose e mentali
- Neuropatologia e psichiatria
- Psichiatria e neuropatologia
- Clinica psichiatrica
- Psichiatria

Ortopedia e traumatologia
- Clinica ortopedica
- Clinica ortopedica e traumatologica
- Ortopedia
- Ortopedia e traumatologia dell'apparato motore

Recupero e rieducazione funzionale dei motulesi e neurolesi
- Terapia fisica e riabilitazione
- Medicina fisica e riabilitazione
- Fisiochinesiterapia
- Fisiochinesiterapia e rieducazione neuromotoria
- Chinesiterapia, fisioterapia e ginnastica medica in ortopedia
- Fisiochinesiterapia ortopedica

Radiologia
- Radiologia medica
- Radiologia e fisioterapia
- Radiologia e terapia fisica
- Radiodiagnostica
- Radioterapia
- Radiologia medica e medicina nucleare
- Radiologia medica e radioterapia
- Radiologia medica e terapia fisica
- Radiologia ed elettroterapia

Chirurgia d'urgenza e di pronto soccorso
(vedi chirurgia generale)

Urologia
- Clinica urologica
- Nefrologia chirurgica
- Clinica delle malattie delle vie urinarie
- Malattie delle vie urinarie
- Malattie genito-urinarie
- Patologia e clinica delle vie urinarie
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Austrian specialist medical degrees

Zahn-, Mund- und Kieferheilkunde

Italian specialist medical degrees

Odontoiatria e stomatologia
- Clinica odontoiatrica
- Clinica odontoiatrica e stomatologica
- Odontoiatria
- Stomatologia
- Odontostomatologia
- Odontostomatologia e protesi dentale o dentaria
- Odontoiatria e protesi dentale o dentaria
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'AUTRICHE EN ITALIE

Rome, le 29 octobre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A 'Accord conclu le 14 mars 1952 entre la R~pu-
blique d'Autriche et la Rdpublique italienne relatif A la promotion des relations
culturelles' entre nos deux pays et, d'ordre de mon Gouvemement, de vous soumet-
tre la proposition suivante :

Les dipl6mes de mddecins spdcialistes 6num~rds dans l'annexe A la pr~sente
note, dont la complete 6quivalence a 6t6 reconnue par la commission d'experts
austriaco-italienne A sa septi~me sdance, le 14 ddcembre 1979, seront reconnus sur
une base de rdciprocit6, conformdment aux dispositions de 'article 10 de l'Accord
d~sign6 ci-dessus.

I1 est entendu que cette reconnaissance ne modifie en rien les r~gles auxquelles
est subordonnde, dans chaque pays, l'autorisation d'exercer ces professions.

Si la prdsente proposition rencontre 'agrdment du Gouvernement de la Rdpu-
blique italienne, je propose, au nom de mon Gouvernement, que la prdsente note et
la note de rdponse de Votre Excellence constituent, entre la Rdpublique d'Autriche
et la Rdpublique italienne, un accord qui entrera en vigueur 60 jours A compter de la
date A laquelle nos deux pays se seront notifi6 que les conditions de droit interne
n6cessaires A son entrde en vigueur ont 6t6 remplies.

Veuillez agr~er, etc.

HEINZ LAUBE

Son Excellence Monsieur Emilio Colombo
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1388, p. 255.
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litres autrichiens:

An~sthesiologie

Augenheilkunde

Chirurgie

Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten

Haut- und Geschlechtskrankheiten

Innere Medizin

Kinderheilkunde

litres italiens :

Anestesia e rianimazione
- Anestesia
- Anestesiologia
- Anestesiologia e rianimazione
- Rianimazione

Oculistica
- Clinica oculistica

Chirugia generale
- Clinica chirurgica generale e terapia chirurgica
- Patologia speciale chirurgica e propedeutica clinica
- Semeiotica chirurgica
- Anatomia chirurgica e corso di operazioni
- Chirurgia geriatrica
- Chirurgia sperimentale
- Clinica chirurgica
- Chirurgia
- Chirurgia generale e terapia chirurgica
- Patologia speciale chirurgica
- Chirurgia d'urgenza
- Chirurgia di pronto soccorso
- Chirurgia d'urgenza e di pronto soccorso

Ostetricia e ginecologia
- Clinica ostetrica e ginecologica
- Patologia ostetrica e ginecologica
- Fisiopatologia ostetrica e ginicologica

Otorinolaringoiatria
- Clinica otorinolaringoiatrica
- Otorinolaringoiatria e patologia cervicofacciale

Dermosifilopatia
- Clinica dernosifilopatica
- Dermatologia e sifilografia
- Dermosifilopatia e venereologia
- Dermosifilopatia e clinica dermosifilopatica
- Dermatologia e venereologia
- Dermosifilopatica
- Patologia e clinica dermosifilopatica
- Malattie cutanee e veneree

Medicina generale
- Clinica medica generale e terapia medica
- Patologia speciale medica e metodologia clinica
- Semeiotica medica
- Clinica medica generale
- Clinica medica e semeiotica
- Patologia speciale medica e terapia medica
- Patologia speciale medica
- Patologia speciale e clinica medica
- Medicina interna
- Clinica medica

Pediatria
- Clinica pediatrica
- Pediatria e puericultura
- Patologia clinica pediatrica
- Patologia neonatale
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litres autrichiens :

Lungenkrankheiten

Neurologie und Psychiatrie
(Psychiatrie und Neurologie)

Orthoplidie und orthopidische
Chirurgie

Physikalische Medizin

Radiologie

Unfallchirurgic

Urologie

ittres italiens:

Pneumologia
- Tisiologia
- Fisiopatologia respiratoria
- Clinica della tubercolosi e delle vie respiratorie
- Malattie dell'apparato respiratorio e tisiologia
- Malattie dell'apparato respiratorio
- Tisiologia e malattie dell'apparato respiratorio
- Tisiologia e malattie polnonari

Neurologia
- Clinica neurologica
- Clinica delle malattie nervose e mentali
- Neurologia e psichiatria
- Neuropsichiatria
- Clinica neurologica e malattie mentali
- Clinica neuropatoligica
- Clinica neuropsichiatrica
- Clinica psichiatrica e neuropatologica
- Malattie nervose
- Malattie nervose e mentali
- Neuropatologia e psichiatria
- Psichiatria e neuropatologia
- Clinica psichiatrica
- Psichiatria

Ortopedia e traumatologia
- Clinica ortopedica
- Clinica ortopedica e traumatologica
- Ortopedia
- Ortopedia e traumatologia del'apparato motore

Recupero e rieducazione funzionale dei motulesi e neurolesi
- Terapia fisica e riabilitazione
- Medicina fisica e riabilitazione
- Fisiochinesiterapia
- Fisiochinesi terapia e rieducazione neuromotoria
- Chinesiterapia, fisioterapia e ginnastica medica in orto pedia
- Fisiochinesiterapia ortopedica

Radioligia
- Radiologia medica
- Radiologia e fisioterapiaz
- Radiologia e terapia fisica
- Radiodiagnostica
- Radioterapia
- Radiologia medica e medicina nucleare
- Radiologia medica e radioterapia
- Radiologia medica e terapia fisica
- Radiologia ed elettroterapia

Chirurgia d'urgenza e di pronto soccorso
(vedi chirurgia generale)

Urologia
- Clinica urologica
- Nefrologia chirurgica
- Clinica delle malattie delle vie urinarie
- Malattie delle vei urinarie
- Malattie genito-urinarie
- Patologia e clinica delle vie urinarie
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litres autrichiens :

Zahn-, Mund- und Keiferheilkunde

litres italiens :

Odontoiatria e stomatologia
- Clinica odontoiatrica
- Clinica odontoiatrica e stomatologica
- Odontoiatria
- Stomatologia
- Odontostomatologia
- Odontostomatologia e protesi dentale o dentaria
- Odontoiatria e protesi dentale o dentaria
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H

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 1i 29.X.1980

Signor Ambasciatore,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua nota
in data 29 octobre 1980 del seguence tenore:

,,.Eccellenza,
ho l'onore di riferirmi all'accordo fra li

Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana
per lo sviluppo dei rapporti culrurali tra i due
Paesi, firmato a Roma il 14 marzo 1952. e di
proporLe, per incarico del mio Governo, quanto
segue:

I diplomi di specializzazione medica elencati
nell'allegato, la cui piena equipollenza i stata
riconosciuta nells 7 riunione della Commis-
sione auatro-ir.aliana di espcrti il 14 dicembre
1979, vengono reciprocamente riconosciuri si
sensi dell'art. 10 del su citato accordo.

Resta inteso che if riconoscimento non
pregiudica 'osservsnza delle disposizioni vigenti
in ciascun Paese in materia di abilitazione
all'esercizio della professione medica.

A. S. E. il Signor Heinz Laube
Ambasciatore della Repubblica d'Austria
Roma

Qualors if Governo della Repubblica Italiana
fLo disposto ad accettare le presenti proposte,
mi permetto proporre, per incarico del mio
Governo, die la presente Nota e la Nora di
risposta di Vs. Eccellenza costituiscano un
accordo tra lI Repubblica d'Austria e la
Repubblica Italiana. if qusle entrerl in vigore 60
giorni dopo il giorno in ci i due Stati si
sarranno comunicati die sussistono i presupposti
costituzionali previnti a tale fine in ciascuno di
essi.

Voglia accogliere. Eccellenza, gLi atti della
mia pii alta considerazione."

In rispogta ho l'onore di comunicarLe dhe il
Governo della Repszblica Italiana concorda con
la proposta in essa contenuta.

Mi avvalgo dell'occasione per rinnovarLe i
semi della mia .pi6 sit considerazione.

EMILIO COLOMBO
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Titoli austriaci:

Anisthesiologie

Augenheitkunde

Chirurgie

Frauenbeilkunde und Geburshiife

Halts-, Nasen- und Ohreakraneheiten

l'Hut- und Geshledhtskrankheiten

Innere Medizin

Titoli italiani:

Anestesia e risnimazione
- Anestesia
- Anestesiologia
- Anestesiologia e rianimazione
- Rianimazione

Oculisticl
- Clinica oculistica

Chirurgia generate
- Clinics diirurgica generale e terapia dirurgica
- Patologia speciale chirurgica e propedeutica

clinica
- Semeiotica diirurgica
- Anatomiz dsirurgica e corso di operazioni
- Chirurgia geriatrics
- Chirurgia sperimentale
- Clinica dxirurgica
- Chirurgia
- Chirurgia generale e ttrapia chirurgica
- Patologia speciale chirurgics
- Chirurgia d'urgenza
- Chirurgia di pronto soccorso
- Chirurgia d'urgenza e di pronto soccorso

Ostetricia e ginecologia
- Clinica ostetrica e ginecologica
- Patologia ostetrica e ginecologics
- Fisiopatologia ostetrics e ginecologica

Otorinolaringoiatria
- Clinic otorinolaringoiatrics
- Otorinolaringoiatria e patologia cervico-

facciale

Dermosifilopatia
- Clinics dermosifilopatica
- Dermatologia e sifilografia
- Dermosifilopat.ia e venereologia
- Dermosifilopatia e linica dermosifilopatica
- Dermatologia e venereologia
- Dermosifilopatica
- Patologia e clinics dermosifilopatica
- Malattie cutanee e veneree

Medicina generate
- Clinica medics generale e terapia medics
- Patologia speciale medics e metodologia

clinica
- Semeiotica medics
- Clinics medics generae
- Clinics medics e semeiotica
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Titoli austrjaci:

Kinderheilkunde

Lungenkrankheiten

Neurologie und Psychiatrie
(Psychiatrie und Neurologie)

Orthopidie und orthopidisdie Chirurgie

Physikalische Medizin

•rioli itaLiani:
- Patologia speciale medica e terapia medic:
- Patologia speciale medica
- Patologi: speciale e cliic: medica
- Medcina interna
- Clinica medica

Pediatria
- Clinica pediatrica
- Pediatria e puericultura
- Patologia clinica pediatrica
- Patologia neonatile

Pneumologia
- Tisiologia
- Fisiopatologia respiratoria
- Clinic: della tubercolosi e dele vie respira-

torie
- Clinic: della tubercolosi e delle mahtti delh

vie respiratori

- Malattie dell'apparato respiratorio e tisiologia
- Malattie dell'apparato respiratorio
- Tisiologia e malattie dell':pparato rwpira-

torio
- Tisiologia e malattie polmonari

Neurologia
- Clinica neurologica
- Clinica delle malattie nervose e merntali
- Neurologia e psichiitari
- Neuropsicdiatria

- Clinica neurologic: e malattie mentali
- Clinica neuropatologica
- Clinica neuroptidsiatrica
- Clinica psichiatrica e neuropitologica
- Malattie nervose
- Malattie nervose e mentali
- Neuropitoloia e psidiatria
- Psidiatria e neuropatologia
- Clinica psidulatrica
- Psichiatria

Ortopedia e traumatologia
- Clinica ortopedica
- Clinica ortopedica traumatologica
- Ortopedia
- Ortopedia e traumatlogia deli'appirato mo

tore

Recupero e rieducazione funzionale dei motulesi
t neurolesi

- Terapia fisica e riabilitazione
- Medicina ftsica e riabilitazione
- Fisioahinesiterapia
- Fisiochinesiterapia e rieducazione ncgro-

motoria
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Titoli austriaci:

Radiologie

Unfalldhirurgie

Urologic

Zahn-, Mund- und Kieferheilkunde

Titoli italiani:
- Chinesiterapia, fisioterapia e ginnAstica medica.

in ortopedia
- Fisiochinesterapiz ortopedica

Radiologia
- Radiologia medic:
- Radiologia e fiioterapia
- Radiologia e terapia fisica
- Ridiodiagnostica
- Radioterapia
- Radiologia medic: e medicina nucleare
- Radiologia medici t radioterpia
- Radiologia medic: e cerapia fisica
- Radiologia ed elettroterapia

Chirurgia d'urgenza e di pronto soccoro
(vedi chirurgia generale)

Urologia
- Clinica urologica
- Nefrologia dsirurgica
- Clinica delle malactie dele vie urinaric
- Malactie delle vie urinarie
- Malattie genito-urinarie
- Pacologia c clinica delle vie urinarie

Odontoitria e atomatologis
- Clinica odontoiatrica
- Clinica odontoiatrica e stomatologica
- Odontociatria
- Scwrnaologia
- Odonmtosomatologia
- Odontoston:cologia e procesi dentale o den-

taria
- Odontoiarria e prctei dentale o dentaia
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER MINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Rom, am 29. Oktober 1980

Herr Botschafter!

Idi beehre mid, den Empfang lhrer Note vom
29. Oktober 1980 zu bestatigen, die folgenden
Inhahr hat:

[See note I- Voir note I]

In Beancwortung Ihrer Note beehre ida midh,
Ihnen rnimuceilen, dag die Regierung der
Italienisdhen Republik mit dem darin eathalte-

en Vorsdalag einverstanden ist.

Id beniitze die Gclegenheit, urn Ihnen den
Auddruck meiner vorzuiglidsren Hodiadtung zu
erneuern.

EMILIO COLOMBO

S. E. Herm Heinz Laube
Botschafter der Republik Osterreich
Rom

[List as under note I - Liste comme sous la note I]
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 29 October 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 29 October 1980,

reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you in reply that the Government of the Italian
Republic concurs with the proposals contained therein.

Accept, Sir, etc.

EMILIO COLOMBO

H. E. Mr. Heinz Laube
Ambassador of the Republic of Austria
Rome

[List as under note I]

Vol 1607, 1-28137
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES IITRANGERES

Rome, le 29 octobre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du

29 octobre 1980, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme en r6ponse que cette proposition rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique italienne.

Veuillez agr~er, etc.

EMILIO COLOMBO

Son Excellence Monsieur Heinz Laube
Ambassadeur de la R~publique d'Autriche
Rome

[Liste comme sous la note I]

Vol. 1607, 1-28137



No. 28138

ISRAEL
and

PHILIPPINES

Cultural, Educational and Academic Agreement. Signed at
Manila on 24 April 1989

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 3 May 1991.

ISRAEL
et

PHILIPPINES

Accord concernant la culture, l'enseignement et la recherche
universitaire. Sign6 it Manille le 24 avril 1989

Textes authentiques : h~breu et anglais.

Enregistrg par Israel le 3 mai 1991.

Vol. 1607, 1-28138



0' 1 3 9 1, ID

VoL 1607, 1-28138

206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

1NJn 1313 131 m-IJDn rlfni nll! -133 nIiln 1 r7-,3 r,J nn

4 1 J

1I -Nnji 77I nin inn 7nnN .nljv wnn -7 mDpni IDDIn3 INV' 030M1'

D'7ii 1n lN 17' EVmflO In ON N-NH , ODD '733 fnH nJu jWnD

.7nN3 ngion f3 nin

.*! 03un - 11-t3 I7 vrn1 ,Uo o'n innnn innn wriNii

01' N1lY .1989 kD r 013 n7 Iy3 nVVJ
11'11 nl'71 INM 1fllvaf flDV3 ,0julnv l) 3 , u-, iflf /Oi 0 6j'
,OoDin WI71D 13)-7 fIi pr7ln 7V f73 .onlnJ3Y n H 31 nipi

-7W PDI'-31Din W 08) 13 TINtv flnn70nn V3



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[HEBREW TEXT - TEXTE H BREU]
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CULTURAL, EDUCATIONAL AND ACADEMIC AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic

of the Philippines.

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries

in the fields of culture, education and academic research.

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and develop cultural, educational

and academic research co-operation between the two countries within areas

of mutual interest.

Article 2

For the purpose mentioned in Article 1 the Contracting Pirties shall

encourage the exchange of representatives of universities, institutions

and organizations in the fields of culture, education and academic research

as well as in other related areas, provide scholarships, if needed, for

study and research and facilitate these exchanges even in other ways.

They shall also encourage other arrangements which further the purpose

of this Agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall jointly take required measures for the

implementation of this Agreement.

A mixed commission shall be established by the Contracting Parties to hold

meetings in order to work out periodical programs and to review the

implementation of this Agreement.

I Came into force on 17 April 1991, i.e., 60 days after the Contracting Parties had notified each other (on 16 August

1989 and 18 March 1991) of the completion of their internal requirements, in accordance with article 4.
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These meetings shall be held alternately In both countries at the dates

agreed upon by the Contracting Parties.

The programmes shall also include provisions concerning the forms of co-

operation as well as its financial conditions.

Article 4

This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting

Parties have notified each other that the internal requirements for the

entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 5

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall

thereafter be automatically renewed for one year at a time unless denounced

in writing through diplomatic channels by either Contracting Party six

months before the expiry of any such period.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed

this Agreement.

Done at Manila on

_ ___ _ in duplicate in the

texts equally authentic. In case of

English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signeq I

which corresponds to AP____

Ilebrew and English languages, all

divergence of interpretation, the

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signe 2

I Signed by Yoav Behiri - Signd par Yoav Behiri.
2 Signed by Lourdes Quisumbing - Signd par Lourdes Quisumbing.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT LA CULTURE, L'ENSEIGNEMENT ET
LA RECHERCHE UNIVERSITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Rdpublique des
Philippines,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays dans les
domaines de la culture, de l'enseignement et de la recherche universitaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront et d6velopperont dans des domaines
d'int6ret mutuel la coop6ration entre les deux pays en matiire de culture, d'en-
seignement et de recherche universitaire.

Article 2

Aux fins de l'article premier, les Parties contractantes encourageront l'6change
de repr6sentants d'universitds, d'instituts et d'organisations des domaines de la cul-
ture, de l'enseignement et de la recherche universitaire ainsi que de domaines con-
nexes, offriront, si besoin est, des bourses d'6tudes et de recherche, et faciliteront
ces 6changes par d'autres moyens 6galement.

Elles encourageront en outre la conclusion de tous autres arrangements permet-
tant de r6pondre au mieux aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 3
Les Parties contractantes prendront d'un commun accord les mesures voulues

pour l'application du pr6sent Accord.
Les Parties contractantes cr6eront une commission mixte qui se r6unira afin

d'6tablir des programmes p6riodiques et de faire le point sur l'application du pr6sent
Accord.

Ces r6unions auront lieu alternativement dans l'un et 'autre pays aux dates
convenues par les Parties contractantes.

Les programmes comporteront 6galement des dispositions concernant les for-
mes de la coop6ration et ses modalit6s financiires.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours aprbs que les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 l'une A l'autre que leurs formalit6s constitutionnelles re-
quises A cet effet ont 6t6 accomplies.

, Entr en vigueur le 17 avril 1991, soit 60jours apr6s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6 (es

16 aoft 1989 et 18 mars 1991) raccomplissement des proc&Iures intemes requises, conformdment A l'article 4.
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Article 5

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur cinq ans. I1 sera ensuite tacitement
reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie par la voie diploma-
tique six mois avant la date d'expiration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Manille le 24 avril 1989, qui correspond au 19 Nissan 5749, en deux
exemplaires en h6breu et en anglais, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isrel: de ]a R6publique des Philippines:

[YOAv BEHIRI] [LOURDES QUISUMBING]

Vol. 1607, 1-28138





No. 28139

ISRAEL
and

EUROPEAN ORGANIZATION
FOR NUCLEAR RESEARCH

Cooperation Agreement concerning the further development
of scientific and technical co-operation in the research
projects of the European Organization for Nuclear Re-
search (CERN). Signed at Jerusalem on 8 September
1990

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 3 May 1991.

ISRAEL
et

ORGANISATION EUROPIEENNE
POUR LA RECHERCHE NUCLEAIRE

Accord de cooperation concernant le developpement de la
cooperation scientifique et technique aux travaux de re-
cherche de l'Organisation europeenne pour la recherche
nucleaire (CERN). Signe i J6rusalem le 8 septembre
1990

Textes authentiques : hibreu et anglais.

Enregistri par Israel le 3 mai 1991.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HE1BREU]

7N7v, nili nwnnD 13 i flD-91nl'W7 oun

(CERN) jlvix ipfl7V2 iDiiinf 11).lNf 1137

'Iflul 'Din m7 lD-'Infl 7W I7nI1'P 7fn 1212

CERN 7w 7pn inTinn

lilii7 7pnn-7 DiiwN llxi7ni -7N7 , m7in n-?w

("11lNol" 1nFI7 - CERN)

nI I2) fl1'.7Jl 7W rp'T'D2 1~f7i1D '2 11)2W 7Ifl7

;mlAI21013 nD7lDIP1 n D ?v onInD7 n1vn

n-2 I Dm gi1i nN 07jp-2 pinot jl 7Nn liI77 3-7 n0w

ID 11) 071Nl 1 1l7l2fn 1)ln iN fl7) 13-7 1']

MN)D1 11Nfl 1' MIM~I~ n7l1Df-'llfl'7 7 DIW2

nnn MDIlD3 ,ICHEP) nIn13A nl,7im -m npTD-7 n-m7vin);J11211 D'.) 7m111 nN~ff jiWN~ D-7 1' ill 'j)7miw
7W fl IJDUl 117)fl 77W7)I D'17J7 fl'7l'f fl'71jN 7W fllnf

;OPAL m7AOD3 DD IDVI lIDDl 313N--Tn nOu7VI31IN

nN nnD7 01-11171 JV7 9nVIJ7 JI]2 11373 Oi f

0 *111)7D -2v n73Ian onlDnnvn nN jI~IvO3 ONIMnM
IN -2 nD'DNv nNiIiin -l27 v n pnn nl-l1D3 u-m7v,

7onn lnilnD 9no n 1 In7 n l l7 IDN I717N nll u,7 n 1 Unn;12~~ ~~ o'1W, Of 1 D'111Un 1
1l1117) 'pfl7)2 W7)Tlf71 11Y7Nl 7W D'71nfl O'DUIW

;O' 71nf'f

71N7 U7D1 ,01111nn 1317WjP ClT'P) I'll o13M
;11lJ7Nf 7W D''l2')2 fl'N7W'fl flI117)D

,'flW7 1112 II 7N2 1fnuf 7N7W'W ii i7 113V3 3fnnnn
: I7N7 I D IDOf

Vol. 1607, 1-28139



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 219

COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE EUROPEAN ORGANIZA-
TION FOR NUCLEAR RESEARCH (CERN) CONCERNING THE
FURTHER DEVELOPMENT OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION IN THE RESEARCH PROJECTS OF CERN

The Government of the State of Israel and
Organization for Nuclear Research (CERN) ;

CONVINCED that research in high-energy physics
for the development of fundamental science and
progress;

the European

is important
technological

CONSIDERING the wish of CERN to strengthen and further
cooperation with States which are not Members of CERN
with which a close and successful cooperation has
established;

CONSIDERING the successful ad-hoc cooperation
and particle physicists from Israel, which has
out over many years;

between CERN
been carried

CONSIDERING the successful cooperation between CERN and the
Israel Commission for High Energy Physics (ICHEP), acting
under the auspices of the Israel Academy of Sciences and the
Israel Ministry of Science and Technology and representing
vis-a-vis CERN the collaboration of the Technion, Tel-Aviv
University and the Welzman Institute of Science within OPAL;

RECOGNIZING the desirability and mutual interest of both
Parties In developing their existing scientific and technical
collaboration In elementary particle physics and related
fields;

TAKING INTO ACCOUNT the increased participation of Israeli
scientists in the research activities of CERN and the aim of
Israel to ensure on a long-term basi.s opportunities for Its
specialists to participate in the present and future CERN
research projects and to use its unique laboratory
facilities;

EXPRESSING their Interest In fostering their mutual relations
particularly In view of the Israeli involvement In CERN
experiments;

CONSIDERING the mutual interest of Israel entering into some
form of affiliation with CERN:

I Came into force on 14 March 1991, after it had been approved by the Contracting Parties (on 8 September 1990 and
14 March 1991) pursuant to their respective procedures, in accordance with article 8.
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HAVE AGREED AS FOLLOWS;

Article I

Purpose
The purpose of the present Agreement is to provide a
framework to enable the Parties to continue and further
develop their scientific and technical cooperation on a basis
of reciprocity.

Article 2

Participation in Research Projects

a. The cooperation shall be mainly organized on the basis
of research projects. Each of them will give rise to a
specific protocol to the present Agreement.

b. Israeli physicists and other scientists, engineers and
specialized technicians may participate in the CERN
research projects In the field of experimental and
theoretical physics, accelerator and detector
engineering, electronics and Informatics, subject to
CERN procedures or to conditions to be defined in the
aforementioned protocols.

c. The contribution to a particular CERN project of Israel
shall be made in terms of either manpower, materials or
cash, or any combination of these.

Article 3

Participation in major programmes of CERN

Israel expresses Its interest and intent to participate in
major programmes and/or projects of CERN (for example LEP 200
or the Large Hadron Collider in the LEP tunnel). The Parties
Vill consider the forms and conditions of such a
participation to be defined In a specific Protocol to the
present Agreement.

Article 4

Validity

The present Agreement does not affect any Protocols and
Instruments of Understanding which may exist between CERN and
Israel, except where they are updated by most recent
documents.
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Article 5

Scientific Personnel

a. CERN will consider applications from scientists in
Israel for appointment to positions within the framework
of the Scientific Associates programme for nationals of
Non-Member States.

b. CERN may also from time to time offer to pay the living
expenses of engineers and technicians from Israel to
work at CERN on specific projects.

c. Young scientists and engineers from Israel may also
apply to attend the CERN Schools, namely the Accelerator
School, the Computing School and the School of Physics.

Article 6

Consultancy

Upon request from the appropriate Israeli authorities and at
their expense, CERN would be willing to send members of Its
personnel to Israel, to act as consultants in order to give
help and advice In establishing new activities in Israel
related to the development of cooperation with CERN.

Article 7

Protocols

a. The execution of this Agreement is subject to individual
Protocols which shall govern the cooperation between
Israel and CERN in the development of specific projects
of mutual interest. They shall be prepared and signed
between CERN and the representatives of the appropriate
authorities of Israel. The principles of contributions
by the Parties to the projects will be strictly defined
In each Protocol in consultation with ICHEP. The
Protocols will be an integral part of this Agreement.

b. The Parties shall define in the complementary
arrangements the rules governing the status of their
respective staff whilst being on the territory of the
other Party, the question of liability and insurance,
the matter of intellectual property and of transfer of
technology.
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Article 8

Approval

This Agreement and any Protocols as provided for under the
terms of Article 7 shall be approved by the contracting
Parties in accordance with their own procedures.

Article 9

Disputes

Any dispute which may arise between the Parties concerning
the interpretation or application of the present Agreement or
of the specific Protocols and which cannot be settled by
direct Regotiation shall, unless the Parties agree to another
method of settlement, be submitted at the request of any one
of them to an arbitration tribunal composed of three members,
namely an arbitrator chosen by the Director-General of CERN
or the person acting in his stead, an arbitrator chosen by
the Government of Israel and a third independent arbitrator
chosen Jointly by the two others, who shall be Chairman of
the tribunal.

The application shall include the name of the arbitrator
chosen by the applicant, the respondent shall appoint his
arbitrator and inform the other Party of his name within two
months of receiving the application. If the respondent fails
to notify the name of his arbitrator within the said period
of two months or if the two arbitrators fail to agree on the
choice of a third arbitrator within two months of the last
arbitrator having been appointed, the arbitrator or the third
arbitrator, as the case may be, shall be chosen by the
President of the Swiss Confederation, at the request of
vhichever Party is first to apply.

The tribunal shall establish its own rules of procedure. Its
decisions shall be binding on the Parties and the Parties
shall have no right to appeal.

Article 10

Duration

This Agreement shall be in force for an initial period of
five years from the date of its approval by the Parties. It
may be renewed for the same period unless six months notice
of termination is given by either Party to the other.
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Done at..~~&- .. , 90 Ihich
corresponds to I. . .5750, in three copies in the English
and lebrei languages, all texts being equally authentic.

For the purpose of interpretation or in the case of disputes,
only the English text shall be considered.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel

For the European Organization
for Nuclear Research (CERN):

[Signed - Signe]2

Signed by Yuval Ne'eman - Signd par Yuval Ne'eman.
2 Signed by Carlo Rubbia - Signd par Carlo Rubbia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET L'ORGANISATION EUROP1tENNE DE
RECHERCHE NUCLItAIRE (CERN) CONCERNANT LE DtIVE-
LOPPEMENT DE LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE AUX TRAVAUX DE RECHERCHE DU CERN

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et l'Organisation europ6enne de recherche
nucl6aire (CERN),

Convaincus de l'importance des travaux de recherche en physique des hautes
energies pour l'avancement des sciences fondamentales et les progrbs de la tech-
nologie,

Considerant que le CERN entend resserrer et etendre sa coop6ration avec les
Etats qui ne sont pas membres du CERN mais avec lesquels il a ddjh entrepris avec
succbs une coop6ration etroite,

Consid6rant le succis de la cooperation particulibre que le CERN entretient
depuis plusieurs ann6es avec des sp6cialistes israeliens de la physique des parti-
cules,

Considdrant le succbs de la coop6ration entre le CERN et la Commission isra6-
lienne pour la physique des hautes 6nergies (ICHEP), plac6e sous les auspices
de l'Acad6mie israelienne des sciences ainsi que du Ministire isradlien des sciences
et technologies, qui repr6sente aupris du CERN la collaboration du Technion,
de l'Universit6 de Tel-Aviv et de l'Institut Weizman des sciences dans le cadre
d'OPAL,

Reconnaissant qu'il est souhaitable et qu'il y va de l'intert mutuel des deux
Parties de developper leur collaboration scientifique et technique dans le domaine
de ]a physique des particules elementaires et les domaines apparent6s,

Compte tenu de la participation accrue des scientifiques isra6liens aux travaux
de recherche du CERN et du fait qu'Israel entend assurer sur le long terme la possi-
bilit6 qui s'offre A ses sp6cialistes de participer aux travaux actuels et futurs de
recherche du CERN et d'utiliser ses equipements de laboratoire exceptionnels,

Exprimant l'int6r& qu'ils ont A renforcer leurs relations mutuelles, du fait en
particulier de la participation israelienne aux expdriences du CERN,

Consid6rant qu'il est de l'int6r& des deux Parties qu'Israel conclue une forme
d'affiliation avec le CERN :

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 14 mars 1991, apr~s la date it laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (les 8 septembre

1990 et 14 mars 1991) I'accomplissement selon leurs proc~dures respectives, conform6ment A l'article 8.

Vol. 1607, 1-28139



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 225

Article premier

BUT

Le pr6sent Accord doit fournir un cadre qui permette aux Parties de poursuivre
et ddvelopper leur coop6ration scientifique et technique sur la base de la r6ciprocit6.

Article 2

PARTICIPATION AUX TRAVAUX DE RECHERCHE

a) La coop6ration entre les Parties s'organisera principalement autour de
travaux de recherche dont chacun fera l'objet d'un protocole particulier au pr6sent
Accord;

b) Des physiciens, autres scientifiques, ing~nieurs et techniciens sp~cialisds
isra~liens pourront participer aux travaux de recherche du CERN dans les domaines
de la physique exprimentale et th6orique, de la technique des acc6l6rateurs et des
d~tecteurs, de l'61ectronique et de l'informatique, selon les proc&lures arr&des par
le CERN ou des conditions qui seront d6finies dans les protocoles susmentionn6s;

c) La contribution apport6e par Israel A tout projet du CERN se fera sous la
forme d'un apport de ressources humaines, de mat6riaux ou d'esp&ces, ou de toute
combinaison de ces ressources.

Article 3

PARTICIPATION AUX GRANDS PROGRAMMES DU CERN

Israel d6clare son intrt de participer aux grands programmes ou projets du
CERN (par exemple le LEP 200 cyclotron A collision de particules dans le tunnel du
LEP) et son intention de le faire. Les Parties 6tudieront les modalitds et les condi-
tions de cette participation, qui seront d6finies dans un protocole particulier au
pr6sent Accord.

Article 4

VALIDIT9 DE L'AccORD

Le prdsent Accord ne modifie en rien les dispositions de tout protocole ou
convention conclus entre le CERN et Israel, sauf lorsque ces instruments seront
actualisds par des documents plus rdcents.

Article 5

PERSONNEL SCIENTIFIQUE

a) Le CERN prendra en consid6ration les demandes que des scientifiques
d'Israel lui adresseront en vue d'8tre nommds A des postes dans le cadre du pro-
gramme de scientifiques associds ouvert aux ressortissants d'Etats non membres;

b) Le CERN pourra aussi proposer ponctuellement de payer les d6penses cou-
rantes des ingdnieurs et.techniciens isradliens venus travailler au CERN A des pro-
jets particuliers;

Vol. 1607, 1-28139



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1991

c) De jeunes scientifiques et ing~nieurs d'Israel pourront 6galement solliciter
leur admission aux 6coles du CERN, A savoir I'Ecole des acc616rateurs, l'Ecole
d'informatique et l'Ecole de physique.

Article 6

ENVOI DE CONSULTANTS

Le CERN acceptera, sur la demande des autorit6s isra6liennes comp6tentes et
A leurs frais, d'envoyer des membres de son personnel en Israel pour y faire fonction
de consultants et apporter leur concours et leur avis pour l'inauguration en Israel
d'activit6s nouvelles li6es au d6veloppement de la coop6ration avec le CERN.

Article 7

PROTOCOLES

a) L'application du present Accord est subordonn~e A la conclusion de proto-
coles individuels qui r6giront la coop6ration entre Israel et le CERN pour l'ex6cu-
tion de projets particuliers pr6sentant un int6ret pour les deux Parties. Ces proto-
coles seront dlabor6s et sign6s conjointement par le CERN et les repr6sentants des
autorit6s comp6tentes d'Israel. Les principes r~gissant les apports des Parties aux
travaux de recherche seront rigoureusement d~finis dans chaque protocole, en con-
certation avec I'ICHEP. Les protocoles feront partie int6grante du pr6sent Accord;

b) Les Parties d6finiront dans les conventions compl6mentaires les r~gles
applicables au statut de leurs personnels respectifs sur le territoire de l'autre Partie,
A la responsabilit6 civile et aux assurances, A la question de la propri6t6 intellectuelle
et A celle du transfert des technologies.

Article 8

RATIFICATION

Le pr6sent Accord et tous les protocoles conclus conform6ment A l'article 7
seront ratifi6s par les Parties contractantes conform6ment A leurs proc6dures par-
ticuli~res.

Article 9

DIFFI RENDS

Tout diffdrend qui pourrait s'6lever entre les Parties concernant l'interpr~tation
ou l'application du pr6sent Accord ou tel ou tel protocole et qui ne pourrait 8tre r6g16
par voie de n6gociation directe sera, A moins que les Parties ne soient convenues
d'une autre formule de riglement, soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie, A
un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres, A savoir un arbitre choisi par le
Directeur g6n6ral du CERN ou la personne agissant en ses lieu et place, un arbitre
choisi par le Gouvernement d'Israel et un troisi~me arbitre ind6pendant, choisi con-
jointement par les deux autres, qui pr6sidera le tribunal.

La demande d'arbitrage indiquera le nom de l'arbitre choisi par la Partie
demanderesse et l'autre Partie d6signera son arbitre et informera la Partie deman-
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deresse de son nom dans les deux mois suivant la r6ception de la demande. Si l'autre
Partie ne fait pas connaitre le nom de son arbitre dans ce d61ai pr6vu de deux mois,
ou si les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur le choix du troisi~me
arbitre dans un d61ai de deux mois suivant la nomination du deuxi~me arbitre, le
choix du deuxi~me ou du troisi~me arbitre, selon le cas, sera confi6 au Pr6sident de
la Conf6d6ration suisse A la demande la Partie demanderesse.

Le tribunal arretera lui-m~me son r~glement int6rieur. Ses d6cisions auront
force obligatoire pour les Parties, qui ne disposeront d'aucun droit de recours.

Article 10

DURgE

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode initiale de cinq ans A
compter de la date de sa ratification par les Parties. I1 pourra &re reconduit pour la
m~me dur6e sauf si l'une des Parties signifie A l'autre, avec un pr6avis de six mois,
son intention de le d6noncer.

FAIT A Jrusalem le 8 septembre 1990 (19 Elul 5750) en trois exemplaires en
anglais et en h6breu, tous les textes faisant 6galement foi.

Aux fins d'interpr6tation ou en cas de diff6rend, seul le texte anglais sera pris
en consid6ration.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation europ6enne
de l'Etat d'Isradl : de recherche nucl6aire (CERN):
[YUVAL NE'EMAN] [CARLO RUBBIA]
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No. 28140

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning passenger traffic on the Saimaa Canal
and in the territory leased by the Republic of Finland
from the Union of Soviet Socialist Republics as far as
Vyborg or in transit to the open seas. Signed at Moscow
on 15 October 1990

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 3 May 1991.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif au trafic passagers dans la partie du canal de
Saimaa situke sur le territoire ckde 'a bail i la Re'publi-
que de Finlande par l'Union des Republiques socialistes
sovietiques jusqu'a' Vyborg ou en transit vers les hautes
mers. Sign6 i Moscou le 15 octobre 1990

Textes authentiques : finlandais et russe.

Enregistr6 par la Finlande le 3 mai 1991.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUK-
SEN VALILLA MATKUSTAJALIIKENTEESTA SAIMAAN
KANAVALLA, SUOMEN TASAVALLAN SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITOLTA VUOKRAAMALLA
ALUEELLA VIIPURHN ASTI TAI KAUTTAKULKULIIKEN-
TEESTA AAVALLE MERELLE

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen lilton hallitus, jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan ja So-
sialististen neuvostotasavaltojen liiton vilisten
ystavlllisten hyvien naapuruussuhteiden suo-
tuisan kehityksen 6 piiving huhtikuuta 1948
Suomen ja Neuvostoliiton valilla tehdyn ysta-
vyys-, yhteistyO- ja keskinlisen avunantosopi-
muksen pohjalta;

viittaavat Suomen tasavallan ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen liiton kesken Saimaan
kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja
Malyj Vysotskij saaren vuokraamisesta Suo-
men tasavallalle 27 paivang syyskuuta 1962
tehtyyn sopimukseen;

tunnustavat Suomen tasavallan toivomuksen
laajentaa Saimaan kanavan kAytt6A matkusta.
jaliikenteeseen;

haluavat ratkaista nama kysymykset kaikin.
puolisen keskinlisen yhteistoiminnan hyvaksi
ja

ottavat huomioon 7 pAivang maaliskuuta
1968 tehdyn matkustajaliikennetta Saimaan
kanavalla, Suomen tasavallan Sosialististen
neuvostotasavaltojen liitolta vuokraamalla
alueella seka kauttakulkuliikennetta Leningra-
diin asti koskevan sopimuksen soveltamisesta
saadun kokemuksen ja ne myohemmat muu-
tokset ja t-ydennykset. jotka on tehty sopi-
muksen voimassaolon aikana,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Sopimuspuolet oval sopineet jatkavansa yh-

teistyota kysymyksissg, jotka koskevat matkus-
tajaliikennetta Saimaan kanavalla Viipuriin as-
ii tai kauttakulkuliikennetta aavalle merelle ja
painvastaiseen suuntaan Suomen tasavallan ja
Sosialististen neuvostotasavahtojen liiton valilla
Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan
osan ja Malyj Vysotskij -saaren vuokraamises-
ta Suomen tasavallalle 27 plivana syyskuuta

1962 tehdyn sopimuksen koko voimassaolon
ajaksi.

2 anikla
Matkustajaliikenne vesitse voi tapahtua Suo-

men tasavallan tai Sosialististen neuvostotasa-
valtojen liiton lipun alla purjehtivilla matkus-
taja-aluksilla, lasti- ja matkustaja-aluksilla
seka huvialuksilla seka kolmansien maiden hu-
vialuksilla suuntiin, jotka on mainittu tamAn
sopimuksen I arniklassa siren ymmirrettynA,
ettA myOskin kolmansien maiden huvialusten
matkustajaliikenne tapahtuu Suomen tasaval-
Ian ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton
kesken Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuu-
luvan osan ja Malyj Vysotskij -saaren vuokraa-
misesta Suomen tasavallalle 27 pAivana syys-
kuuta 1962 tehdyn sopimuksen 2 artiklan poh-
jaha. Yllamainitut huvialukset saavat Iiikkua
Neuvostoliitolle kuuluvalla Saimaan kanavan
vuokra-alueella kuitenkin vain Neuvostoliiton
ja Suomen asianomaisten viranomaisten kussa-
kin tapauksessa antaman luvan nojalla.

Ylitettyaln Suomen ja Neuvostoliiton vaha-
kunnanrajan alusten on noudatettava Suomen
tasavallan sisaisillA aluevesilla ja aluemerella
vain Suomen tasavallan asianomaisten viran-
omaisten osoittamia vaylig ja Sosialististen
neuvostotasavahtojen Iiiton sisaisiliA aluevesilla
ja aluemerella vain Sosialististen neuvostotasa-
valtojen liiton asianomaisten viranomaisten
osoittamia vaylia.

Suomalaisten matkustaja- ja huvialusten
seka kolmansien maiden huvialusten sallitaan
kayttal Neuvostoliitolle kuuluvilIa Suomenlah-
den sisaisilla aluevesilla Maiatshnyj -saarelta
Suomen ja Neuvostoliiton valtakunnanrajalle
johtavaa luotsaukseen tarkoitettua rannikon
suuntaista luotsivaylat kauttakulkuun Saimaan
kanavalha ja painvastoin. Kulkiessaan maini-
tulla vaylalla suomalaisten matkustaja- ja huvi-
alusten seka kolmansien maiden huvialusten on
noudatettava 26 paivtng huhtikuuta 1969 Ma-
jatshnyj -saarelha Suomen ja Neuvostoliiton
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valtakunnanrajalle johtavan luotsaukseen Lar-
koixetun ranntkon suuntaisen luotsivaylan Lay-
tosgi puutavaralauttojen hinaukseen ja suoma-
laisten hinaajien kauttakulusta tehdyn poyta-
kirjan mtArgyk'sia.

Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvas.
sa osassa eivat saa liikennOida mitkaan kol-
mansien maiden lipun alla purjehtivat alukset,
lukuunottamatta kauppa-aluksia. jotka suorit-
tavat kaupallisia tavarankuljetuksia ja hinauk-
sia Suomen tasavallasta tai Suomen tasaval-
taan, ja huvialuksia.

3 nirtikla
Saimaan kanavan kautta tapahtuviin laiva-

risteilyihin osailistuvat voivat ilman turistivii-
sumeita tehdA turistimatkoja reitilla Saimaan
vesiston satamat - Cvetotchnoe - Viipuri -
ja takaisin. Suomalaisten matkustaja-alusten
lyhytaikainen pysAhtyminen on sallittu Cvetot-
chnoe'n sulun laitureissa, matkustajien salli-
taan kayda rannalla tutustumassa sulkuun ja
neuvostoliittolaiseen Interklubiin. samoin mat-
kustajien sallitaan poiketa maihin Viipurissa ja
heills on matkaohjelmien mukaisesti oikeus
oleskella Viipurissa niin kauan kuin alus voi-
massaolevan aikataulun mukaan seisoo sata-
massa. ci kuitenkaan yli 48 tuntia. Talloin
matkustajien yopyminen laivassa ja paluu Vii-
purista samalla aluksella ovat pakoilisia. Mat-
kustajille. jotka ovat Suomen kansalaisia salli-
taan plasy maihin henkil1iisyystodistusten pe-
rusteella, kun taas matkustajilla, jotka ovat
kolmansien maiden kansalaisia on ohava ulko-
maanpassit. Palattaessa samana paivAnA (tulo-
paivIni) on sallittua kayttal yhdistettyji kulje-
tusmuotoja: aluksella (linja-autolla) yhteen
suuntaan ja linja-autolla (aluksella) takaisin.
Kulkuneuvon vaihto voi tapahtua ainoastaan
Viipuissa.

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset
suorittavat raja-. tulli- ja terveystarkastuksen
kummankin sopimuspuolen omalla alueellaan
harkintansa mukaisesti magraAmilla paikoilla.

4 artikla
Taman sopimuksen tarkoituksen toteuttami-

seksi matkustajien. jotka ovat Suomen tai
kolmansien maiden kansalaisia. ja jotka kay,-
tavat suomalaisia tai neuvostoliittolaisia mat-
kustaja-aluksia. samoin kuin suomalaisten ja
kolmansien maiden huvialusten miehistOjen jA-
semen sallitaan tehda kauttakulkumatkoja il-
man viisumeita Sosialististen neuvostotasaval-
tojen liiton aluemeren ja sisAisten aluevesien
seka Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuulu-
van osan kautta Suomen merisatamien ja Sai-
maan satamien valilla.

TAssA yhteydessA alusten pallyston tulee
huolehtia siita. ettei matkan aikana kukaan
poikkea maihin tai nouse alukseen. Neuvosto-
liiton rajaviranomaiset pidattavat itselleen oi-
keuden yksittaistapauksissa yhdessa alusten
pAillystan kanssa tarkastaa matkustajien ja
miehistojen henkiloilisyyden todistavat asiakir-
jat. Alusten piillikoiden tulee luovuttaa So-
sialististen neuvostotasavaltojen Iiiton rajavi-
ranomaisille miehistOluettelo seki matkustaja-
luettelo, jossa on mainittu matkustajien suku-
nimet, etunimet, syntymaajai ja -paikat seki
kansalaisuudet.

5 artikla
Alusten miehiston ja matkustajien on So-

sialististen neuvostotasavaltojen hiiton alueella
noudatettava Neuvostoliiton lainsaadgntOi ot.
taen huomioon Suomen tasavallan ja Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen hiiton valisen Sai-
maan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan
ja Malyj Vysotskij -saaren vuokraamisesta
Suomen tasavalialle 27 ptivant syyskuuta 1962
tehdyn sopimuksen 13 arniklan mairaykset,
seka Saimaan kanavan Suomen tasavallalle
kuuluvalla osalla Suomen tasavallan lainsA-
dintAi.

6 artikla
Vuokranmaksu matkustaja-alusten, matkus-

taja- ja lastialusten seka huvialusten liikennOi-
misesta Saimaan kanavan Neuvostoliholle kuu-
luvalla osalla murItzan niiden alusten brutto-
rekisteritonnimaran mukaan Suomen tasaval-
[an ja Sosialististen neuvostotasavaltojen Iiiton
valilli Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuu-
luvan osan ja Malyj Vysotskij -saaren vuokraa-
misesta Suomen tasavallalle 27 plivana syys-
kuuta 1962 tehdyn sopimuksen 10 aniklan
mukaisesti siten. etti yksi bruttorekisteritonni
vastaa yhtA kuljetettua tavaratonnia.

7 artikla
Kaikissa matkustajaliikennetta koskevissa

kysymyksissA. jotka liittyvat tKman sopimuk-
sen tulkintaan ja tiytamiseen sopimuspuolet
noudattavat Suomen tasavallan ja Sosialistis-
ten neuvostotasavalhojen liiton valilla Saimaan
kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja
Malyj Vysotskij -saaren vuokraamisesta Suo-
men tasavalialle 27 pAivInA syyskuuta 1962
tehdyn sopimuksen ehtoja.

8 anikla
Matkustajaliikennetts Saimaan kanavalla.

Suomen tasavallan Sosialististen neuvostotasa-
valtojen liitolta vuokraamalla alueelia seka
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kauttakulkuliikennetts Leningradiin asti 7 phi-
vang maaliskuuta 1968 koskeva sopimus. sa-
moin kuin my6hemmin sopimukseen tehdyt
muutokset ja lisiykset lakkaavat olemasta voi-
massa tamhn sopimuksen voimaantuloplivlstl
alkaen.

9 artikla
TAm sopimus tulee voimaan 30 plivan ku-

luttua siitl, kun sopimuspuolet ovat kirjallists-
ti ilmoittancet toisillcen, etta niiden valtiosan-
tjen mukaiset vaatimukset sopimuksen voi-

maantulolle on taytetty. Sopimus on voimassa
sen I artiklassa tarkoitetun ajan tai siihen asti
kun on kulunut 90 phivlA siitl plivAsts. jolloin
toinen sopimuspuolista on tehnyt toiselle sopi-
muspuolelle kirjallisen ilmoituksen aikomuk-
sestaan irtisanoa sopimus.

Tehty Moskovassa 15 pAivinA Iokakuuta
1990 kahtena suomen- ja venajankielisenA kap-
paleena molempien tekstien ollessa yht& todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JUHANI KORPELA

Sosialististen neuvostotasavaltojen
iiton hallituksen puolesta:

V. P. FEDENKO
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KAY IPAB14TEJIbCTBOM (DFIHJIAiHaCKO1I
PECrIYBJIHKI4 H HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COI_HAJ11CT14IECKI4X PEC-YBJIHK 0 IACCA)KI4PCKOM
,aBH)KEHI4H HO CAIIMEHCKOMY KAHAJIY, APEHaYEMO1I
(DI4HJIHACKOI PECfIYKIHKOIl Y CCCP TEPP14TOP1H4 ,AO
BbIBOPFA 14JI14 TPAH3HTOM B OTKPbITOE MOPE

flpasMUCerT.co 0uuxncxIZCofl Pecny6nM
Srlpazwrerncrlo Coio3a Coercxmx Cowm.

aLrncrxmecixx Pecny6nux,
npxnanu so asnmaJUe 6naronpxrTHoe

paj3BTu e ioGpococeCxIX. ApyXCeCF§Cmbie Z
o'rI.owexuft Memfay tmncboR Pecny6nu-
Non H C1OO3oM COnCTCKH Coumaucrnwc'ecxux
PeCny6nmxX Ha OCHOBC 4luHxmnrncxo-couercboro
floroaopa o apysc6e, cOTpYAH'(CcTsC a
33aJ4M1HOR noMowH o'r 6 anpenn 1948 rona;

ccwnaxcu n, forozop mexuy Omaxsucxog
Pecnyl6mxon u Coto3om Cowurecx Couwa.z-
cr'rnem Pecny6msa o nepenae a apasy
0usnsHAncxoI Pecny6nnxe courcxol 'acru
CaRAmscxoro Maa H ocrponma MLarnlt Bu-
cowwM oT 27 CHTw6px 1962 roan;

H= U HTpeqy nomcflawitum Oumsxmsnczol
Pacny6njiKH o pacuUqpMM Hcnonb3osamu
CabsLeHcxoro xalliaa anx naccazXpcxoro
nauxansaJ;

cenaX peUnIm r Hs onpocb s mHTepe=n
nCOCropoHero n3aHsoro COTpyniHHqICCTa 2

y'urwuaz on,-T npi.sexead Cornamema
o naCCaApPCXoM naissexKm1 no CafibeHcxomy
mmaiy apeeinyeMon 0mnauncxon Pecny6nus-
KoR y CCCP TCppHTOpIH H nanee TpaH3HTOM
na Jlemmirpan o" 7 mapTa 1968 rona c nocne-
ny'OUD.H H3MeCeHXMAm H nononHCHKN7H,
nPHNNTLIMH 3a UpeMA ero ecnefcrsxa;

cornacHIHCb 0 HHR)KCJYIOWUCM:

CTaTbR I

rlorozapsaoutmecn CTOpOHsw cornamaioT-
Cx npoflOl5CITb COTPYnIHHq'TBa no Bonpo-

cam nacca)ispcxoro ZBH<exHan no CaRMecgo-
my xana~ny no Bb16opra 411tH TpaH3HTOM B
OTKPbiTOe MOPC H B O

6
PnTHOM HnpalICHHH

ma a¢ec nepuson xeIcrmu lorosopa mewny
OxHmnXHAcKOR Pecny6nsxoki H Cobo3oM Co-
srrcmx CouHaJHcTaecHx Pecny6nmx o ne-
penase u apexny 0HHx1HncxoR Pecnyrnxe
coseTcxog qac-ru CagmeHCcoro Kailaja H
ocrpoma ManuaR BwacouwRl or 27 CCHrN6pX
1962 rona.

CraTha 2
BomHmne naccaACupcx e ncpezo3KH moryT

OCYUtCCrmnnXTbC Ha naCCaKHPCKHX. rpy3o-
naccaperxux H cnorHbHX cynax non 4wa-
roM OHnuacxoR Pecny6nmKH 5nH CCCP, a
ThKe Ha CnOPIHbUHIX CJyuaX TPCThHX CTPaH
no HanpaaneHHsm. yna3aMHbiM 3 CTaTb I
Hac-'omuero Cornameuxs. npH TOM nonHma.
SHIM, q'TO nacca*iscpcxxe IICpCBo3XN Ha cnop-

THSHUX CyflaX TPCnTbX CTIPaH OCYUeCCTKILo'T-

cz ua OcHone crlaTb 2 aloronopa MmUy
0HHJnHncXoR Pecny6msxon H Co03o Co-
arcmxxx CouIjic-rweCKMx Pecny6nx o ne-
pena'se a apeny 0xxnrnscofl PCCTIY6JIHXC
cone'czoaf qRacru CafmeHCloro xaimanja H
ocTpoa Manuf BwCOUXHR o" 27 ceHTx6pn
1962 rOa. Baweynomxuyrue cnoprHBmxe
cyna 6ynyr nPOXOaHTb no apOWnoUaHrol Tep-
PHTOPHH COBCTCKoR qacru CaftmeHcxoro xasa-
na a axaioM cnyqae nHM c pa3peCwHME

IHnxEHncKXx H cOsCTCxHX xomneTeHTHWX
anac-reR.

focne nepmceqexuX 4uuJlnncxo-co*eTcxoA
rocynapcrTeHHofl rpammusb cyna cnexnyioT s0
IHYrpCHHHX H TCppHTopHa3JIbHbX nonx OHM-
nmsnczon Pecny6rnsmm no 4apaaTepaiM. pe-
XOMeHflOB3N1IdbM [Of1lrCrHTUMH aNaCTIvM

iuuaxnccoR PecpwyfnHxm, a so nHy-rPCHHHX
H TCPPHToPHaJnbHbX nonax CCCP cyna cne-
nyio" no ibap aTepam. pexomesnonaxumt
KOmn¢HTHblH anc'mU H CCCP.

0wwxIHnCKHm naccaiHPCXHMm H cnopTHa-
HwIM cynam. a TaxKe cnop rubxiM CYfl.M
TPCTbX CTPaM pa3pewaec€ mcnonb3onaime
flpononabuoro Jloumaxcxoro 4)apsaTepa. npo-
xonJruero I COsrcuKX BHYTPCHHMX onax
4Vmscxoro 3larxsa or ocTposa Maws61buA no

(4iHssnHncxo-coDvrcxoA rocynapcTeHusoR rpa-
hHUbl, ,lAnX TPaH3HTHOrO nJaBBaHHX H3 Cam-
MeHCxOFO KaJana H o6paTHO. 1pH Uil3B)HH
yxa3aHHWM 4apnaTepom 4H)uIHnCHX nacca-
xHpCXHX H CnopTHBHbIX Cyfl0o H CnoprrHUbIX
CyflOB TPCTbHX CrpaH nornKH 9 bmfonHTbC
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nonO)CHN lpoToKoila 06 Hcnolb3oaIamu
flpononbHoro JIOUMaHCKoro 4,apaaTepa. npo-
xonaLuero OT OCTpoaa MaJa'bilk no 4)HHnsmR-
nlCXO-COBCTCKOg rpaNHubI, nax 6 ylXCHpOBKH
nJ1OTOB flPCBCCHHbi H npoxona (OHHRIaHMCKHX
6yxcHpoa oT 26 anpenx 1969 rona.

flpoxon no cOsercKoR qaCTH CARMeHCxoro
xa1a.na cynos non cbnaroM TpCrbHX cTpai
.rno6oro Ha3HaqCHH. KPOMC ToproubiX CynOs.
3aHxMaiouLHxCx KOMMCPqCCXHMH nepeso3KaMM
rpy3oa H 6y1CHPODKOR H3 0)mHAHiiCKOfl Pec-
ny6nmxH H1in B OHKJXIUICXyIo Pecny6nxKy, H
cnopTHSIHbX CYAOB, He pa3petuaeTca.

CTaTbn 3

Y'iaciTHxH KPYH3o Ha cynax no CaRMeN-
CxOMy xaany MoryT 6e o04opMnCxua TYpH-
C-rHqeCCKJX S13 cosepwaTb TYPHCTHcCKHe no-
C3fKH no mapwpyTy nopw CaRMeHcxog
o3epHoA CHCTeM&i - UsToeOC - Bw6opr
- m o6paTO. Pa3pewualoTC KpaTKoapeMeH-
HgA ocraHosxa *uHntmwncxxx naccaexpcKxM
cynoB Y npYfHa3O3 1103a US-ro'oe, Cxon
nacca uxpos Ha 6per nns OCMOTpa uffo3a H
nocaelUCiw coseicxoro HHTepKJIy6a, mIwXOn
naccaXHpoB Ha 6eper a Bia6opr a coo'rsrcr-
3111 C lporpaMMa.MH TyPa H C npasoM Haxonc-
lexHi x a Bw6opre s npeenax cpoxa CroXH-
xii cynxa cornaco neAcraTouieMy pacn.Ca-
x4o. HO He 6oJIC 48 qacos, c o6Ri3aTCnb1HoA
HoqesO Ha 6opTy cynHa H ]bIC3MOM H3
Bw6opra Ha 3,TOM XCe cynie. Cxon Ha 6per
TypucT'm - rpauKnaxam OHHXHn flN pa3pe-
UiTcaS no HHAHBif~lyalbHIM nlKOyMCHTaM,
YnOCTO3CPSIOULHM XIH'iHOCTb, a TYPHCTaM -
rpaxcnaiHia TpCTbHX CTpaU - no HalUMOHanb-
14M MarpaHH14xbIM nacnopraM. flpH swebne a

TOT e .C0b (AerI npH6udTa) pa3peuaerca
HCnon]o3OaaHHe IKOM6HHHposa4Horo sna
TPRicnopra: Ha CYfl1¢ (au o6yce) a onuy cro-
pOHy, aTO6ycOM (Ha cy.Le) - s o6paTHyIO.
CMeHa BHAa TpaicnopTa nonycxae'rca TOnRxO
i Bw6opre.

CooTeicrTyiome opramw aoroaPma-
oumxcS CTOPON 6yny-r ocYmc-ruBXTb norpa-

HHiMbIA. TaMONCeHHbIR m caHHTapHblf KOH-
TPOJb 5 ryNKTaX, KOTOpblC ycTaHaBzTHialTcx
no yCMOTpCHHIO KacnfOR H3 1lorosapHaa-
IOuLHXC2 CTOpOH Ha CSOCA TCppHTOPHH.

CTaTbx 4

AnX uenefl HacToRmuero CornaWemeX pa]pI-
waerTc 6&e3H3OaO TpaH3HTHhIA npoe3a nac-
ca4IIpoB - rpa naH 0IIHlRH,3111 II TpCTbll\
CTpaH Ha 4ls1nsHIClHX II COBCTCKIIx nacca-
IHXCK1X cynax. a TaK)e '4eHOS usinaxefl

cnopTSIbIX CynOB 41HYI111H11nn11 H TpCTlII1
CTpaH MeKfly MOpK|ImII nOpTaMi *IIHJaIIH-

n1HN H nOpTaMH o3cpa CaAMa 4CpC3 TCpPiITO-

PHa.lbblC H *YTPCHHbIC *OnbI CCCP ii Co.
BCTCWYIO 4aCTb CaniMemcxoro axaHaa.

rlpH 3TOM aJ1MHHHcTpaumx CynIOB nonw1Ha
O6eCnC'HaaTb, RTO6ba B nYTH cenoBaHila
HHKTO e CXOnHI Ha 6eper H e nOnHHlaJnCa
Ha CY lHO C 6epera. COUCTCKHC florpaHH4HbJC
sJnaCTH CoxpaHIOT 3a Co6o nipaBo a oTnPcb-
HbIX cny'4anx nPOH3BOfHTb COBMeCTHO C aLMIl*

XHCTpaumeg cynoB npoaepKy y nacca)Kxpoe H
%LWeHOB 3KHnaKcefl nOKYMCHTOB. ynocToBepa-
IOWUIIX HX lH'HOCTb. KanHTaHbi cynoB noi-
CHbi nepenasab norpaHH4HbIM aJIacTsM

CCCP BMCCTC C Cynoaofl pOnblO cnHcoK nac-
caKHpOS C yKa3aHHeM a HeM Ux *aMwfl,
aMeH, naT 1 MeCT pO)2KC14HR H rpaCnaCT-ra.

CTaTb S
3ixana)KH cynoB H naccaxKHpbt 0)613amb! Ha

(bHHUJIHnCKOR arCTH CaAMeHcKoro xamana co.

6n)onaTb 3aKOHonaT.lbcTao (DHHnaHnCKOA
Pecny6rnHKH. a ma TCPPHTOPHH CCCP - Co-
seTCKOe 3aKOHonaTCflbCTBO. nPnHMax so
BHHMaMHc nonoeHHXa CTaTbH 13 florosopa

MeeflY 4>HHlUnfCKOR Pecny6nHKoA H Co-

1o3OM COBeTCxHX CoumaJnHCTH4eCKHX Pecny6-
nJX o nepenaqe a apeCny OrHHn*aHnICKOA Pec-

ny6nHKC COrCTCXOA qac-rm CanMeHCKOrO KaHa-

na H ocrpoa ManbiA BIJCOUKHA OT 27 CeHTa-
6px 1962 rona.

CTaTba 6

KC4HCJCHHe apeNamon naTbI 3a npoxon no
cOBrcxoA 4aCT CaAMemcxoro xamana nacca-
)KHpcKHX, rpy3o-nacca)KHpCKHX H cnOPTHBHbIX

cyjnoB 6yneT npoH3BOnHTbca no Banoofl BMe-
CTHMOCTH 3THX CYnOB KaK 3a KaucnyIo TOHHY
nelCpno3Moro rpy3a a COOTCCTS1HH CO CTaT-
ber 10 Dorosopa MClY OXHnHIHDCKOA Pe-
cny6nKoA m Coso3om Coaecxmx CouHaJ1H-

CTH'CCKHX PecnyrnHu o nepenae B aPwny
OHXXUHDCKOR Pecny6.nxce COBCTCKOR 'aCTH
CaRMeHcKcoro xaana m ocTposa ManbiA Bbl-

COUxHA OT 27 CCHTa6pX 1962 rona.

CTaTbR 7

Bo acex nonpocax nacca*.aapcuoro aaa)e-
HHA. KOTOPbIC CB3ambi C TOnKOBaHHeM m sbt-

noIemHeM xacTonwero Cornaexnsx. floro-
BapHBaO Hec CTOpOII6 6ynyT HCXODnTb 113
YcnosHA florosopa Meway 4bHnXXnCKOR Pe-
cny6rnmxofl H COMO3OM COBCT'CKHX COUHaJIH-

c-rxqecKHX Pecnyfnmic o nepenae a apemny
HHnXHLnCKOR Pecny6nHae CoBCTCKOA 4aCT

CaAMeHcxorO KaHaFa H ocrpoaa Ma.nlbA Bbi-
COUKHA OT 27 CeHTx6p 1962 rona.

C'ramra 8
CornawexMm 0 nacca)KpCXgoM JlaSHWCHNH no

CaflMeHcbcoMy KaHa~ly apCHnyeMOA Q4HHlnaHr-
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cxok Pecny6nHxoR y CCCP "reppwropHN H
naJiee TpaH3HTOM Ha JIerHHrpan OT 7 MapTa
1968 rona c nOCCAIenlOLUHMH H3MCHCHHMIH H
,lonOJIHCHHXMH K HeMy CO nHX acTynJICHHX 3
CIJY HacTomuero CorlaWcHHm npcpawuacT
csOc ne~c3"ome.

CTaTbR 9

HacToxuiee CornaWerxe acTyniHT a cmny
cnyc-r 30 nicA CO ZIMI o6Mexa nHCbMeHHbhMH
y8CeOMCHHXMH florosapHBabO,,HXCx CTOPOH

0 TOM, 'TO HaJnewawuHe KOHCTITYUHOHHble
npouenfypb jnx a&C1eYCHHa ero a cJIy Bbl-

noJnMCHbl. Omo GyfleT AIcacTBOBaTb I TC4CHHC
CpOxa. np ?AyCMOTPCHHOrO CTaTbCR I HacTo-

mwcro CornawCeHrN, xnI no HCTC'4CHHN 90
niNC co ilHI, Korna onHa H3 lloroaapHsa-
IOUHXC CTOPOH C06WMT s nHCbMCHHOA
4)OpMe npyrog aoroaapHsaloueIcs CTopome
0 CROWM HaMCPCHNH rlnpePaTHTb neflcI'e Co-
rnlaLUeHlIM.

CosepweHo a r. MOCKBe 1S OKT*6pm 1990
rona 9 ZByX K3eMnrlpa.x, xaxzabiA Ha 40HH-
CKOM H PYCCXOM I31,IKaX, npmeM o6a TcKCTa
HMeIOT OaHHaXODY10 ¢uly.

3a npaBHTebCTBO

(IIHHfllHIjCKOH Pecny6MnKH:

IOXAHm KOPnEJIA

3a ripaBHTeJiCTBO

Coo3a COBeTCKHX COUIHamCTHieCKHX Pecny6m4K:

B. n. (IEaEHKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING PASSENGER
TRAFFIC ON THE SAIMAA CANAL AND IN THE TERRITORY
LEASED BY THE REPUBLIC OF FINLAND FROM THE USSR
AS FAR AS VYBORG OR IN TRANSIT TO THE OPEN SEAS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the favourable development of friendly, good neighbourly
relations between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on the basis of the Finnish-Soviet Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual
Assistance of 6 April 1948,2

Referring to the Agreement between the Republic of Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the
Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island of 27 September 1962. 3

In response to the desire of the Republic of Finland to expand the use of the
Saimaa Canal for passenger traffic,

Desiring to settle these matters with a view to ensuring comprehensive cooper-
ation between the two countries, and,

Considering the experience in the application of the Agreement between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning passen-
ger traffic on the Saimaa Canal and in the territory leased by the Republic of Fin-
land from the Union of Soviet Socialist Republics and concerning transit traffic to
Leningrad of 7 March 1968,4 including all subsequent amendments and additions
thereto since its entry into force,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree to continue to cooperate on matters relating to
passenger traffic on the Saimaa Canal as far as Vyborg or in transit to and from the
open seas throughout the period of operation of the Agreement between the Repub-
lic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the
Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky
Island of 27 September 1962.

1 Came into force on 9 March 1991, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on
7 February 1991) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 479, p. 99.
4 Ibid., vol. 643, p. 107.
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Article 2

Passengers may be carried by water on board passenger vessels, freight-and-
passenger vessels or pleasure craft sailing under the flag of the Republic of Finland
or of the Union of Soviet Socialist Republics and on board pleasure craft sailing
under the flag of a third country in the directions indicated in article 1 of this Agree-
ment, on the understanding that passengers shall be carried by water on board plea-
sure craft sailing under the flag of a third country in the manner specified in article 2
of the Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the
Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island of 27 September 1962. The above-men-
tioned pleasure craft may pass through the leased territory of the Soviet part of the
Saimaa Canal only if the permission of the competent Finnish and Soviet authorities
is obtained in each case.

After crossing the Finnish-Soviet State Frontier, vessels shall, while in the in-
ternal and territorial waters of the Republic of Finland, proceed only along the
fairway recommended by the competent authorities of the Republic of Finland and,
while in the internal and territorial waters of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, proceed only along the fairway recommended by the competent authorities of
the Union of Soviet Socialist Republics.

Passenger vessels or pleasure craft sailing under the flag of the Republic of
Finland and pleasure craft sailing under the flag of a third country shall be permitted
to use the Prodolny Lotsman fairway, which extends through Soviet internal waters
of the Gulf of Finland from Mayachny Island to the Finnish-Soviet State frontier,
for transit traffic to and from the Saimaa Canal. Passenger vessels and pleasure craft
sailing under the flag of the Republic of Finland and pleasure craft sailing under the
flag of a third country shall proceed along the above-mentioned fairway in the man-
ner specified in the Protocol on the use of the Prodolny Lotsman fairway, which
extends from Mayachny Island to the Finnish-Soviet State frontier, for the towing
of timber rafts and the passage of Finnish tug-boats, of 26 April 1969.

Passage through the Soviet part of the Saimaa Canal by vessels of any kind
sailing under the flag of a third country, with the exception of trading vessels en-
gaged in the commercial transport of goods or in towing to or from the Republic of
Finland and pleasure craft, shall not be permitted.

Article 3

Passengers on cruise ships passing through the Saimaa Canal shall not require
tourist visas to make tourist stops when travelling between the port of Tsvetoch-
noye in the Saimaa Lake district and Vyborg. Finnish passenger vessels shall be
permitted to moor for short stops at the Tsvetochnoye lock, and to allow passengers
to disembark to view the lock and visit the Soviet international club. Passengers
shall be permitted to disembark in Vyborg as part of their tour itinerary and may
remain in Vyborg while the vessel is moored, according to schedule, but for no
longer than 48 hours, provided that they spend the night on the vessel and depart
from Vyborg on the same vessel. Tourists of Finnish nationality bearing personal
identification documents and tourists of third countries bearing foreign passports
shall be permitted to disembark. When a return trip is made on the same day (day of
arrival), combined means of transportation shall be permitted; in one direction by
vessel (or by bus) and on the return trip by bus (or by vessel). Transfer from one
means of transportation to another may occur only in Vyborg.
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The competent authorities of the Contracting Parties shall carry out frontier,
customs and health control at points to be designated by each Contracting Party in
its own territory.

Article 4

For the purposes of this Agreement, passengers on Finnish and Soviet passen-
ger vessels who are nationals of Finland or of third countries and crews of pleasure
craft sailing under the flag of Finland or of a third country shall be permitted transit
passage without a visa through the territorial and internal waters of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Soviet part of the Saimaa Canal between the
seaports of Finland and the ports of Lake Saimaa.

Vessel authorities must ensure that no individual disembarks or embarks during
the journey. In certain cases, Soviet frontier authorities shall have the right to verify,
together with the vessel authorities, the personal identification documents of pas-
sengers and crew members. As part of their duties, captains of vessels shall provide
the Soviet frontier authorities with a list of passengers, indicating their first and last
names, date and place of birth and nationality.

Article 5

The crews and passengers of vessels shall be required, on the Finnish part of the
Saimaa Canal, to comply with the laws of the Republic of Finland, and, on the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics, to comply with Soviet laws,
bearing in mind the provisions of article 13 of the Agreement between the Republic
of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the
Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky
Island of 27 September 1962.

Article 6

The rental for the passage through the Soviet part of the Saimaa Canal of pas-
senger vessels, freight-and-passenger vessels and pleasure craft shall be calculated,
on the basis of the gross registered tonnage of the said vessels, in the manner speci-
fied in article 10 of the Agreement between the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the
Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island of 27 September 1962,
one gross registered ton being deemed equivalent to one ton of goods transported.

Article 7

In all matters relating to passenger traffic which are connected to the interpre-
tation and application of this Agreement, the Contracting Parties shall apply the
provisions of the Agreement between the Republic of Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the
Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island of 27 September 1962.

Article 8

The Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet So-
cialist Republics concerning passenger traffic on the Saimaa Canal and in the terri-
tory leased by the Republic of Finland from the Union of Soviet Socialist Republics
and concerning transit traffic to Leningrad of 7 March 1968, including all subsequent
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amendments and additions thereto since its entry into force, shall cease to be valid
as of the date of entry into force of this Agreement.

Article 9
This Agreement shall enter into force thirty days following the date of the

exchange of notes by the Contracting Parties informing each other that the consti-
tutional procedures required for its entry into force have been completed. It shall re-
main in force for the period specified in article 1 of this Agreement or until the expiry
of ninety days from the date on which one of the Contracting Parties gives written
notice to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Moscow, on 15 October 1990, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government'
of the Republic of Finland:

JUHANI KORPELA

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. P. FEDENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AU TRA-
FIC PASSAGERS DANS LA PARTIE DU CANAL DE SAIMAA
SITU1tE SUR LE TERRITOIRE CJtDIt A BAIL A LA REPU-
BLIQUE DE FINLANDE PAR L'URSS JUSQU'A VYBORG OU
EN TRANSIT VERS LES HAUTES MERS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Consid6rant le d6veloppement fructueux des relations d'amiti6 et de bon voisi-
nage entre la R6publique de Finlande et I'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques sur la base du Trait6 finno-sovi6tique d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle du 6 avril 19482;

Se r6f6rant au Trait6 entre ]a R6publique de Finlande et i'Union des Repu-
bliques socialistes sovi6tiques relatif A la cession A bail, A la R6publique de Finlande,
de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de rl'le de Maly Vyssotsky du 27 sep-
tembre 19623;

R6pondant aux d6sirs du Gouvernement de la R6publique de Finlande touchant
l'utilisation du canal de Saimaa en vue du trafic passagers;

D6sireux de r6gler ces questions d'une maniire conforme aux int6rts de leur
coopdration mutuelle dans tous les domaines;

Tenant compte de l'exp6rience de l'application de l'Accord entre la R6publique
de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif au traficpas-
sagers dans la partie du canal de Saimaa situ6e sur le territoire c&t6 A bl'a la
R6publique de Finlande par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques avec
continuation en transit vers Leningrad du 7 mars 19684, avec ses modifications et ses
compl6ments adopt6s ult6rieurement pendant sa dur6e de validit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes sont d'accord pour la poursuite de leur coopdration
en mati~re de trafic passagers dans le canal de Saimaa jusqu'A Vyborg ou en transit
vers les hautes mers ou dans la direction oppos6e pour toute la p6riode de validit6
du Trait6 entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif A la cession A bail, A la R6publique de Finlande, de la partie sovi6-
tique du canal de Saimaa et de l'ile de Maly Vyssotsky du 27 septembre 1962.

1 Entrd en vigueur le 9 mars 1991, soit 30 jours aprbs que les Parties Contractantes s'dtaient inforn6es (le 7 fdvrier
1991) de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformdment au paragraphe I de I'article 9.

2 Nations Unies, Recueides Traztts, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 479, p. 99.
4 Ibid., vol. 643, p. 107.
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Article 2

Le transport de passagers par voie navigable peut s'effectuer au moyen de
paquebots, de cargos mixtes et de bateaux de plaisance battant pavilion finlandais
ou sovi6tique, ainsi que de bateaux de plaisance battant pavilion de pays tiers, dans
les directions vis6es A l'article premier du prdsent Accord, sous r6serve que le trans-
port de passagers au moyen de bateaux de plaisance battant pavilion de pays tiers
s'effectue conform6ment A l'article 2 du Trait6 entre la R6publique de Finlande et
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif A la cession A bail, A la R6pu-
blique de Finlande, de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de l'File de Maly
Vyssotsky du 27 septembre 1962. Les bateaux de plaisance susmentionn6s ne peu-
vent emprunter la partie du canal de Saimaa situ6e sur le territoire sovi6tique c6d6 A
bail qu'avec l'autorisation, dans chaque cas, des autorit6s finlandaises et sovi6tiques
comp6tentes.

Apris avoir franchi la frontiire finno-sovi6tique, les navires empruntent, dans
les eaux intdrieures et territoriales de la R6publique de Finlande, les chenaux recom-
mandds par les autorit6s comp6tentes de la Rdpublique de Finlande; dans les eaux
int6rieures et territoriales de I'URSS ceux-ci empruntent les chenaux recommand6s
par les autorit6s comptentes de I'URSS.

Les paquebots et les bateaux de plaisance battant pavilion finlandais et les
bateaux de plaisance battant pavilion de pays tiers sont autorisds A emprunter le
chenal Prodolny Lotsmanski qui traverse les eaux int6rieures sovi6tiques du Golfe
de Finlande depuis l'File Maiatchnyi jusqu'A la frontiire finno-sovi6tique pour la
navigation en transit depuis le canal de Saimaa ou dans la direction oppos6e.
Lorsque les paquebots et bateaux de plaisance battant pavilion finlandais et les
bateaux de plaisance battant pavillon de pays tiers empruntent le chenal susmen-
tionn6 ils sont tenus d'appliquer les dispositions du Protocole relatif A l'utilisation
du chenal Prodolny Lotsmanski qui m~ne depuis File Maiatchnyi jusqu'A la fron-
ti~re finno-sovidtique pour le remorquage des flottages de bois et le passage des
remorqueurs finlandais du 26 avril 1969.

La travers6e de la partie sovi6tique du canal de Saimaa est interdite aux navires
battant pavillon de pays tiers, quelle que soit leur destination, A l'exception des
navires marchands qui effectuent le transport commercial des marchandises ou le
remorquage A partir ou A destination de la Rdpublique de Finlande.

Article 3

Lorsqu'ils prennent des paquebots sur le canal de Saimaa, les touristes sont
dispens6s de visas sur le trajet touristique allant d'un des ports du complexe lacustre
de Saimaajusqu'A Tsvetotchnoi6 et Vyborg et dans la direction oppos6e. Les paque-
bots finlandais sont autoris6s A effectuer un arret de courte dur~e au d6barcadire de
l'6cluse de Tsv6totchnoi6 et A laisser descendre leurs passagers pour une visite de
l'6cluse et une halte au club international sovi6tique, puis A d6barquer ces passagers
A Vyborg conform6ment A leur programme touristique comprenant le droit de
sdjourner dans cette ville pour la dur6e de l'immobilisation du paquebot telle que
pr6vue dans les horaires officiels, dans la limite de 48 heures, les passagers devant
obligatoirement passer la nuit A bord et reprendre pour partir de Vyborg le meme
paquebot qu'A l'arriv6e. Lorsqu'ils descendent A terre, les touristes de nationalit6
finlandaise sont autoris6s A pr6senter leurs cartes individuelles d'identit6, les ressor-
tissants de pays tiers devront pr6senter leur passeport national. Lorsque le trajet est
effectu6 en une seulejourn6e, les transports combin6s sont autoris6s: par bateau (ou
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autobus) pour le trajet aller et par autobus (ou bateau) pour le trajet oppos6. Le
transbordement ne peut s'effectuer qu'A Vyborg.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes effectuent les contr6les
frontalier, douanier et sanitaire aux points de passage que chacune des Parties 6tablit
A sa convenance sur son territoire.

Article 4

Aux fins du prdsent Accord il n'est pas exig6 de visas des passagers de nationa-
lit6 finlandaise ou ressortissants de pays tiers embarqu6s sur des paquebots finlan-
dais ou sovi6tiques, ainsi que des membres de l'6quipage des bateaux de plaisance
battant pavillon finlandais ou de pays tiers, effectuant la travers6e du territoire et des
eaux int6rieures de I'URSS et de la partie sovi6tique du canal de Saimaa en transit
entre les ports maritimes de Finlande et les ports du lac de Saimaa.

Les autorit6s du navire doivent toutefois veiller A ce qu'au lieu de destination
personne ne descende A terre ni ne monte A bord. Les services frontaliers sovi6tiques
se r6servent le droit de procder A titre occasionnel et conjointement avec les auto-
rit6s du navire A la v6rification des pieces d'identit6 des passagers et des membres
de l'6quipage. Outre le r6le de l'6quipage, les capitaines des navires doivent commu-
niquer aux services frontaliers de 'URSS la liste des passagers comportant leurs
nom. et pr6nom, date et lieu de naissance et leur nationalit6.

Article 5
Les dquipages des navires et les passagers sont tenus d'observer, dans la partie

finlandaise du canal de Saimaa, la 16gislation de la R6publique de Finlande et sur le
territoire de l'Union sovi6tique, la 16gislation sovi6tique, en gardant A l'esprit les
dispositions de l'article 13 du Trait6 entre la R6publique de Finlande et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A ]a cession b bail, A la R6publique de
Finlande, de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de l'File de Maly Vyssotsky du
27 septembre 1962.

Article 6

Le montant du loyer A verser pour la travers6e de la partie sovidtique du canal
de Saimaa par des paquebots, cargos mixtes et bateaux de plaisance est calcul6 sur
la base du tonnage brut enregistrd et compte tenu du nombre de tonnes de marchan-
dises transport6es, conform6ment h l'article 10 du Trait6 entre la R6publique de
Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la cession A bail,
A la R6publique de Finlande, de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de l'ile de
Maly Vyssotsky du 27 septembre 1962.

Article 7

Pour toutes les questions relatives au trafic passagers qui ont trait A l'interpr6ta-
tion et A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'inspirent des
dispositions du Trait6 entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif A la cession A bail, A la R6publique de Finlande, de la
partie sovi6tique du canal de Saimaa et de l'File de Maly Vyssotsky du 27 septembre
1962.
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Article 8

Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre la R6pu-
blique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif au
trafic passagers dans la partie du canal de Saimaa situ6 sur le territoire c16d A bail, A
la Rdpublique de Finlande, par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques avec
continuation en transit vers Leningrad du 7 mars 1968 avec ses modifications et ses
compl6ments cessera de produire ses effets.

Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours A partir de la date ob les Parties
contractantes se seront inform6es par &6rit de I'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles requises aux fins de son entr6e en application. L'Accord demeu-
rera en vigueur pendant la dur6e pr6vue A l'article premier du pr6sent Accord ou
jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 90 jours A partir de la date oia l'une des Parties
contractantes communiquera par dcrit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

FAIT Moscou, le 15 octobre 1990, en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JUHANI KORPELA

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
V. P. FEDENKO
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN POLENS REGERING VEDRORENDE
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prwambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik.
ken Polens regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER. at en rimelig og ret-
fxrdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) (a) skal udtrykket )investeringo betyde:

enhver form for kapital investeret i overens-
stemmelse med Iovgivningen i den kontrahe-
rende parts territorium, hvor investeringen fo-
retages, i serdeleshed:
(i) fast ejendom og losore shvel som enhver

anden formuerettighed, sAsom panteret-
tigheder. privilegierellergarantier,

(ii) andele, aktier og tilgodehavender tilho-
rende et selskab og enhver anden form for
deltagelse i et selskab,

(iii) fordringer pA penge ellerandre rettigheder
knyttet til tjenester af finansiel verdi,

(iv) industrielle og intellektuelle ejendomsret-
tigheder, patenter, teknologi, varemerker,
goodwill, know-how og alle andre lignen-
de rettigheder.

(v) forretningsrettigheder, af finansiel vaerdi,
der krxves for at udove okonomisk aktivi-
tet i overensstemmelse med lovgivningen
hos den bererte kontraherende part, og
som er tildelt ved lov. administrativ afgo-
relse eller kontrakt, herunder rettigheder
til at eftersoge, behandle, udskille eller ud-
nytte naturressourcer,

(b) skal ovennevnte definition finde anven-
delse: pA alle investeringer i selskaber, som er
foretaget for at etablere varige okonomiske for-
bindelser mellem investoren og selskabet, og
som giver investoren muligheden for at ove be-
tydelig indflydelse pA det phgaeldende selskabs
ledelse.

En forandring af formuegoders investerings-
form berorer ikke deres karakter som investe-
ring under denne overenskomst.

(2) Udtrykket oudbytte( skal betyde:
de belob, som investeringen afkaster, omfat-

tende istr, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royalties
eller honorarer.

SAdanne belob og i tilfaclde af reinvesterings-
belob, der hidrorer fra reinvestering, skal have
den samme beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket ))investorm skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:

(a) fysiske personer med status som statsbor-
gere i en kontraherende part.

(b) selskaber, aktieselskaber, firmaer eller
sammenslutninger, som er registreret eller
etableret under gieldende ret i den kontrahe-
rende part med smde ph dets territorium.

(4) Udtrykket territoriumo skal for hver
kontraherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suverrnitet saint de hav-
omrhder og undersoiske omrhder, over hvilke
den kontraherende part udover suvermne ret-
tigheder ellerjurisdiktion i henhold til folkeret-
ten.

Med forbehold afartikel 12 skal denne over-
enskomst ikke gaelde for Faeroerne og Gron-
land.

(5) oKontraherende parto skal betyde Kon-
geriget Danmark eller Republikken Polen, sor
den rette sammenhzfig kraever.

(6) Udtrykket ouden forsinkelse" skal be-
tragtes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et shdant tidsrum, som normalt
kreves efter international finansiel szdvane,
og under ingen omstmndigheder senere end tre
mAneder.
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Artikel 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i sit territorium
fremme investeringer foretaget af den anden
kontraherende parts investorer, skabe gunstige
betingelser for investeringer for den anden
kontraherende parts investorer og skal tillade
sAdanne investeringer i overensstemmelse med
sin Iovgivning.

Artikel 3

In vesteringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver afde
kontraherende parter skal til enhver tid gives
en rimelig og retfmrdig behandling og skal ydes
fuld beskyttelse og sikkerhed i den anden kon-
traherende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimelige ei-
ler diskriminatoriske foranstaltninger i sit terri-
torium i forholdet til den anden kontraherende
parts investorer skade forvaltningen, oprethol-
delsen, anvendelsen, besiddelsen oiler afviklin-
gen af investeringer. Hver kontraherende part
skal overholde alle forpligtelser, den mAtte ha-
ve indgAet vedrorende investeringer fra den an-
den kontraherende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit terri-
torium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer eller
udbytte af sAdanne investeringer en mindre
gunstig behandling end den, som gives investe-
ringer eller udbytte, der tilkommer dens egne
investorer eller investorer fra noget tredjeland.

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit teri-
torium udsatte den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behandling af
deres investeringer eller udbytte, hvad angAr
forvaltning, opretholdelse eller afvikling end
den, som gives dens egne investorer eller inve-
storer fra noget tredjeland.

Artikel 4

Erstatning for tab

(I) Investorer fra en kontraherende part, hvis
investeringer i den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vmbnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, oprer eller optojer i
sidstnwvnte kontraherende parts territorium,
skal gives en behandling afsidstnmvnte kontra-
herende part, hvad angAr geninds~ettelse i tidli-
gere rettigheder, skadeslosholdelse, erstatning

eller anden fyldestgerelse, der ikke er mindre
gunstig end den, som sidstnmvnte kontraheren-
de part yder sine egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland.

En sidan behandling skal ogsA udvises over
for investorer fra hver kontraherende part, som
i nogen afde beskrevne situationer lider tab pA
den anden kontraherende parts territorium,
som folge af:

(a) beslaglxggelser af deres ejendom af dens
styrker eller myndigheder,

(b) edelmggelse af deres ejendom af dens
styrker eller myndigheder, som ikke var for-
voldt i en kampsituation.

(2) Eventuelle betalinger, som folger af be-
stemmelser i denne artikel, skal ske uden for-
sinkelse, skal frit kunne overferes og skal om-
fatte rente indtil udbetalingsdagen.

Artikel 5

Ekspropriation

(I) Investeringer fra hver kontraherende
parts investorer mA ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eller underkastes foranstaltninger med
tilsvarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation ( i det folgende benmvnt eks-
propriationo) i den anden kontraherende parts
territorium, medmindre det sker af hensyn til
almenvellet og er knyttet til den eksproprieren-
de parts interne behov, pA et ikke-diskriminato-
risk grundlag og mod en omgAende, fyldestge-
rende og effektiv erstatning. Denne erstatning
skal svare til vxrdien af den eksproprierede in-
vestering eller det eksproprierede udbytte
umiddelbart for ekspropriationen oiler den fo-
restAende ekspropriation blev offentlig kendt,
skal ske uden forsinkelse og skal omfatte rente
til LI BOR kursen for den relevante valuta indtil
udbetalingsdagen, kunne omsattes og frit kun-
ne overfores. Der skal viere retsregler, der giver
den berorte statsborger eller det bererte selskab
ret til omgAende ved sagsanlkg i den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium at fA
provet lovligheden af den foranstaltning, der er
blevet truffet mod investeringen eller udbyttet,
og aferstatningsvurderingen i overensstemmel-
se med de principper, der er fastsat i dette stk.

(2) Hvis en kontraherende part eksproprierer
aktiver tilhorende et selskab, som er registreret
eller etableret pA nogen del af dens eget territo-
rium i henhold til gwldende ret, og i hvilket den
anden kontraherende parts statsborgere eller
selskaber ejer andele eller geldsbreve, skal den
sikre, at bestemmelserne i denne artikels stk. (I)
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anvendes i nodvendigt omrang for at garantere
ejerne af disse andele eller gmldsbreve en om-
gdende, fyldestgorende og effektiv erstatning
for deres investering.

Artikel 6

Hjemiagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal. i det om-
fang dens relevante love og bestemmelser tilla-
der det og er i overensstemmelse hermed, tilla-
de overforsel af:

(a) den investerede kapital eller provenuet af
hel elier delvis likvidation oiler overdragelse af
investeringen.

(b) det realiserede udbytte.
(c) betalingerne, som udgor afdrag pA gield

vedrorende investeringerne og forfaldne renter,
(d) en passende del af indkomsterne tra de

borgere. som har tilladelse til at arbejde i for-
bindelse med en investering, som er foretaget i
den anden kontraherende parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 4. 5 og
stykke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foretaget, oi-
ler, hvis investor er enig heri, i en hvilken som
heist anden konvertibel valuta, til den officielle
kurs gzldende pA overforselsdatoen.

(3) De kontraherende parter forpligter sig til
at give overforsler anfort i stykke (I) i denne ar-
tikel en behandling, der ikke er mindre gunstig
end den, der gives til overforsler, der hidrorer
fra investeringer foretaget at investorer fra no-
get tredjeland.

(4)1 det omfang noget udbytte tra en investe-
ring i Den Polske Republiks territorium foreta-
get af en dansk investor bliver realiseret i en ik-
ke-konvertibel valuta, hvortil de kompetente
polske myndigheder forinden har givet en arbi-
trier tilladelse, skal det tilsvarende belob i kon-
vertibel valuta, der er nodvendig for at udfere
overforsler afet sAdant udbytte, stilles til ridig-
hed at den polske nationalbank mod betaling i
den samme ikke-konvertible valuta.

(5) Overforslerne i henhold til stykke (I) og
(4) i denne artikel skal tillades uden unodig for-
sinkelse og under alle omstmndigheder inden
for et tidsrum, der ikke overskrider en mAned
fra den dag, da anmodningen om overforslen
blev giort.

Artikel 7
Undtagelser

Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
en ikke mindre gunstig behandling end den,

der gives investorer fra enhver kontraherende
part eller noget tredjeland, skal ikke udlwgges
som en forpligtelse for den ene kontraherende
part til at tilbyde investorer tra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen behand-
ling, priference eller privilegier, der hidrorer
fra:

(a) enhver eksisterende eller fremtidig toldu-
nion, regional okonomisk organisation eller til-
svarende international overenskomst, i hvilken
den ene eller begge kontraherende parter er el-
ler mAtte blive part.

(b) enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrerer be-
skatning.

Artikel 8

Tvister mellem de kontraherende parler

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen af
denne overenskomst bor sA vidt muligt bilmg-
ges gennem forhandlinger mellem de kontrahe-
rende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilgges in-
den tor seks mAneder tra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning tra enhver
kontraherende part foreliegges for en voldgifts-
domstol.

(3) En sidan voldgiftsdomstol skal nedsittes
for hver enkelt sag pA felgende made:

Inden for tre mAneder tra modtagelsen afbe-
gwringen om voldgift, skal hver kontraherende
part udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpA vmlge en statsborger tra
et tredjeland, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til formand for
domstolen. Formanden skal udpeges inden for
tre mAneder tra datoen for udpegelsen af de to
andre medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne pe-
rioder, kan enhver kontraherende part i mangel
af anden aftale opfordre priesidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis priesidenten er stats-
borger i den ene kontraherende part, eller hvis
han pA anden made er forhindret i at udfore
den nmvnte funktion, skal viceprmsidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis vicepriesidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han ogsA er
forhindret i at udfore den navnte funktion, skal
det medlem af Den Internationale Domstol,
som er den niste i anciennitet, og som ikke er
statsborger i en afde kontraherende parter. op-
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fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre overens-
komster indgAet mellem de kontraherende par-
ter o8 folkerettens gmldende procedureregler.
Den skal trffie sin afgorelse ved flertalsafgo.
relse. En s:dan afgorelse er endelig og binden-
de for begge kontraherende parter. Voldgifts-
domstolen skal efter en anmodning fra en afde
kontraherende parter angive de grunde, sam
kendelsen er baseret pA. Voldgiftsdomstolen
fastswtter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bxre om-
kostningerne for sit eget medlem ved domsto-
len og for sin representation i voldgiftsagen.
Omkostningerne til formanden og de ovrige
omkostninger skal bxres ligeligt af de kontra-
herende parter. Domstolen kan imidlertid i sin
afgorelse bestemme, at en storre andel af om-
kostningerne skal afholdes af en af de kontra-
herende parter, og denne kendelse skal vxre
bindende for begge kontraherende parter.

Artikel 9

Tvisier mellem en kontraherende part og en
in vestor

(I) Enhver tvist. som mAtte opstA mellem en
investor fra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med en
investering i den anden kontraherende parts
territorium skal gores til genstand for forhand-
linger mellem tvistens parter.

(2) Tvister mellem en investor fra en kontra-
herende part og den anden kontraherende part
vedrorende dennes forpligtelse i henhold til ar-
tikel 5 og 6 i denne overenskomst i relation til
en investering, foretaget af forstnmvnte, sam ik-
ke er blevet lost i mindelighed i lobet af tre mA-
neder fra et kravs skriftlige fremsttelse, kan
efter anmodning fra en af tvistens parter henvi-
ses til afgorelse enten ved:

(a) Det Internationale Center for Bilaeggelse
af Investeringstvister (),Centret4) med henblik
pA migling eller voldgift under Konventionen
am bilmggelse af investeringstvister mellem
stater o8 statsborgere i andre stater, der blev
Abnet for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965 i tilfmlde af, at begge kontraherende
parter er blevet medlemmer af denne konven-
tion, eller

(b) en international voldgiftsmand eller ad
hoc voldgiftsdomstol nedsat i henhold til en af-
tale heroin mellem tvistens parter.

Hvis der efter en periode pA tre mAneder ef-
ter fremsmttelsen af et skriftligt krav ikke er af-
talt en alternativ procedure, skal tvistens parter
vire forpligtet til voldgift i henhold til de vold-
giftsregler, der gelder for FN's Kommission
for International Handelsret. Tvistens parter
kan skriftligt trfiTe aftale am at aindre disse
regler.

(3) For det tilfmlde, at der opstAr en tvist mel-
lem en af de kontraherende parter og en inve-
stor fra den anden kontraherende part, sam der
ikke er henvist til i paragraf (2) i denne artikel
vedrorende en investering foretaget af sidst-
nmvnte i forstnmvntes territorium, skal den ef-
ter aftale mellem begge parter i tvisten henvises
til afgorelse ved en voldgiftsdomstol.

(4) Uden at komme i uoverensstemmelse
med bestemmelserne i paragrafferne (2) og (3) i
denne artikel vedrorende tvistens henvisning til
mwgling skal investoren have ret til at vxlge
mieglingsproceduren, for tvisten bliver henvist
til voldgift.

Artikel 10

Subrogation

(1) Hvis en kontraherende part foretager be-
taling til sine egne statsborgere eller selskaber
under en garanti, den har tildelt med hensyn til
en investering i den anden kontraherende parts
territorium, skal sidstnmvnte kontraherende
part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-
tighed eller fordring fra investoren til forst-
nzvnte kontraherende part, hvad enten den fo-
retages i henhold til lay eller retshandel i dette
land, sivel som

(b) at forstnmvnte kontraherende part er be-
rettiget til i kraft af subrogation at udove inve-
storens rettigheder og gennemtvinge investo-
rens fordringer og skal phtage sig forpligtelser-
ne vedrorende investeringen, herunder skatter
eller andre offentlige afgifter, der er forfaidne,
og sam skal betales af investor.

(2) For det tilfelde at den kontraherende
part, sam har foretaget betaling til dens inve-
stor, overtager alle investors rettigheder o8
krav, skal investoren ikke forfolge disse rettig-
heder o8 krav mod den anden kontraherende
part, med mindre han er bemyndiget til at gore
det pA vegne af den forstnievnte kontraherende
part.
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Artikel I I
Overenskomsiens anvendelsesomrdde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende part i den anden kontraherende
parts territorium efter 26. maj 1976.

Artikel 12
,Cndringer

Ved ikrafttrmdelsen af denne overenskomst
eller nArsomhelst senere kan bestemmelserne i
denne overenskornst aendres pA en sAdan mAde,
som de kontraherende parter er enige om. SA-
danne icndringer skal trwde i kraft, nAr de kon-
traherende parter har meddelt hinanden, at de
forfatningsmwssige krav for ikrafttrwden er
blevet opfyldt.

Artikel 13
Konsultationer

(1) Reprmsentanter fra de kontraherende
parter kan nArsomhelst efter behov modes for
at gennemgA gennemforelsen afdenne overens-
komst. Disse moder skal holdes efter forsiag fra
en af de kontraherende parter pA et sted og et
tidspunkt, der er opniet enighed om gennem
diplomatiske kanaler.

(2) Uden hensyn til stykke (1) i denne artikel
skal konsultationer finde sted inden for en pe-
riode pA fern Ar efter denne overenskomsts
ikrafttrmden for at overveje udvidelser afomri-
det for artikel 9, stykke (2).

Artikel 14

Ikrafutrceden

Denne overenskomst traeder i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmissige krav for denne
overenskomsts ikrafttrmden er blevet opfyldt.

Artikel 15
Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar og skal derefter fortsat viere i kraft
derefter, medmindre en kontraherende part ef-
ter udlobet af den oprindelige periode pA fern.
ten Ar, skriftligt meddeler den anden kontrahe-
rende part sin hensigt om at opsige overens-
komsten. Meddelelsen om opsigelse fAr virk-
ning et Ar efter, at den er modtaget af den anden
kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget
for den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal bestem-
melserne i artiklerne I til 14 forblive i kraft for
yderligere en tiArsperiode fra denne dato.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har underteg-
nede, behorigt bemyndigede af deres respekti-
ve regeringer, underskrevet denne overens-
komst.

UDF)ERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn
den I. maj 1990 pA dansk, polsk og engelsk, idet
alle tekster skal have samme gyldighed.

I tilfaelde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks regering:

U. ELLEMANN-JENSEN

For Den polske
Republiks regering:

ANDRZEJ WOJCIK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZ4DEM KROLESTWA DANII A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POPIERANIA I
WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Preambufa

Rzod Kr6lestwa Danii i Rzpd Rzeczypospolitej Polskiej,

Daioc do !.tworzenia korzystnych warunk6w dia inwestycji w cbu Parsstwach

i do pogtebienia wsp6tpracy miedzy prywatnymi przedsiebiorstwami w obu

Parstwach, majocej na celu pobudzenie do wydajnego wykorzystania zasob6w,

Uznajoc, ie sprawiedliwe i w taciwe traktowanie inwestycji na zasadzie

wzajemnoci bedzie stuiyfo temu celowi,

uzgodnity co nastvpuje:

Artykut 1

Definicie

W rozumieniu niniejszej Umowy:

(1) (a) Okrelenie "!nwestycja °' oznacza wszelkie mienie zainwestowane

zgodnie z ustawodawstwem Umawiaj cej siV Strony, przyjmujocej

inwestycje na swoim terytorium, a w szczeg61noici:

(i) ruchomotci i nieruchomoci oraz wszelkie inne prawa

rzeczowe takie jak hipoteka, prawo zatrzymania lub zastaw,

(ii) udzialy, akcje i obligacje w sp6tce oraz wszelkie inne formy

uczestnictwa w spotkach,

(iii) roszczenia pieniezne lub inne prawa odnoszoce sie do

twiadczen majacych wartoid finansow?,
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(iv) prawa wtasnoici przemystowej i intelektualnej, technologie.

znaki hdndlowe0 goodwill, know-how oraz wszelkie inne

zblizone prawa,

(v) koncesje gospodarcze majace wartoge- finansowa, kt6re so

wymagane dla prowadzenia dziatalnoici gospodarczej zgodnie

z prawem odnognej Umawiajacej sie Strony i so przyznane

przez prawo, decyzje administracyjna lub umowe, wfaczajac

koncesje na poszukiwanie, uprawianie, wydobywanie czy

eksploatacje zasobow naturalnych.

(b) Powyisze okreflenie bedzie sie odnosilo:

do wszystkich inwestycji w sp6tkach dokonanych w celu ustanowienia

trwatych stosunk6w gospodarczych miedzy inwestorem a sp6tko

i dajocych inwestorowi moiliwok wywierania istotnego wptywu na

zarzpdzanie odnosnp sp6tkp. Wszelkie zmiany formy zainwestowanego

mienia nie majo wptywu na ich charakter inwestycji w rozumieniu

niniejszej Umowy.

(2) Okreflenie "przychody" oznacza sumy uzyskiwane z inwestycji wtoczajac

w to w szczeg6lnoci, choc nie wyl,3cznie: zysk, odsetki, docha 2i

z kapitatu, dywidendy, naleznoci licencyjne lub optaty.

Sumy te, a w wypadku ponownego zainwestowania sumy uzyskane z tej

ponownej inwestycji, bedo korzystaly z takiej samej ochrony, jak

inwestycja.

(3) Okreflenie "inwestor" oznacza, w odniesieniu do kazdej Umawiajacej sit

Strony:

(a) osoby fizyczne, posiadaj~ice obywatelstwo tej Umawiajocej sit Strony,

(b) sp6tki, korporacje, firmy lub stowarzyszenia zarejestrowane lub

utworzone zgodnie z obowipzujacym prawem tej Umawiajjicej sie

Strony, z siedzibo na jej terytorium.

(4) Okreflenie "terytorium" oznacza w odniesieniu do kaidej Umawiajs3cej sig

Strony terytorium podlegajpce jej zwierzchnictwu oraz morze i obszary

podwodne, nad kt6rymi Umawiajaca sie Strona sprawuje, zgodnie z prawem

miedzynarodowym, suwerenne prawa lub jurysdykcje.
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Z zastrzeieniem artykutu 12, niniejsza Umowa nie bcdzie miata zastosowa-

nia do Wysp Owczych i Grenlandii.

(5) Okrelenie "Umawiajaca sic Strona" oznacza w zaleinoici od kontekstu

Kr6lestwo Danii lub Rzeczpospoliti Polskql.

(6) Okreslenie "bez zwloki" uwaza sic za spetnione je.li transfer jest dokonany

w ciagu okresu normalnie wymaganego przez micdzynarodowy zwyczaj

finansowy, w kaidym razie nie poiniej nii w ciagu trzech miesiecy.

Artykut 2

Popieranie inwestycji

Kazda Umawiajaca sic Strona bcdzie popierad na swoim terytorium inwestycje

dokon;ne przez inwestor6w drugiej Umawiajocej sic Strony, tworzye korzystne

warunki dia inwestorow drugiej Umawiajicej sic Strony do inwestowania i bcdzie

dopuszczad takie inwestycje zgodnie ze swoim ustawodawstwem.

Artykut 3

Ochrona inwestycji

(1) Inwestycie inwestor6w kaidej Umawiajacej sic Strony bedti zawsze trakto-

wane wtaiciwie i sprawiedliwie oraz beda korzystaty z petnej ochrony

i bezpieczernstwa na terytorium drugiej Umawiajacej sic Strony. Zadna

Umawiajca sic Strona nie bedzie w iaden spos6b utrudniad w nieuzasad-

niony lub dyskryminacyjny spos6b zarzadzania, utrzymania, wykorzystania

osiagania korzyci lub rozporzodzania inwestycjami na swoim terytorium

przez inwestor6w drugiej Umawiajacej sic Strony. Kaida z Umawiajicych sit

Stron wywiazywad sic bedzie ze wszelkich zobowiaza6. kt6rych sic podicta

w stosunku do inwestycji inwestor6w drugiej Umawiajacei sic Strony.

(2) Zadna Umawiajaca sic Strona nie bcdzie na swoim terytorium traktowac

inwestycji dokonanych przez inwestor6w drugiej Umawiajacej sic Strony lub

przychod6w z takich inwestycji mniej korzystnie ni, inwestycji |ub przycho-

d6w swoich wtasnych inwestorow lub inwestycji czy przychod6w inwestor6w

pairstwa trzeciego.
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(3) kadna Umawiajaca sic Strona nie bedzie na swoim terytorium traktowad
inwestorow drugiej Umawiajicej sic Strony odnotnie zarzjidzania, utrzymania,
wykorzystania, osiigania korzyki lub rozporzadzania ich inwestycjami lub
przychodami, mniej korzystnie ni swoich wtasnych inwestor6w lub inwesto-
r6w panstwa trzeciego.

Artykuf 4

Odszkodowanie za straty

(1) Inwestorom jednej Umawiajicej sic Strony. kt6rych inwestycje na terytorium
drugiej Urnawiajacej sic Strony doznaty uszczerbku z powodu woiny lub
innego konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjatkowego, rewolty, powsta-
nia lub buntu na terytorium drugiej Umawiajicej sic Strony bedzie przyznane
przez tW druga Urrawiajaca sic Strone odnonie odtworzenia, odszkodowania,
kompensaty lub innego uregalowania traktowanie fie mniej korzystne niz to,
ktore druga Umawiajaca sie Strona przyzna inwestorom wtasnym lub inwesto-
rom panistwa trzeciego. Traktowanie takie powinno byd rowniez przyznane
inwestorom kazdej Umawiajacej sie Strony. ktorzy w jakiejkolwiek sytuacji
wyzej opisanej dozali uszczerbku na terytorium drugiej Umawiajcej sic
Strony w rezultacie:

(a) zarekwirowania ich wtasnoici przez jej sity lub wtadze;

(b) zniszczenia ich wtasnosci tzez jej sity lub wtadze, kt6re nie b/to
spowodowane akcja bojowa.

(2) Ewentualne platnoici, wynikajace z jakiegokolwiek postanowienia niniejszegc
artykulu beda dokonane bez zwtoki i bcdo podlegaty wolnemu transferowi
w walucie wymienialnej, wtocznie z odsetkami liczonymi do dnia platnoici.

Artykut 5

Wywtaszczenie

(1) Inwestycje dokonane przez inwestorw jednej Umawiajicei sic Strony hie
beda podlegaty nacjonalizacji, wywtaszczeniu ani nie bcda poddane irodkom
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wywotujacym skutki rownoznaczne nacjonalizacji lub wywtaszczeniu (zwane

dalej "wywtaszczeniem") na terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony,

chyba ie nastapi to w interesie publicznym odnoszacym sic do wewnetrz-

nych potrzeb wywtaszczajacej Umawiajocej sic Strony, na zasadzie nie-

dyskryminacji oraz za niezwlocznym, wtaiciwym i efektywnym odszkodowa-

niem. Odszkodowanie takie bedzie odpowiadato wartosci wywtaszczonej

inwestycji bezpo rednio przed wywtaszczeniem lub gdy zagroienlie

wywtaszczeniem stato sic publicznie wiadome, bedzie ono wyptacone bez

zwtoki oraz bvdzie zawierad odsetki wedtug stawki LIBOR liczonej dia

wfakciwej waluty do daty ptatnoi, bedzie efektywnie wykonalne oraz

bedzie podlegato wolnemu transferowi. Inwestorowi bedzie przystugiwato

uprawnienie do niezwtocznego zbadania legainoci trodka podjetego prze-

ciwko inwestycji oraz ustalenia wartoki zgodnie z zasadami okre-Ionymi

w tym paragrafie we wtaiciwym trybie prawnym na terytorium Umawiajlcel

sic Strony dokonujacej wywtaszczenia.

(2) W razie wywtaszczenia przez Umawiajsica sie Strone mienia sp6tki, ktora

zostata zarejestrowana lub utworzona zgodnie z obowiazujicym prawem na

jakiejkolwiek czgkci jej terytorium i w ktorej inwestorzy drugiej Umawiajacej

sic Strony posiadajp udziaty lub obligacje, przyjrnuje sic, ze postanowienia

paragrafu (1) niniejszego artykutu maja zastosowanie w stopniu niezbed-

nym do zagwarantowania niezwtocznego, wtaciwego, efektywnego

odszkodowania odnosnie ich inwestycji wtacicielom tych udziat6w lub

obligacji.

Artykut 6

Repatriacia i transfer kapitatu i przychod6w

(1) Kaida Umawiajaca sic Strona zezwoli, w zakresie dopuszczonym przez

prawo i zgodnie z jej ustawodawstwem, na transfer:

(a) zainwestowanego kapitatu lub wptywow z catkowitej lub czeiciowej

likwidacji lub podziatu inwestycji;

(b) zrealizowanych przychodow;

(c) ptatnoici dokonanych w celu sptaty kredyt6w zaciognietych na

inwestycje i naleinych odsetek;
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(d) odpowiedniej czetci wynagrodzenia obywateli zatrudnionych
w inwestycji dokonanej na terytorium drugiej Umawiajacej sip Strony.

(2) Transfery waluty stosownie do artykutu 4, 5 i paragrafu (1) niniejszego
artykutu bedi dokonywane w walucie wymienialnej, w ktarej dokonano
inwestycji lub w jakiejkolwiek walucie wymienialnej uzgodnionej z inwesto-
rem, po oficjalnym kursie wymiany obowiozujacym w dniu transferu.

(3) Umawiajace sie Strony przyznaji transferom, o kt6rych mowa w paragrafie
(1) niniejszego artykutu traktowanie nie mniej korzystne niz przyznane
transferom pochodzacym z inwestycji dokonanych przez inwestor6w z pah-

stwa trzeciego.

(4) W zakresie w jakim przych6d z inwestycji duntskiego inwestora na teryto-
rium Rzeczypospolitej Polskiej jest realizowany w walucie niewymienialnej,
w razie udzielenia przez wtagciwe wtadze polskie wedfug ich uznania
wczesniejszego zezwolenia, Narodowy Bank PoIs:i dostarczy ekwiwalentn0
kwote w walucie wymienialnej wymdejanej do dokonania transferu takiego
przychodu, w zamian za ptatnotd w tej samej walucie niewymienialnej.

(5) Trans(ery, a ktarych mowa w paragrafie (1) i (4) niniejszego artykutu,
beda realizowane bez zbednej zwtoki i, w kaidym razie, w ciigu okresu
nie przekraczajocego miesiaca od daty, w kt6rej ztoiono wniosek o doko-

nanie transferu.

Artykut 7

Wy4fczenia

Postanowienia niniejszej Umowy odnoszsce sie do przyznania traktowania nie
mniej korzystnego niz inwestorom kazdej Umawiajicej sie Strony lub jakiegokolwie
pahstwa trzeciego nie bedi interpretowane jako zobowiwzujace jedna Umawiajaca
sie Strone do przyznania inwestorom drugiej Umawiajicej sie Strony korzytci
dotyczacych traktowania, preferencji lub przywilej6w wynikajocych z:

(a) jakiejkolwiek istniejocej lub przysztej und celnej, organizacji wzajemnej
pomocy gospodarczej, regionalnej organizacji gospodarczej, lub podobnej
umowy miedzynarodowej, ktorej jedna z Umawiajacych sie Stron jest lub

moie stad sie strona. lub
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(b) jakiejkolwiek miedzynarodowej umowy lub porozumienia dotyczacego

w caloici lub gt6wnie opodatkowania.

Artykut 8

Spory miedzy Umawiajacymi sic Stronami

(1) Spory miedzy Umawiajicymi sie Stronami dotyczice interpretacji i stosowa-

nia niniejszej Umowy powinny byd, w miare moiliwoki, rozstrzygane

poprzez negocjacje miedzy Umawiajocymi sic Stronami.

(2) Jezeli taki sp6r nie moe bye rozstrzygniety w ciagu szeiciu miesiccy od

rozpoczecia negociacji, zostanie on, na izdanie kt6rejkolwiek Umawiajacej

sic Strony przedtoiony do rozstrzygniecia trybunaowi arbitraiowemu.

(3) Taki trybunat arbitraowy bedzie powotywany dia kaidej indywidualnej

sprawy w nastepujacy spos6b:

W ciaqu trzech miesiecy od otrzymania wniosku arbitraowego, kaida

Umawiajaca sic Strona wyzriaczy jednego cztonka trybunatu. Ci dwaj

cztonkowie wybiori nastepnie obywatela parNstwa trzeciego, kt6ry po

zaaprobowaniu przez Umawiajace sic Strony zostanie mianowany prze-

wodniczicym trybunatu. Przewodniczacy zostanie wyznaczony w ciogu

trzech miesiecy od daty wyznaczenia pozostatych dw6ch cztonk6w.

(4) Jezeli w wymienionych terminach nie zostana dokonane niezbcdne nomi-

nacje, kazda Umawiajaca si? Strona moe, w przypadku braku innego

uzgodnienia, zwr6cid sic do Przewodniczacego Miedzynarodowego Trybu-

natu Sprawiedliwokci o dokonanie wszelkich niezbednych nominacji.

Jeieli Przewodniczacy jest obywatelem kt6rejkolwiek Umawiajacej sic

Strony lub jeieli z innych przyczyn nie moe wypetnid funkcji, do

dokonania niezbednych nominacii zostanie zaproszony Wiceprzewodniczocy.

Jeieli Wiceprzewodniczacy jest obywatelem kt6rejkolwiek Umawiajacej sic

Strony lub jeieli on r6wnie, nie moze wypetniC powyszej funkcji, do

dokonania niezbednych nominacji zostanie zaproszony najstarszy ranga

cztonek Miedzynarodowego Trybunatu Sprawiedliwoki, kt6ry nie jest

obywatelem iadnej Umawiajacej sic Strony.
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(5) Trybunal arbitraowy bedzie stosowat postanowienia niniejszej Umowy,

innych um6w zawartych miedzy Umawiajacymi sie Stronami oraz normy

proceduralne wymagane w prawie miedzynarodowym. Orzeka or wivkszocia

gtos6w. Orzeczenie jest ostateczne i wiaioce dia obu Umawiajicych sie

Stron. Na zidanie kt6rejkolwiek Umawiajacej sie Strony trybunat sporz?dza

uzasadnienie orzeczenia. Trybunat arbitrazowy ustala sw6j tryb postepowa-

nia.

(6) Kaida Umawiaj ca sie Strona ponosi koszty udziatu wyznaczonego przez

siebie arbitra i swojego zastvpstwa procesowego w postepowaniu arbitrazo-

wym. Koszt udziatu przewodniczocego i pozostate koszty ponoszo Umawia-

jace sic Strony w czesciach rownych. Trybunat arbitraiowy moze jednak

w orzeczeniu ustalft v.:,kszy udzial w kosztach jednej z Umawiajacych sic

Stron i orzeczenie to bedzie wipzice dia obu Umawiajpcych sie Stron.

Artykul 9

Spory miedzy Umawiajaco sie Strona a inwestorem

(1) Kazdy sp6r, mogacy powstae miedzy inwestorem jednej Umawiajacej sie

Strony a druga Umawiaj4pca sie Strono w zwiazku z inwestycjp dokonana

na terytorium tej drugiej Umawiajacej sie Strony bedzie przedmiotem

negocjacji miedzy stronami sporu.

(2) Spory miedzy inwestorem jednej Umawiajacel sie Strony a druga Umawia-

jipca sie Strona dotyczice zobowiazania tej drugiej Strony wynikajacego

z artykul6w 5 i 6 niniejszej Umowy odnotnie inwestycji pierwszego, kt6re

nie zostaly polubownie rozstrzygniete w ciagu trzech miesiecy od pisemne-

go zawiadomienia o roszczeniu moga byd, na zadanie kazdej strony sporu,

poddane rozstrzygnieciu:

(a) do Miedzynarodowego Centrum dla Rozstrzygania Spor6w Inwestycyj-

nych (zwanego dalej "Centrum") w celu pojednania lub arbitrazu

zgodnie z Konwencja o rozstrzyganiu spor6w inwestycyjnych pomiedzy

paiNstwami a obywatelami panstw. wytozonej do podpisu w Waszyngto-

nie 18 marca 1965 r., jezeli obie Umawiajace sie Strony zostana stro-

nami tej Konwencji, lub

(b) do miedzynarodowego arbitra lub trybunatu arbitraiowego ad hoc,

kt6ry bedzie utworzony na podstawie urnowy miedzy stronami sporu.

Vol. 1607, 1-28141



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 259

JeOli po okresie trzech miesiecy od pisemnego zawiadomienia o roszczeniu
nie osiagnivto porozumienia odnotnie alternatywnej procedury, strony sporu
bed zobowiizane do poddania go arbitrazowi wedlug Regul Arbitraiowych
Komisji Organizacji Narod6w Zjednoczonych do Spraw Miedzynarodowego
Prawa Handlowego, obowiazujacych w tym czasie. Strony sporu moga w for-
mie pisemnej zmodyfikowad te Reguty.

(3) W przypadku powstania sporu nie objetego paragrafem (2) niniejszego
artykutu, kt6ry powstat miedzy jedna Umawiajaca sic Strona a inwestorem
drugiej Umawiajacej sit Strony, dotyczacego inwestycji tego drugiego na
terytorium pierwszej, zostanie on, na podstawie umowy miedzy obu strona-
mi sporu, poddany rozstrzygnieciu trybunatu arbitraowego.

(4) Niezaleinie od postanowien paragrafu (2) i (3) niniejszego artykutu.
dotyczicych poddania sporu arbitrazowi, inwestorowi przystugiwad
bedzie prawo wyboru procedury polednawczej przed poddaniem sporu
pod rozstrzygniecie arbitrazu.

Artykut 10

Subrogacja

(1) Jeieli Umawiajoca sit Strona dokona na rzecz jej wtasnych inwestor6w
pfatnoici z tytutu gwarancji udzielonej w odniesieniu do inwestycji na
terytorium drugiej Umawiajjcej sic Strony, druga Umawiajpca sic Strona
uzna:

(a) przeniesienie, zar6wno wynikajace z prawa czy stosownie do
zgodnej z prawem transakcji w tyr pahstwie, kadego prawa lub
roszczenia tego inwestora w stosunku do plerwszej Umawiajacej sie
Strony, jak r6wnie,

(b) ze pierwsza Umawiajica sie Strona jest uprawniona z tytutu subro-
gacji rli korzystania z praw i dochodzenia roszczeA inwestora oraz
przejmie zobowiizania dotyczace inwestycji, wfoczajc podatki lub
inne ciezary publiczne naleine od inwestor6w.
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(2) W razie gdy Umawiajica sic Strona, kt6ra dokonata ptatnoi na rzecz

swoich inwestor6w przejmie wszystkie prawa i roszczenia inwestora,

inwestor nie moe wykonywac tych praw i roszczef6 wobec drugiej Umawia-

jicej sic Strony, chyba ie jest do tego upowainiony w imieniu drugiei

Umawiajacej sic Strony.

Artykut 11

Zakres stosowania Umowy

Postanowienia niniejszej Umowy stosuje sio do inwestycji dokonanych przez

inwestor6w jednej Umawiajocej sic Strony na terytorium drugiej Umawiajilcej

sic Strony po dniu 26 maja 1976 r.

Artykul 12

Poprawki

W chwili wej~cia w zycie niniejszej Umowy lub w kazdym p6zniejszym terminie

postanowienia niniejszej Umowy moga byd poprawione w taki sposob, w jaki

to zostanie uzgodnione miedzy Umawiajicymi sic Stronami. Takie poprawki

wejdo w zycie, gdy Umawiajace sic Strony notyfikuja sobie wzajemnie, ze

konstytucyjne wymogi dotyczace wejicia w zycie tych poprawek zostaty spet-

nione.

Artykut 13

Konsultacje

(1) Przedstawiciele Umawiajacych sic Stron beda w razie potrzeby spotykad

sic w celu oceny stanu realizacji niniejszej Umowy. Spotkania odbywad sic

bvdi na wniosek jednej z Umawiajocych sic Stron w miejscu i czasie

uzgodnionym w drodze dyplomatycznej.

(2) Niezaleinie od postanowienia paragrafu (1) ninlejszego artykutu w okresie

pieciu lat od wejcia w iycie niniejszej Umowy odbeda sic konsultacje

w celu oceny moiliwoci rozszerzenia zakresu artykutu 9 paragraf (2).
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Artykul 14

Wejcie w iycie

Umowa niniejsza wejdzie w zycie po uptywie trzydziestu dni od dnia, w kt6rym

Rzody Umawiajacych sie Stron notyfikuj sobie wzajemnie, ie konstytucyjne

wymogi dotyczace wejscia jej w iycie zostaty spetnione.

Artykul 15

Czas obowiazywania i wypowiedzenie

(1) Umowa niniejsza zawarta jest na okres pietnastu lat, po tym okresie

pozostanie nadal w mocy, chyba ze zostanie wypowiedziana przez jedna

ze stron w drodze pisemnej notyfikacji; w takim przypadku utraci ona

moc po uptywie jednego roku od dnia otrzymania wypowiedzenia przez

drugp Umawiajaci sie Strone.

(2) W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed data wygasniecia niniej-

sze! Umowy, postanowienia artykutow od I do 14 pozostaja w. mocy na

dalszy okres dziesieciu lat od tej daty.

Na dow6d czego niiej podpisani, nalezycie upetnomocnieni przez swoje Rzady,

podpisali niniejsza Umowe.

Sporzadzono w Kopenhadze dnia ..... k.... ......... 1990 roku, w dwoch

egzemp!arzach, kazdy w jezykach: durhskim, polskim i angielskim, przy czym

wszystkie teksty poiadaja jednakowa moc.

W razie rozbieznotci przy ich interpretacji tekst angielski uwazany bedzie za

rozstrzygajacy.

Z upowaznienia Rz4du Z upowaznienia Rzqdu
Kr6lestwa Danii: Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe' [Signed - Sign] 2

I Signed by U. Ellemann-Jensen - Sign6 par U. Ellemann-Jensen.

2 Signed by Andrzej Wojcik - Sign par Andrzej Wojcik.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND FOR THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Poland,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the cooperation between private enterprises in
both States with a view to stimulate the produc-
tive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement,
(1) (a) The term "investment" shall mean any

kind of assets invested in accordance with the
laws of the Contracting Party receiving the in-
vestment in its territory in particular:
(i) movable and immovable property and any

other property rights such as mortgages,
liens or pledges,

(ii) shares in and stock and debentures of a
company and any other form of participa-
tion in a company,

(iii) claims to money or other rights relating to
services having a financial value,

(iv) industrial and intellectual property rights,
technology, trademarks, goodwill, know-
how and any other similar rights,

(v) business concessions having financial
value, that are required to conduct econo-
mic activity in accordance with the law of-
the Contracting Party concerned and are
conferred by law, administrative decision
or contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit na-
tural resources.

(b) The said term shall refer:
to all investments in companies made for the

purpose of establishing lasting economic rela-
tions between the investor and the company
and giving the investor the possibility of excer-
cising significant influence on the management
of the company concerned.

Any change in form in which assets were in-
vested does not affect their character as invest-
ment under this Agreement.

(2), The term "returns" shall mean the
amounts yielded by an investment and in parti-
cular though not exclusively, include profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

Such amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the investment.

(3) The tertn "investor" shall mean with re-
gard to either Contracting Party:

(a) natural persons having the nationality of
that Contracting Party,

(b) companies, corporations, firms or associ-
ations incorporated or constituted under the
law in force in that Contracting Party, with a
seat in its territbry.

(4) The term "territory" shall mean in respect
of each Contracting Party the territory under its
sovereignty and the sea and submarine areas
over which the Contracting Party exercises, in
conformity with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Subject to the Article 12, the present Agree-
ment shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

(5) "Contracting Party" shall mean the King-
dom of Denmark or the Republic of Poland as
the context requires.

(6) The term "without delay" shall be
deemed to be fulfilled if a transfer is made
within such period as is normally required by
international financial custom and not later, in
any case, than three months.

' Came into force on 13 October 1990, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed each

other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 14.
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Article-2

Promotion of In vestments

Each Contracting Party shall promote in its
territory investments made by investors of the
other Contracting Party, create favourable con-
ditions for investors of the other Contracting
Party for investment and will admit such in-
vestments in accordance with its legislation.

Article 3

Protection of investments

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the ot-
her Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting Par-
ty shall observe any obligation it may have en-
tered into with regard to investments of inve-
stors of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its ier-
ritory subject investments made by investors of
the other Contracting Party or returns of such
investments to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns
of its own investors or to investments or returns
of investors of any third State.

(3) Neither Contracting Party shall in its ter-
ritory subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments or returns, to treatment less favour-
able than that which it accords to its own inve-
stors or to investors of any third State.

Article 4

Compensation for Losses

(I) Investors of one Contracting Party
whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in
the territory of the latter Contracting Party
shall be accorded by the latter Contracting Par-
ty treatment as regards restitution, indemnifi-
cation, compensation or other settlement, no

less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or to
investors of any third State. Such treatments
should also be accorded to investors of either
Contracting Party who in any of the situations
described suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its for-
ces or authorities:

(b) destruction of their property by its forces
or authorities which was not caused in combat
action.

(2) Payments, if any, resulting from any pro-
vision in this Article shall be made without de-
lay and be freely transferable in a convertible
currency and shall include interest until the day
of payment.

Article 5

Expropriation

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party for a
public purpose related to the internal needs of
the expropriating Contracting Party, on a basis
of non-discrimination and against prompt,
adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the value of the
investment expropriated immediately before
the expropriation or impending expropriation
became public knowledge, shall be made with-
out delay and shall include interest at LIBOR
rate for the appropriate currency until the date
of payment, be effectively realisable and be
freely transferable. The investor shall have a
right to prompt review of the legality of the
measure taken against the investment and of
their valuation in accordance with the princip-
les set out in this paragraph by due process of
law in the territory of the Contracting Party ma-
king the expropriation.

(2) Where a Contracting Party expropriates
the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part
of its own territory, and in which investors of
the other Contracting Party own shares or de-
bentures, it shall ensure that the provisions of
paragraph (I) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequa-
te and effective compensation in respect of
their investment to the owners of these shares
or debentures.
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Article 6

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall, to the ex-
tent permitted by and in the conformity with its
laws and regulations, allow the transfer of:

(a) the invested capital or the proceeds of to-
tal or partial liquidation or alienation of the in-
vestment,

(b) the returns realized,
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and inter-
ests due;

(d) an adequate portion of the earnings of the
citizens who are allowed to work in an invest-
ment made in the territory of the other Contrac-
ting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article
4, 5 and paragraph (I) of this Article shall be
made in the convertible currency in which the
investment has been made or in any convertible
currency if so agreed by the investor, at the offi-
cial rate of exchange in force at the date of
transfer.

(3) The Contracting Parties undertake to ac-
cord to transfers referred to in paragraph (I) of
this Article a treatment no less favourable than
that accorded to transfers originating from in-
vestments made by investors of any third State.

(4) To the extent any return from an invest-
ment in the territory of the Republic of Poland
by a Danish investor is realized in a non-con-
vertible currency, where the competent Polish
authorities have at their discretion given prior
permission, the equivalent amount in converti-
ble currency required for effecting the transfer
of such a return shall be provided by the Polish
National Bank against payment in the same
non-convertible currency.

(5) The transfers pursuant to paragraph (I)
and (4) of this Article shall be allowed without
undue delay and, in any event, within a period
of time not exceeding one month from the date
on which the request for the transfer is made.

Article 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to
the grant of treatment not less favourable than
that accorded to the investors of either Con-
tracting Party or of any third State shall not be
construed so as to oblige one Contracting Party

to extend to the investors of the other Contrac-
ting Party the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, or-
ganisation for mutual economic assistance, re-
gional economic organisation, or similar inter-
national agreement to which either of the Con-
tracting Party is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrange-
ment relation wholly or mainly to taxation.

Article 8

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, as far as possible, be
settled through negotiations between the Con-
tracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
six months from the beginning of negotiation, it
shall upon the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way:

Within three months of the receipt of the re-
quest for arbitration, each Contracting party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State, who on approval by the Con-
tracting Parties shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appoint-
ment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the
International Court -of Justice to make any ne-
cessary appointments. If the President is a na-
tional of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national- of either Contracting
Party or if he, too, is prevented from dischar-
ging the said function, the Member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the necessary appoint-
ment.

(5) The arbitral tribunal shall apply the pro-
visions of this Agreement, other agreements
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concluded between the Contracting Parties,
and the procedural standards called for by in-
ternational law. It shall reach its decisions by a
majority of votes. Such decision shall be final
and binding on both Contracting Parties. The
Tribunal shall, upon the request of either Con-
tracting Party, state the reasons upon which the
award is based. The arbitral tribunal deter-
mines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member ofthe tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings. The
cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The Tribunal may, however in its deci-
sion direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding in both
Contracting Parties.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
In vestor

(I) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an invest-
ment in the territory of that other Contracting
Party shall be subject to negotiations between
the parties to the dispute.

(2) Disputes between an investor of one Con-
tracting Party and the other Contracting Party
concerning the obligation of the latter under
Article 5 and 6 of this Agreement in relation to
an investment of the former which have not
been amicably settled during three months
from written notification of a claim may. at the
request of either party to the dispute, be sub-
mitted for settlement either to:

(a) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (hereinafter called "The
Centre") for conciliation or arbitration under
the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
the States opcncd for signature at Washington
D.C. on 18 March 1965,1 in the event both Con-
tracting Partics s1wlal hae b ac.;c . party to
this Convention; or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbi-
tral tribunal to be established by an agreement
between the parties to the dispute.

If after a period of three months from written
notification of the claim there is no agreement
to an alternative procedure, the parties to the
dispute shall be bound to submit it to arbitra-
tion under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade
Law 2 as then in force. The parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules.

(3) In the event ofa dispute not referred to in
paragraph (2) of this Article which arises be-
tween one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an in-
vestment by the latter in the territory of the for-
mer, it shall upon agreement by both parties to
the dispute be submitted to an arbitral tribunal
for settlement.

(4) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article relating to the
submission of the dispute to arbitration the in-
vestor shall have right to choose the concili-
ation procedure before the dispute is submitted
for arbitration.

Article 10

Subrogation

(I) Ifa Contracting Party makes payment to
its own investors under a guarantee it has ac-
corded in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party shall recognize:
(a) the assignment, whether under the law or
pursuant to a legal transaction in that country,
of any right or claim by the investor to the for-
mer Contracting Party, as well as

(b) that the former Contracting Party is entit-
led by virtue of subrogation to excercise the
rights and enforce the claims of the investor
and shall assume the obligations related to the
investment, including taxes or other public
charges due and payable from the investor.

(2) In the case the Contracting Party which
has made the payment to its investor takes over
all rights and claims of the investor, then the in-
vestor shall not pursue these rights and claims
against the other Contracting Party, unless he is
authorized to do so on behalf of the former
Contracting Party.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 575, p. 159.
2 Ibid, Official Records of the General Assembly, Thirty-First Session, Supplement No. 17 (A/31/17), chap. V,

sect. C.
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Article I I
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to investments made by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party after May 26, 1976.

Article 12

Amendments

At the time on entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force have been fulfilled.

Article 13

Consultations

(I) The representatives of the Contracting
Parties shall, whenever needed, hold meeting
in order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held on the
proposal of one of the Contracting Parties at a
place and at a time agreed upon through diplo-
matic channels.

(2) Regardless of paragraph (I) of this Article
consultations shall take place within a period
of five years after the entry into force of this
Agreement in order to review the widening of
the scope of Article 9 paragraph (2).

Article 14

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 15

Duration and Termination

(l)This Agreement shall remain in force fora
period of fifteen years and shall continue in for-
ce thereafter unless, after the expiry of the initi-
al period of fifteen years, either Contracting
Party notifies in writing the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agree-
ment. The notice of termination shall become
effective one year after it has been received by
the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 14 shall remain in force for a fur-
ther period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate in Copenhagen on I May
1990 in the Danish, Polish and English lan-
guages, all texts being equally authoritative.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

U. ELLEMANN-JENSEN

For the Government
of the Republic of Poland:

ANDRZEJ WOJCIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION
R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Pologne,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es des deux Etats de
mani~re A stimuler I'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements favori-
sera la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,

1) a) Le terme << investissement >> ddsigne des avoirs de toute nature investis
conform6ment A la idgislation de l'Etat contractant qui accueille les investissements
sur son territoire et notamment :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels qu'hypo-
th~ques, gages ou nantissements;

ii) Les actions ou obligations d'une socid6t ou autres formes de participation dans
ladite socidt6;

iii) Les cr6ances ou droits mon6taires ou autres droits qui se rapportent A des pres-
tations ayant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle ou intellectuelle, la technologie, les marques
de fabrique ou de commerce, la clientele, les proc6d6s techniques et autres droits
similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales ayant une valeur financi~re qui
sont n6cessaires A l'exercice d'une activit6 6conomique conform6ment A la 16gis-
lation de la Partie contractante int6ress6e et accord6es par la loi, par d6cision
administrative ou un contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Entr6 en vigueur le 13 octobre 1990, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
inform6es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 14.
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b) Ledit terme vise:
Tout investissement dans une socidtd effectud en vue de la creation de relations

6conomiques durables entre l'investisseur et ladite soci~t et qui reconnat A l'inves-
tisseur la possibilit6 d'exercer une influence majeure sur la gestion de ladite soci&6.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs ont W investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement effectu6 aux termes du present Accord.

2) Le terme « revenus d6signe le rendement d'un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les btntfices, inttr~ts, plus-values, dividendes, re-
devances et droits.

Lesdits montants de m~me que, en cas de rinvestissement les mandats rap-
portts par ce r6investissement, bdndficient de la m~me protection que l'investisse-
ment lui-m~me.

3) Dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme « inves-
tisseur o ddsigne :

a) Une personne physique posstdant la nationalit6 de cette Partie contrac-
tante;

b) Les soci~ts, entreprises ou associations dot~es de la personnalit6 morale en
vertu de la loi en vigueur de ladite Partie contractante et poss&dant un dtablissement
sur le territoire de celle-ci.

4) En ce qui concerne l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme
<< territoire > ddsigne le territoire sous sa souverainetd ainsi que la mer et les regions
sous-marines sur lesquelles la Partie contractante exerce sa juridiction et des droits
souverains en vertu du droit des gens.

Sous reserve des dispositions de l'article 12, le prdsent Accord ne s'applique ni
aux iles Fdro6 ni au Groenland.

5) Selon le contexte, l'expression < Partie contractante s'entend soit du
Royaume du Danemark soit de la Rtpublique de Pologne.

6) L'expression « sans retard >> est consid6rte comme une exigence ayant W
remplie lorsque le transfert est effectu6 au cours de la pdriode qui est normalement
requise en vertu de la pratique financi~re internationale et, de toute mani~re, dans
les trois mois au plus tard.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante encourage les investissements effectu~s sur son
territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, elle cr e des conditions
favorables aux investisseurs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne les
investissements et elle autorise de tels investissements conform6ment A sa ldgis-
lation.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissenents des investisseurs de l'autre Partie contractante se
voient accorder A tout moment un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une
protection et d'une sdcurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Aucune des Parties contractantes ne porte atteinte de quelque manire que ce soit,
par des mesures discriminatoires, A la gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A la jouis-
sance ou A l'ali6nation d'investissements situds sur son territoire appartenant h des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements, A un traitement moins favorable que celui qui est accordd aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'Etats tiers.

3) Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette demi;re d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute
autre forme de riglement. Pareils traitements sont accord6s aux investisseurs de
l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, dans l'une ou 'autre des situations
vis6es ci-avant, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
en raison de

a) La requisition de leurs biens par les forces ou les autoritds de cette demi~re;

b) La destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette derni~re
pour une cause autre qu'aucun combat arm6.

2) Les paiements qui pourraient etre faits aux termes du pr6sent article
devront 8tre effectuds sans retard et librement transf6rables en monnaie convertible,
y compris les int6rts courus jusqu'au jour du paiement.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent 8tre soumis A nationalisation, expropriation ni A aucune me-
sure d'un effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s
d6nomm6es << expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf h
des fins d'intdr& public li aux besoins internes de la Partie contractante expro-
priante, sur une base non discriminatoire et en contrepartie d'une indemnisation
rapide, appropri6e et effective. Ladite indemnisation correspond A la valeur de l'in-
vestissement expropri6 6tablie immddiatement avant l'expropriation ou avant que
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celle-ci ne soit rendue publique et elle doit atre effectude sans retard et comporter les
intdrts au taux LIBOR de la monnaie appropride jusqu'2 la date du paiement. Elle
doit 8tre effectivement rdalisable et librement transffrable. L'investisseur a droit '
un examen rapide en ce qui concerne la 16galitd de la mesure prise A l'6gard de
l'investissement et de son 6valuation conformdment aux principes 6noncds au pr6-
sent paragraphe concernant les garanties d'une procddure rdguli~re sur le territoire
de la Partie contractante expropriante.

Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6td constiture en
vertu de la 16gislation en vigueur dans une quelconque partie de son territoire et dont
des investisseurs de l'autre Partie contractante ddtiennent des actions ou des obliga-
tions, cette Partie veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article
soient appliqudes dans la mesure ndcessaire pour assurer une indemnisation rapide,
appropride et effective des ddtenteurs d'actions ou d'obligations en ce qui concerne
leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1) Dans la mesure autorisde par sa 16gislation et sa rdglementation et confor-
m~ment A celles-ci, chacune des Parties contractantes autorise le transfert :

a) Des capitaux investis du produit de la liquidation ou de l'alidnation totale ou
partielle de l'investissement;

b) Des revenus rdalisds;

c) Des paiements effectuds au titre des remboursements de cr&tits accordds
aux fins d'investissement, et des intdrts courus;

d) D'une portion approprire des rdmundrations des ressortissants autoriss A
travailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2) Les transferts de monnaie en vertu des articles 4 et 5 et du paragraphe 1 du
prdsent article sont effectuds dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a td fait ou en toute autre devise convertible acceptde par l'investisseur, au
taux officiel du change en vigueur A la date du transfert.

3) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts visds au
paragraphe 1 du present article un traitement non moins favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts rdsultant des investissements effectuds par des investis-
seurs de tout pays tiers.

4) Dans la mesure oil un revenu provenant d'un investissement effectud sur le
territoire de la Rdpublique de Pologne par un investisseur danois est rdalisd en une
devise non convertible et pour autant que les autoritds polonaises ait accord6, A leur
grd, une autorisation pr~alable, le montant 6quivalent en devise convertible ndces-
saire pour qu'il soit proct6d au transfert dudit revenu est fourni par la Banque
nationale de Pologne en contrepartie du versement de la mime monnaie non con-
vertible.

5) Les autorisations des transferts en vertu des paragraphes 1 et 4 du prdsent
article sont accordds sans retard injustifi6 et, en tout 6tat de cause, dans un drlai ne
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d6passant pas un mois A compter de la date A laquelle la demande de transfert a 6t6
pr6sent6e.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne
doivent pas 8tre interprdt6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de l'autre Partie contractante le bnffice de tout traitement, pr6f6rence
ou privilege d6coulant :

a) De toute union douani~re, organisation d'assistance 6conomique mutuelle,
organisation dconomique r6gionale ou de tout accord international similaire exis-
tants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait
devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international concernant enti~rement ou
principalement la fiscalit6.

Article 8

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends qui pourraient survenir entre les Parties contractantes A
propos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la me-
sure du possible, r6gl6es par n6gociations entre les Parties contractantes.

2) Si un diff6rend ne peut atre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter du
ddbut des n6gociations, il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, devant un tribunal arbitral.

3) Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante:

Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent alors
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans les trois mois qui
suivent la d6signation des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas W faites dans les ddlais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, faute d'autre accord, inviter le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice A proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6si-
dent est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empech pour
toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Prdsident est invit6 A proc6der
aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est lui-m~me emp~ch6 de remplir cette fonction, les
nominations sont effectu6es par le membre de la Cour internationale de Justice le
plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

5) Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord, d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les normes de proc6dure
requises par le droit des gens. I1 prend ses d6cisions h la majorit6 des voix. Cette
d6cision est sans appel et a force obligatoire pour les deux parties contractantes. A
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la demande de l'un ou I'autre Partie contractante, le tribunal indique les raisons qui
fondent sa d6cision. Le tribunal arbitral 6tablit son r~glement int6rieur.

b) Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre qu'elle
a ddsign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal arbitral. Les frais du Pr6sident et
les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. I1 est toutefois
loisible au tribunal de stipuler dans sa dcision qu'une part plus importante des
d6penses incombera A l'une des Parties contractantes et cette dcision a force obli-
gatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tud sur le territoire de ladite Partie contractante fera l'objet de n6gociation entre les
deux parties au diff6rend.

2) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A l'obligation de cette derni~re en vertu des arti-
cles 5 et 6 du pr6sent Accord concernant un investissement dudit investisseur qui
n'aurait pas 6t6 r6gl6 a l'amiable dans un d6lai de trois mois A compter d'une notifi-
cation &zrite d'une demande peut, sur requte de l'une des parties au diff6rend, etre
portd en vue de son r~glement, soit

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (ci-apr~s d6nomm6 « le Centre ), aux fins d'un r~glement par voie
de conciliation ou d'arbitrage conformdment A la Convention pour le r~glement des
diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, au cas oh les deux parties
contractantes soient devenues parties A ladite Convention; ou

b) Devant un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc 6tabli aux
termes d'un accord entre les parties aux diff6rends.

Si, dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite de la demande,
aucun accord ne s'est fait sur une autre proc6dure, les parties au diff6rend sont
tenues de le porter A l'arbitrage aux termes du R~glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international 2 alors en vigueur. II
est loisible aux parties au diff6rend de convenir par crit de modifier ledit r~glement.

3) Dans le cas d'un diff6rend non vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article qui
survient entre une partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante concernant un investissement de celui-ci sur le territoire de la premiere Partie,
le diff6rend est, suivant l'accord des deux parties au diff6rend, soumis pour r~gle-
ment h un tribunal arbitral.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article con-
cernant la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur a le droit d'avoir
recours A une proc~dure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, trente et umbme session. Suppliment n
° 

17 (A/31/17), chap. V,

sect. C.

Vol. 1607, 1-28141



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une
garantie donn6e A ses investisseurs au titre d'un investissement effectu6 sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante, cette derni~re reconnalt que :

a) Tous droits ou cr6ances de l'investisseur en vertu de la loi ou d'une transac-
tion 16gale dans ce pays sont transf6rds A la premiere Partie contractante;

b) En vertu de la subrogation, la premiere Partie contractante est justifi6e A
faire valoir les droits ou les cr6ances de l'investisseur et A assumer les obligations
relatives A l'investissement, y compris les imp6ts et les autres taxes publiques dus et
payables par I'investisseur.

2) Lorsqu'il s'agit d'une Partie contractante qui, ayant r6gl6 l'investisseur,
assume ses droits et cr6ances, l'investisseur ne pr6sente plus de r6clamation A pro-
pos desdits droits et cr6ances A 1'6gard de l'autre Partie contractante A moins qu'il
n'y soit autoris6 au nom de la premiere Partie contractante.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectuds
apr~s le 26 mai 1976 par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 12

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent itre modifi6es de toute mani~re susceptible
de convenir aux deux parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur
lorsque les Parties contractantes se seront inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 13

CONSULTATIONS

1) Toutes les fois que cela s'av6rera n6cessaire, les repr6sentants des parties
contractantes se r6uniront en vue de faire le point de l'ex6cution du pr6sent Accord.
Ces r6unions se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu
et A une date arrt6s d'un commun accord par la voie diplomatique.

2) Outre les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, des consultations
auront lieu au cours de la p6riode quinquennale suivant l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord aux fins d'examiner la possibilit6 d'6tendre la port6e du paragraphe 2
de l'article 9.
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Article 14

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle les
gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement notifi6s' que les
formalit6s constitutionnelles relatives A son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Article 15

DURfE ET DENONCIATION

1) Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans et
il le demeurera par la suite A moins qu'A l'expiration de la p6riode de quinze ans,
l'une des Parties contractantes notifie l'autre Partie par 6crit de son intention de
d6noncer l'Accord. Ladite d6nonciation deviendra applicable une ann6e apr~s sa
r6ception par l'autre Partie contractante.

2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
A 4 continueront A s'appliquer pendant une p~riode de dix ans apr~s ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 1
er mai 1990 en langues danoise,

polonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:
UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

ANDRZEJ WOJCIK
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND IRAQ REGARDING
THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIAL COMMISSION ESTABLISHED PURSUANT TO SECURITY
COUNCIL RESOLUTION 687 (1991) OF 3 APRIL 1991

1

THE SECRETARY-GENERAL

6 May 1991

Excellency,

I have the honour to refer to the letter dated
19 April 1991 from the President of the Security
Council (S/22509) in which he informed me of the
concurrence of the members of the Security Council
with my proposals, made pursuant to paragraph 9(b)(i)
of Security Council resolution 687(1991), on the
forming of a Special Commission to carry out the
tasks enumerated in paragraphs 9(b)(i-iii), 10 and 13
of the above mentioned resolution. These proposals
are contained in my report to the Security Council
dated 18 April 1991 (S/22508).

In order to facilitate the fulfilment of the
purposes of the Special Commission, I propose that
your Government, in implementation of its obligations
under Article 105 of the Charter of the United
Nations, extend to the Special Commission, its
property, funds and assets the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations 2 (the Convention) to which Iraq acceded
on 15 September 1949.3 In view of the importance of
the functions which the Special Commission shall
perform in Iraq, I propose in particular that your
Government extend to:

- the Executive Chairman, the Deputy Executive
Chairman and other members of the Special
Commission whose names shall be communicated to

I Came into force retroactively on 14 May 1991, i.e., the date of the arrival of the first element of the Special
Commission in Iraq, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
3 Ibid, vol. 42, p. 354.
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the Government, the privileges and immunities,
exemptions and facilities which are enjoyed by
diplomatic envoys in accordance with
international law;

- the officials of the United Nations, any of
the Specialized Agencies of the United Nations
or of the International Atomic Energy Agency
performing functions in connection with Security
Council resolution 687(1991), the privileges and
immunities applicable to them under Articles V
and VII of the Convention or Articles VI and
VIII of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies' to which
Iraq acceded on 9 July 19542 or Articles VI and
IX of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy
Agency 3 (the Agreement) which Iraq accepted on 23
November 1960;4-

- the technical experts and other specialists
whose names shall be communicated to the
Government, the privileges and immunities
accorded to experts performing missions for the
United Nations, its Specialized Agencies or for
the International Atomic Energy Agency under
Article VI of the Convention, the relevant
Annexes of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies and
Article VII of the Agreement, respectively.

The privileges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of the Special Commission
shall also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit
without delay or hindrance of its
personnel, property, supplies, equipment,
spare parts and other items as well as
means of transport, including expeditious
issuance of entry and exit visas;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid, vol. 193, p. 342.
3 Ibid, vol. 374, p. 147.
4 Ibid, vol. 396, p. 352.
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(ii) unrestricted freedom of movement without
advance notice within Iraq of the
personnel of the Special Commission and
its equipment and means of transport;

(iii) right to unimpeded access to any site or
facility for the purpose of the on-site
inspection pursuant to operative
paragraph 9 of resolution 687 (1991),
whether such site or facility be above or
below ground. The Executive Chairman of
the Special Commission or the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency shall make arrangements to
inform Iraq regarding the commencement of
an inspection of a location declared by
Iraq pursuant to operative paragraphs 9
or 12 of Security Council resolution
687(1991) or designated by the Special
Commission, identify the site being
inspected, and provide Iraq with the name
of the head of the inspection team (the
Chief Inspector) and an estimate of the
number of the Special Commission members
that will take part in the inspection.
The Chief Inspector shall be the official
point of contact between Iraq and the
Special Commission and/or the
International Atomic Energy Agency during
the course of an inspection. Upon
receipt of the name of the Chief
Inspector for an inspection, Iraq shall
immediately inform the Executive Chairman
of the Special Commission, or the
Director-General of the International
Atomic Energy Agency, as the case may be,
of the name of the individual who will be
the Iraqi Inspection Representative for
the inspection. Any number of sites,
facilities, or locations may be subject
to inspection simultaneously;

(iv) right to request, receive, examine and
copy any record, data or information or
examine, retain, move or photograph,
including videotape, any item relevant to
the Special Commission's activities and
to conduct interviews;
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(v) right to designate any site whatsoever
for observation, inspection or other
monitoring activity and for storage,
destruction, or rendering harmless items
described in operative paragraphs 8, 9 or
12 of the Security Council resolution
687(1991);

(vi) right to install equipment or construct
facilities for observation, inspection,
testing or monitoring activity and for
storage, destruction or rendering
harmless items described in operative
paragraphs 8, 9 or 12 of Security Council
resolution 687(1991);

(vii) right to take photographs whether from
the ground or from the air relevant to
the Special Commission's activities;

(viii) right to take and analyse samples of any
kind as well as to remove and export
samples for off-site analysis;

(ix) right to fly the United Nations flag on
United Nations premises and its vehicles;

(x) acceptance of United Nations registration
of means of transport on land, sea and in
the air and United Nations licensing of
the operators thereof;

(xi) right to unrestricted communication by
radio, satellite or other forms of
communication and to connect with the
United Nations radio and satellite
network, as well as by telephone,
telegraph or other means; and

(xii) right to make arrangements through its
own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or
emanating from members of the Special
Commission. The Government of Iraq shall
be informed of the nature of such
arrangements, and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of
the Special Commission or its members.

Vol 1607, 1-28142
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It is understood that the Government of Iraq
shall provide at no cost to the United Nations, in
agreement with the Executive Chairman of the Special
Commission all such premises as may be necessary for
the accommodation and fulfilment of the functions of
the Special Commission. All such premises shall be
inviolable and subject to the exclusive control and
authority of the Executive Chairman of the Special
Commission.

Without prejudice to the use by the Special
Commission of its own means of transport and
communication, it is understood that your Government
shall, where necessary and upon the request of the
Special Commission provide, at its own expense, the
means of transport and communication for official use
of the Special Commission.

Without prejudice to the use by the Special
Commission of its own security, it is expected that
the Government of Iraq shall ensure the security and
safety of the Special Commission and its personnel
and shall further provide the Special Commission
where necessary and upon request of the Special
Commission, with maps and other information which may
be useful in facilitating its tasks and movements.
Upon the request of the Executive Chairman escort
and/or support personnel shall be provided to protect
and assist the Special Commission and its personnel
during the exercise of the functions of the Special
Commission when in their opinion such personnel is
necessary.

If the above provisions meet with your approval,
I would propose that this letter and your reply
thereto constitute an agreement between the United
Nations and Iraq to take effect as of the date of the
arrival of the first element of the Special
Commission in Iraq, which shall be confirmed to you.

Please accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

JAVIER P9REZ DE CUELLAR

His Excellency
Mr. Ahmed Hussein

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iraq

Baghdad
Vol. 1607, 1-28142
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS ( liE

MINISTER'S OFFICE

l...-.JI 6,-d,, 4. Vi j4J1' L / . ,j, (,.i),

jI ,-IIJ 1J4 1lpe4U %J,)

Vol. 1607, 1-28142

1991



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

Sir,

With reference to your letter dated 6 May 1991 addressed to us, which

formulates a proposal for an exchange of letters constituting an agreement

between the United Nations and the Iraqi Government concerning the status,

privileges and immunities of the Special Couission established in accordance

with paragraph 9 of Security Council resolution 687 (1991), I have the honour to

notify you that the Iraqi Government concurs with the provisions set forth in

your proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

AHMED HUSSEIN
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Iraq

Baghdad, 17 May 1991

His Excellency the Secretary-General
of the United Nations

New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRAQ CONCERNANT LE STATUT AINSI QUE LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DE LA COMMISSION SPECIALE
1tTABLIE EN VERTU DE LA RItSOLUTION N ° 687 (1991) DU
CONSEIL DE StCURITt EN DATE DU 3 AVRIL 1991

LE SECRI9TAIRE GJ9N9RAL

Le 6 mai 1991

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A la lettre du Pr6sident du Conseil de sdcurit6 en

date du 19 avril 1991 (S/22509), par laquelle il m'a fait savoir que les membres du
Conseil de s6curit6 acceptaient mes propositions, formul6es conform6ment A 1'ali-
n6a b, i, du paragraphe 9 de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, pour la
formation d'une Commission sp6ciale qui minera A bien les tAches 6num6r6es A
l'alin6a b, i-iii, dudit paragraphe et aux paragraphes 10 et 13 de cette r6solution. Ces
propositions figurent dans mon rapport adress6 au Conseil de s6curit6 le 18 avril
1991 (S/22508).

Pour faciliter l'accomplissement de la tAche de la Commission sp6ciale, je pro-
pose que votre gouvernement, conformdment aux obligations qu'il a contract6es en
vertu de l'article 105 de la Charte des Nations Unies, applique A la Commission
sp6ciale, A ses biens, fonds et avoirs, les dispositions de la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies2 (la Convention) A laquelle l'Iraq a adh6r6
le 15 septembre 19493. Etant donn6 l'importance des fonctions que la Commis-
sion sp6ciale va remplir en Iraq, je propose, en particulier, que votre gouvernement
applique :

Au Pr6sident ex6cutif, au Pr6sident ex6cutif adjoint ainsi qu'aux autres mem-
bres de la Commission sp6ciale dont les noms seront communiqu6s A votre gou-
vernement, les privileges et immunitds, exemptions et facilit6s dont b6n6ficient les
envoy6s diplomatiques, conform6ment au droit international;

Aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, des institutions spe-
cialis6es de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique qui s'acquittent de fonctions se rapportant A la r6solution 687
(1991) du Conseil de s6curit6, les privileges et immunit6s qui leur sont applicables au
titre des articles V et VII de la Convention ou des articles VI et VIII de la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es4 / laquelle l'Iraq a adh6r6

' Entrb en vigueur A titre r6troactif le 14 mai 1991, soit la date de l'arriv6e du premier 16ment de la Commission
sp6ciale en Iraq, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 42, p. 354.
4 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 3 49 ; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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le 9 juillet 19541, ou encore, des articles VI et IX de l'Accord sur les privileges 'et
immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique2 (l'Accord) que 'Iraq a
accept6 le 23 novembre 19603;

Aux experts techniques et autres spdcialistes dont les noms seront commu-
niqu6s A votre gouvernement les privileges et immunit6s accord6s aux experts qui
ex6cutent des missions pour l'Organisation des Nations Unies, pour ses institutions
sp6cialis6es ou pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique au titre, respec-
tivement, de l'article VI de la Convention, des annexes applicables de la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es et de l'article VII de
l'Accord.

Les privileges et immunit6s n6cessaires pour l'accomplissement des fonctions
de la Commission sp6ciale comprendront dgalement:

i) Une totale libert6 d'entr6e et de sortie, sans retard ni entrave, de son personnel,
de ses biens, fournitures, 6quipements, pices de rechange, etc. ainsi que de ses
moyens de transport et, de mme, la d6livrance rapide des visas d'entr6e et de
sortie;

ii) Une totale libert6 de mouvement, sans pr6avis, du personnel de la Commission
sp6ciale, de ses 6quipements et de ses moyens de transport sur le territoire de
1'Iraq;

iii) Le droit de se rendre sans entrave sur tout site ou installation afin d'effectuer
des inspections sur place, conform6ment au paragraphe 9 du dispositif de la
r6solution 687 (1991), que le site ou l'installation soient souterrains ou non.
Le Pr6sident ex6cutif de la Commission spdciale ou le Directeur g6n~ral de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique prendra les mesures n6cessaires
pour informer l'Iraq du d6but d'une inspection d'un emplacement d6clar6 par
l'Lraq, conform6ment aux paragraphes 9 et 12 du dispositif de la r6solution 687
(1991) du Conseil de s6curit6, ou d6sign6 par la Commission sp6ciale, pour
identifier le site inspect6 et pour communiquer A l'Iraq le nom du responsa-
ble de l'6quipe d'inspection (l'Inspecteur principal) ainsi qu'une estimation du
nombre de membres de la Commission sp6ciale qui participeront A l'inspection.
L'Inspecteur principal sera le point de contact officiel entre l'Iraq et la Com-
mission sp6ciale ou 'Agence internationale de l'6nergie atomique au cours de
toute inspection. A r6ception du nom de l'Inspecteur principal, pour une ins-
pection, l'Iraq communiquera imm&iatement au Pr6sident ex6cutif de la Com-
mission sp6ciale ou au Directeur g6n6ral de 1'Agence internationale de l'6nergie
atomique, suivant le cas, le nom de la personne qui sera le repr6sentant iraquien
aux fins de l'inspection. Plusieurs sites, installations, ou emplacements pour-
ront 6tre inspect6s simultan6men.

iv) Le droit de demander, recevoir, examiner et copier tous dossiers, donn6es ou
informations que d'examiner, conserver, d6placer ou photographier, y compris
sur vid6ocassette, tout article touchant aux activit6s de la Commission sp6ciale
et de proc~der A des entrevues;

v) Le droit de d6signer tout site quel qu'il soit aux fins d'observation, d'inspection
ou d'autres formes de surveillance ainsi qu'aux fins de stockage, de destruction

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 342.
2 Ibid., vol. 374, p. 147.
3 Ibid., vol. 396, p. 352.
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ou de neutralisation des objets viss aux paragraphes 8, 9 ou 12 du dispositif de
la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6;

vi) Le droit d'installer des 6quipements ou de construire des installations pour les
observations, les inspections, les essais ou la surveillance ainsi que pour le
stockage, la destruction ou la neutralisation des objets vis6s aux paragraphes 8,
9 ou 12 du dispositif de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6;

vii) Le droit de prendre des photographies, que ce soit du sol comme de l'air, tou-
chant aux activitds de ]a Commission sp6ciale;

viii) Le droit de prdlever et d'analyser des 6chantillons de toutes sortes ainsi que de
les enlever et de les transf6rer pour qu'ils soient analys6s hors site;

ix) Le droit d'arborer le drapeau de I'ONU sur ses locaux et ses v6hicules;
x) L'acceptation de l'immatriculation, par les Nations Unies, des moyens de

transport terrestres, maritimes et a~riens, ainsi que des permis d6livrds par les
Nations Unies A leurs conducteurs ou pilotes;

xi) Le droit de communiquer librement par radio, satellite ou autre moyen de com-
munication et se relier au r6seau radio et satellite de I'ONU ainsi que par t616-
phone, t616graphe ou tout autre moyen; et

xii) Le droit de prendre des dispositions, par ses propres moyens, pour le tri et le
transport du courrier privd adress6 aux membres de la Commission sp6ciale ou
expdi6 par eux. Le Gouvernement iraquien sera tenu inform6 de la nature de
ces dispositions et ne s'ing6rera pas dans l'acheminement du courrier de la
Commission sp6ciale ou de ses membres, ni ne le censurera.

Il est entendu que le Gouvernement iraquien fournira, A titre gratuit, h l'Orga-
nisation des Nations Unies, en accord avec le Prdsident exdcutif de la Commission
sp6ciale, tous les locaux qui pourront 8tre n6cessaires pour le logement et l'exercice
des fonctions de la Commission. Tous ces locaux seront inviolables et plac6s sous le
contr6le et 'autorit6 exclusifs du Pr6sident ex6cutif de la Commission.

Sans pr6judice de l'utilisation par la Commission sp6ciale de ses propres
moyens de transport et de communication, il est entendu que votre gouverne-
ment fournira, A ses propres frais, en cas de n6cessit6 et A la demande de la Commis-
sion sp6ciale les moyens de transport et de communication A usage officiel de la
Commission.

Sans pr6judice de l'utilisation par la Commission sp6ciale de son propre service
de s6curit6, il est attendu du Gouvernement de rIraq qu'il veille A la s6curitd et A la
protection de la Commission et de son personnel, qu'il lui fournisse en outre, en cas
de besoin sur sa demande, les cartes et autres informations qui pourraient faciliter
sa tAche et ses d6placements. A la demande du Pr6sident ex6cutif, une escorte ou du
personnel de renfort sera mis A la disposition de la Commission et de son personnel
pour les prot6ger et les aider dans l'exercice de leurs fonctions lorsqu'ils l'esti-
meront n6cessaire.
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Je proposerai que, si les dispositions qui pr6c~dent recueillent votre agr6ment,
la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Iraq qui prendra effet A la date d'arrivde en Iraq du premier
616ment de la Commission sp6ciale en Iraq, date qui vous sera confirm6e.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
JAVIER PtREZ DE CUIPLLAR

Son Excellence
M. Ahmed Hussein

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique d'Iraq

Bagdad
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II

RtPUBLIQUE D'IRAQ

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGPRES

CABINET DU MINISTRE

Monsieur le Secr~taire g~ndral,

Suite A votre lettre en date du 6 mai 1991 proposant un dchange de lettres qui
constituerait un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de I'Iraq relatif aux statut, privileges et immunitds de la Commission sp6ciale cr66e
conformment au paragraphe 9 de la r6solution 687 (1991) du Conseil de S&curit6,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de 'Iraq est d'accord avec la
teneur de votre proposition.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires

de la Rdpublique d'Iraq,

[Signi]

AHMED HUSSEIN

Bagdad, le 17 mai 1991

Son Excellence Monsieur le Secrdtaire gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York
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CZECHOSLOVAKIA
and

FRANCE

Agreement on cooperation and exchanges in the field of
youth. Signed at Prague on 13 September 1990

Authentic texts: Czech and French.

Registered by Czechoslovakia on 15 May 1991.

TCHECOSLOVAQUIE
et

FRANCE

Accord sur la cooperation et les echanges dans le domaine de
la jeunesse. Sign6 ' Prague le 13 septembre 1990

Textes authentiques : tchque etfranfais.

Enregistri par la Tch~coslovaquie le 15 mai 1991.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI
REPUBLIKY A VLADOU FRANCOUZSKE REPUBLIKY 0 SPO-
LUPRACI A VYMENE V OBLASTI MLADEZE

Vlda Cesk4 a Slovensk4 Federativni Republiky a vlda

Francouzskd republiky, dd1e jen "smluvnL strany",

vedeny pfdnim ddle rozvijet dvoustrannd v-tahy,

pfesv~d~eny. ie rozmach v~wgn a vgestranngch styk mezi

mlad~mi lidmi obou smluvnich stran vytv~feji vjznamn vklad

pro upevn~ni jejich vztahd,

ve snaze ddt nov podn~t t~mto v~mrnm,

berouce v dvahu Kulturni dohodu mezi v19dou Ceskoslovenskg

socialistick4 republiky a mezi vlddou Francouzsk4 republiky

podepsanou 26. Hfjna 1967,

se dohodly ndsledovn6:

Clnek 1

1. Smluvni strany podporuji rozvoj pfdtelskgch vztahd

mezi mlad~mi lidmi obou zemi zejm4na uskutefovdnim setkdni,

v'm4n a prohlubovini spoluprdce v tdto oblasti na z~klads

vzijemnosti.

2. Smluvni strany podporuji spoluprdci

pfimfch vztahd mezi mlddefnick~mi sdruienimi,

orgdny stdtni a mistni sprdvy i organizacemi

odpov~dn~mi za oblast mlddele.

a navazovdni

jakoi i mezi

a institucemi
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3. SpoluprAce a v~mgny v oblasti mlddefe se uskute~fiuji

bez rozdilu socidiniho pdvodu, politickd pfislulnodti, rasy

nebo ndbotenskdho vyzndni.

4. Spoluprdce a vgmdny v oblasti mlddefe se tfkaJI

mladgch lidl at do viku 26 let bez ohledu na jejich 6lenstvi

v m1ddeinickfch sdrutenich.

Tato vdkovd hranice se nevztahuje na odborniky, pedago-

gy, kulturn! a organiza~ni pracovniky odpov5dn4 za oblast

mIddele.

Cldr.ek 2

Smluvni strany napom~haji spoluprdci a vmgn v oblasti

mldeie, zejm4na pokud jde o:

- vzAjemn4 poznAvdni kultury, civilizace a zpdsobu

5ivota v kaid4 z obou zemi

- demokracii a lidskd pr~va

- solidaritu a humanitdrni otdzky

- vzd~9lvdni a pfedevim v~uku jazykd

- .-umnleckou, sportovni a zAjmovou 6innost ve voln4m

ease

- ochranu a rozvoj kulturniho d~dictv!

- ochranu iivotniho prostfedi a pfirody

- mimokolni v4deckou a technickou 6innost
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- ziklad ekonomickich otdzek a podnikatelskd ainnosti

- Akoleni odbornik3 a odpovddngch pracovnikd ve sdruie-

nich m!ddeie a specialistd v oblasti mldeie

- v~mdnu informaci a zkugenosti a uskuteafiovdni spolea-

npch studii a vqzkumd v oblasti m1ddeie

- poskytovdni informaci mlad~m lidem.

Cldnek 3

MldeinickA sdruieni, gkoly a instituce specializovand

v oblasti middeie iniciuji programy spoluprd:e a v~mdn.

Vytvdfeji, uskute~fiujI je a berou na sebe odpov~dnost za

jejich prov~dni.

Clnek-4

Smluvni strany se zavazuji napomdhat a usnadfovat

spoluprdci gkol za 66elem napln~ni cil t~to dohody, a to

pfedevgim:

- pffmou spoluprdcf mezi ikolami

- v~mdnami skupin fkil doprovdzenlch svtmi pedagogy

v r~mci drulebnich stykd Skol

- dopisovdnim mezi Uky.

Vol. 1607, 1-28143
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Clnek 5

06astnici vgmdny m1ddeie jsou ubytovdni zejmdna v

zaf zenich ur6enlch pro mladd lidi, jako napf. rekreaZni

stfediska, mlideinickd ubytovny a v podobnfch zafzenich,

jakoi i v rodindch.

eldnek 6

Smluvni strany usiluji o to, aby do vjb~ru dCastnfkd

v)m§n podle bydliitL a do vbgru mista, v nichl se budou

konat vhmnnnd akce, byly vyv enA zahrnuty v~echny regiony

kaid4 zemrr.

Cldnek 7

V~m~ny m1ddeie uskuteafiovand na zdkladd tdto dohody

jsou organizovdny na zdsadg reciprocity, bez devizovdho

vybavenf a v souladu s pfedpisy pfijfmajfcf zemg.

Pfijimajici mlddeinickd sdrugeni nebo instituce uhradi:

- ndklady pobytu (ubytovdni, stravovdni, kapesnd)

- ndklady na vnitrostdtnf dopravu a dalgi ndklady

spojend s uskutedovan~m programem.

Vysilajici m1ddefnickd sdrugeni nebo instituce uhradf

cestovni ndklady z mista bydliitg do mista kondni v m~ny a

zp~t, vdetng ndkladd na pojiftgni spojenlch s touto mezind-

rodni dopravou.

Vol. 1607, 1-28143
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Vl6da Ceskd a Slovenskd Federativni Republiky zajigfuje

bezplatnou 16kafskou p46i francouzsk'm diastnikim v~mdsn po

dobu pobytu na 6eskoslovenskdm dzemi pro pf pad nAhlho

onemocn6ni a drazu a dbA, aby byli pojigt~ni proti rizikdm

spojen~m s ob~anskoprgvni odpov~dnosti.

V1~da Francouzsk4 republiky dbA, aby po dobu pobytu

6eskoslovensk~ch diastnlkO v~m~n na francouzsk4m dzeml

francouzskg middeinickS sdruien! a instituce sjednaly v

jejich prosp~ch pojift~nf pro pfipad n~hlho onemocn~ni a

Orazu a pojistily je proti rizik6m spojen~m s ob~anskopr~vnL

odpov~dnosti.

Mlgdeinickd sdruien! nebo instituce, kterfch se progra-

my v~m~n a spolupr~ce t~kaji, mohou vyu ivat pomoci smluv-

nfch stran v souladu s vnitrostdtnimi pfedpisy kaidd zem6.

Clnek 8

Smluvni strany vytvoki Smlgen v~bor, kter je pov4fen

uskutedfovdnim t4to dohody a zajigfuje koordina~ni 6innost v
oblasti v~m~n mlgdeie.

Sloieni Smigen~ho vboru bude ustanoveno diplomatickou

cestou do dvou mislcd po vstupu t4to dohody v platnost.

Smigen v~bor vypracuje svdj vnitfni kid a programy v~mhn a

spoluprdce.

Smigen v~bor informuje o svch programech SmL.enou

komisi zfizenou podle M1Anku 21 Kulturni dohody mezi vldou

Ceskoslovensk4 socialistickd republiky a v1dou Francouzsk4

republiky ze dne 26. fijna 1967.
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!lnek 9

V4mny mlad~ch lidi za dEelem pracovni innosti Ci

odborn4 a vxdeckd stgie, jakoi i ainnost v oblasti vrcholo-

v4ho sportu, nejsou pfedmntem t4to dohody.

C19nek 10

Kaidg smluvni strana pisemni ozndm! druhd smluvni

strane, ze byly spln~ny dstavni nleiitosti nutnd pro vstup

trto dohody v platnost. Dohoda vstoup! v platnost dnem

pfijeti druh4ho pisemn4ho ozn~meni.

Tato dohoda je uzavfena na pftilet6 obdobl. Pot4 bude

jcji platnost mlky prodlugovgna na dobu neomezenou, pokud

ji jedna ze smluvnich stran kdykoliv nevypovi v jednoroani

Ih0t; .

D~no v Praze, WS. zdff 1990 ve dvou vyhotovenich 6esky

a francouzsky, pfi~emf ob6 zn~ni maJ! stejnou platnost.

Za vlidu
ltesk6 a Slovensk

Federativnf Republiky:

[Signed - Signe] 1

Za vlIddu
Francouzsk6 republiky:

[Signed - Signg]2

'Signed by Jif Dienstbier - Sign6 par Jif Dienstbier
2 Signed by Roland Dumas - Sign6 par Roland Dumas.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDIRATIVE TCHP-QUE ET SLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( AISE SUR LA COOPIt-
RATION ET LES ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA JEU-
NESSE

Le Gouvernement de la Rpublique F~drative Tchsque et Slovaque

et le Gouvernement de la Rpublique Froncaise, d6nomm6s ci-apres "lee

Parties contractantes";

daireux de donner tun d~veloppement accru & leurs relations

bilatdralps;

convaincus que l'essor des 6changes et de3 contacts sous de

ultiples Curnes entr, lea jeunes des deux Etats constitue une

contribution Importante au resierremert de leurs relations;

d~sireux de conr~rer A ces 6changes une impulsion no-vclle;

considrant 1'Accord culturel entre le Gouvernement de Is

R~publique Socialiste Tch~coslovaque et le Gouvernement de Is

R~publique FranCaise, sign6 le 26 octobre 19672;

sont convenus de ce qui suit:

AIICLE 1

1. Lea Parties contractantes encouragent le dLveloppement. sur

une base de r~ciprocit6, des relations d'amiti6 entre lea jeunes des

deux pays notamment par i ralisation de rencontres et d'Achanges et

I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier J991, date de rdception de la derni~re des notifications (des 26 dacembre 1990 et
6 fdvrier 1991) par lesque!les les Parties contractantes se sont informdes de I'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises, conformment A raricle 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 815, p. 45.
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par l'approfondiasement de la coop6ration dana le domains de la

Jeunease.

2. Les Parties contractantes soutiennent la coop6ration et lea

relations directes entre lea associations de jeunesse ainsi qu'entre

lea organes de l'administration de i'Etat et des collectivit6s locales

et lea organisations et lee institutions comp6tentes dens le domaine

de la jeunesse.

3. La coop6ration et lea 6changes dans le domains de la jeunesse

se font sans discriminati-n rond~e sur lorigine sociale, ni sur

lVappartenance politique, ni our la race ou la religion.

4. La coopration et lea dchanges dane le domaine de la jeunease

concernent lea jeunes jusqu'A l'Age de 26 ane qu'ils soient membres ou

ncn d' associations de jeunesse.

Cette limite d'Sge ne s'applique pas aux

cadres des associations et des administrations

domaine de is jeunesse.

experts, formateurs,

comptentes dane le

ARTICLE 2'

Les Parties contractantes ravorisent la

#changes dens le domain. de la jeunesse en ce qui

- la dkcouverte mutu3lle de la culture. e-s

modes de vie de chacun des deux pays,

coop6ration et lee

concerne:

civilisations et des

- la dimocratie et lee droits de l'homme,

- la solidarit et lee questions humanitaires,

- l'6ducation, en particulier l'enseignement des langues,
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- lea activits

loisirs d'esprit,

de loisirs artistiques, de loisirs sportife et de

- la protection et la restauration du patrimoine,

- la protection de i'environnement et de Is nature,

- lea activits scientifiques et techniques extra-scolaires.

- 1'initiation

entreprises.

aux questions 6conomlques et A la vie des

- la formation des cadres et responsables des arsociations de

jeunesse et des sp~cialistea des questions de Jeunesse

- i'4change d'informations et d'exp6riences et la poursuite

d'6tudes et de recherches comunes sur lee questions de Jeunesse,

- la mise A disposition d'informations pour lea jeunes.

ARTICLE

Lee associations do Jeunesse. lea 6tablissements scolaires at lea

institutions 8pciallses dana le domainb de Is jeunesse ont

linitiative des programes de cooperation at d'6changes. Ils lea

6tablissent. lea ralisent ot assurent. la responsabilit6 de leur

exdcution.

ARTICLE 4

Lee Parties contractantes s'engagent A promouvoir et faciliter la

cooperation des 6tabliasementa scolaires ain de rhaliser lee

objectifa du present accord, notament sous lee formes suivantes:
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- la cooptration directe entre 6tablissements scolaires,

- l'6change, dans le cadre des appariements scolaires, de groupes

d'6l1ves accompagnes de leure professeurs,

- la correspondance entre 6lves.

ARTICLE

Lea participants aux dchanges de Jeunee sont notamment h~berg~s

dans lea dtablissements destines aux jeunes tela que lea centreas de

loisirs. lee auberges de Jeunesse et lea autree 6tablissements du msme

type ainsi que dana lea familles.

ARTICLE 6

Lea Parties contractantes a'efforcent de r~aliser lea 6chang-a de

fayon 6quilibrfe entre toutes lea r~gions de leure pays, en ce qul

concerne auaai bien l'origine g6ograph'.ue des participants quo le

lieu de r~alisation de ces 6chafiges.

ARTICLE 7

Lea 6changes de Je,nes rralisa conform ment & cat accord sont

or3anis~a sur la base de la r~ciprocit, sane apport de devises ot en

conrormit6 avec Is r~glementation du pays d'accueil.

L'association ou l'6tablissement d'accuoil prend A so charge:

- lea rrais de sa6jour (h~bergement, nourriture, argent do poche),
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- lee rraj . de transports int~rieurs et lea autres f rais li6 A

1'execution du progrm .ie.

L'association de Jeunesse ou linstitution d'envoi prend & ma

charge lea frais de transport aller et retour depuis le lieu d'origine

juaqu'au lieu de rdalisation de i'6change, y compris lee trais

d'assurance relative Ace transport international.

Le Gouvernement de la Republique Federative Tchdque et Slovaque,

pour la durra du s8jour des participants franCals aux 6changes de

jeunes sur le territoire tchdcoslovaque, leur assure la gratuit6 des

soins mdicaux en cas de maladle aigOe et d'accident, et veille A ce

qu'ils soient couverts par une asrurance contre lea risques lies A la

responsabilit6 civile.

Le Gouvernement de la Republique Francaise, pour la dur~e du

s6jour des participants tchdcoslovaques aux dchanges de jeunes sur le

territoire franCais, veille A ce que lea associations de Jeunease et

institutions franCaises d'accueil souscrivent en leur faveur une

sssurance-maladie aigae et accident, et lea couvrent par une assurance

contre lea risques lies A la responsabilit6 civile.

Lea associations de jeunesce et institutions concern~es par lea

programmes d'tchanges et de cooperation peuvent b6ndficier d'une aide

des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions juridiques de

chaque pays.

ARTICLE 8

Lea Parties contractantes instituent un comit mixte, qui eat

charge de l'application du present accord et assure la coordination

des programe de cooperation et d'6changes dana le domains _e Is

jeunesse.
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La compoaition du comit6 mixte eat fizxe par la vole diplomatique

dane lea deux mos aulvant Ventre en vigueur du present accord. Le

comit6 muxte 6labore son r6glement interieur et lea program.e

d'6change8 et de coop6ration.

Le comit6 mlixte fait rapport our lea prenrammee & la Comisalsion

mixte inati tu6e A iarticle 21 de l'Accord cultural entre le

Gouvernement de la R6publique Socialiste Tchdcoulovaque et le

Gouvernement de Is R6publique Franqaise, aign6 le 26 octobre 1967.

ARTICL 9

Les dchanges de jeunes r6alia6a pour i'exercice d'une activit6 ou

d'un stage profesalonnel ou sclentifique ainai que lea activit6u 1ies

A la pratique dun sport de haut niveau ne rel~vent pas du present

accord.

ARTICLE 10

Chaque Partie contractante notifie A l'autre l'accompliesement

des procedures constitutionnelleas requiaea en ce qui la concerns pour

Ventr~e en vigueur du present accord. Le pr6sent accord entre en

vigueur le jour de la rhception de la aeconde notification.

Le pr6sent accord eat conclu pour une dur6e de cinq an. I1 eat

renouvelable par tacite reconduction pour une durde illimit6e sauf

d~nonciation 6crite par l'une des Parties contractantes A tout moment

avec un pr6avie d'un an.
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Fait & Prague, le :- septembre 1990, en deux exemplaires en

langue tchdque et rranaise, lee deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique F6d6rative

Tch~que et Slovaque:
[Signg - Signed]I

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed]2

ISignd par Jifi Dienstbier - Signed by Jifi Dienstbier.

2 Signd par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON COOPERATION AND
EXCHANGES IN THE FIELD OF YOUTH

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Govern-

ment of the French Republic, hereinafter called "the Contracting Parties";

Desiring to develop further their bilateral relations;

Convinced that the increase in exchanges and contacts of various forms be-
tween young people of the two States constitutes a significant contribution to the
strengthening of their relations;

Desiring to give a new impetus to these exchanges;

Considering the Cultural Agreement between the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Government of the French Republic, signed on
26 October 1967;2

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall encourage the development, on a reciprocal
basis, of friendly ties between the young people of the two countries, in particular
by conducting meetings and exchanges and by increasing cooperation in the field of
youth.

2. The Contracting Parties shall promote cooperation and direct relations be-
tween youth associations, and between the administrative bodies of the State and of
local authorities and the competent organizations and institutions in the field of
youth.

3. Cooperation and exchanges in the field of youth shall be conducted without
discrimination as to social origin, political affiliation, race or religion.

4. Cooperation and exchanges in the field of youth shall concern young people
up to the age of 26, irrespective of whether they are members of youth associations.

This age-limit shall not apply to experts, trainers and staff of competent asso-
ciations and administrations in the field of youth.

Article 2

The Contracting Parties shall promote cooperation and exchanges in the field of
youth with regard to:

I Came into force on 6 February 1991, i.e., the date of receipt of the last of the notifications (of 26 December 1990
and 6 February 1991) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 10..

2 United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 45.
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- Acquisition of mutual knowledge of the culture, civilization and way of life of
each of the two countries;

- Democracy and human rights;

- Solidarity and humanitarian questions;

- Education, particularly the teaching of languages;

- Artistic, sporting and intellectual leisure activities;

- Protection and restoration of the national heritage;

- Protection of the environment and nature;

- Extra-curricular scientific and technical activities;

- Introduction to economic affairs and the business world;

- Training of staff and leaders of youth associations and specialists on youth
issues;

- Exchange of information and experience and the pursuit of joint studies and
research on youth issues;

- Dissemination of information for young people.

Article 3

Youth associations, educational establishments and specialized institutions in
the field of youth shall initiate cooperation and exchange programmes. They shall
establish and draw up the programmes and assume responsibility for their imple-
mentation.

Article 4

The Contracting Parties shall undertake to promote and facilitate cooperation
between educational establishments in order to achieve the objectives of this Agree-
ment, particularly in the following ways:

- Direct cooperation between educational establishments;

- The exchange of groups of students accompanied by their teachers, within the
context of school twinning;

- Correspondence between students.

Article 5

Participants in exchanges of young people shall, in particular, be accom-
modated in youth-oriented establishments, such as leisure centres, youth hostels
and other establishments of the same type, and with families.

Article 6

The Contracting Parties shall seek to ensure that all regions of their countries
are equally represented in the exchanges, as regards both the geographical origin of
the participants and the places involved in the exchanges.

Vol. 1607, 1-28143
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I

Article 7

Exchanges of young people conducted pursuant to this Agreement shall be
organized on a reciprocal basis, without involving any currency contributions and in
accordance with the regulations of the host country.

The host association or establishment shall be responsible for:

- Living expenses (accommodation, food, pocket money);

- Internal transport costs and other expenses related to the implementation of the
programme.

The youth association or sending institution shall pay the costs of return
travel between the place of origin and the place where the exchange is to take place,
including insurance costs related to this international transport.

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic shall ensure that
for the duration of their stay in Czechoslovak territory, French participants in
exchanges of young people receive free medical care in the event of acute illness and
accident and are insured against civil liability risks.

The Government of the French Republic shall ensure that for the duration of
the stay in French territory of Czechoslovak participants in exchanges of young
people, the French host youth associations and institutions insure them against
acute illness and accident and against civil liability risks.

Youth associations and institutions involved in exchange and cooperation pro-
grammes may receive assistance from the Contracting Parties, in accordance with
the legal provisions of each country.

Article 8

The Contracting Parties shall establish a joint committee to implement this
Agreement and ensure coordination of the cooperation and exchange programmes
in the field of youth.

The composition of the joint committee shall be determined through the diplo-
matic channel during the two months following the entry into force of this Agree-
ment. The joint committee shall draw up its rules of procedure and the exchange and
cooperation programmes.

The joint committee shall report on the programmes to the joint Commission
established under article 21 of the Cultural Agreement between the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the French Republic,
signed on 26 October 1967.

Article 9

Exchanges of young people conducted with a view to undertaking a profes-
sional or scientific activity or course and activities related to the practice of a high-
level sport shall not fall within the scope of this Agreement.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the day of receipt of the second such notification.
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This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be renewable by
tacit agreement for an unlimited period unless either Contracting Party at any time
gives one year's written notice of termination.

DONE at Prague on 13 September 1990, in two copies in the Czech and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

[Jik DIENSTBIER]

For the Government
of the French Republic:

[ROLAND DUMAS]
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UNITED NATIONS
and

DENMARK

Agreement regarding arrangements for the seventeenth ses-
sion of the World Food Council of the United Nations.
Signed at Copenhagen on 10 and 16 May 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 May 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK

Accord relatif aux arrangements en vue de la dix-septi~me
session du Conseil mondial de l'alimentation des Nations
Unies. Signe i Copenhague les 10 et 16 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 16 mai 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF DEN-
MARK REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE
SEVENTEENTH SESSION OF
THE WORLD FOOD COUNCIL
OF THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 May 1991 by signature, in ac-

cordance with article XIII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA DIX-SEPTIEME SES-
SION DU CONSEIL MONDIAL
DE L'ALIMENTATION DES
NATIONS UNIES

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1991 par la signature, con-
form~ment au paragraphe 2 de I'article XIII.
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 May 1991

o ZIMBABWE

(With effect from 13 May 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574 and 1606.
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ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITP-S DES NATIONS
UNIES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 13 FtVRIER 19461

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 13 mai 1991.)

Enregistrg d'office le 13 mai 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1, p. 15; pour les fairs ult6neurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 1 b 17, ainsi que lannexe A des volumes 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296,
1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574 et 1606.

Vol. 1607. A-4
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

LXXV. PROTOCOL EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE
IN TEXTILES.2 DONE AT GENEVA ON 31 JULY 19863

ACCEPTANCES

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification or by letter (1) on:

14 October 1988

GUATEMALA

(With effect from 14 October 1988.)

9 February 1989 1

EL SALVADOR

(With effect from 9 February 1989.)

5 March 1990

BRAZIL

(With effect from 5 March 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235,
1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459,1482, 1491, 1511, 1599, 1602, 1603 and 1604.

2 Ibid., vol. 930, p. 166; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 16 and 17, as well as
annex A in volumes 1078, 1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324, 1329, 1441 and 1444.

3 Ibid., vol. 1441, No. A-814 LXX V and annex A in volume 1511.

Vol. 1607. A-814
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No 814. ACCORD GgNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTAN-
TES A CE DERNIERI

LXXV. PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES2. FAIT A GENkVE LE 31 JUILLET 19863

ACCEPTATIONS

Effectues aupr~s du Directeur gindral des Parties contractantes a 1'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce, par le ddp6t d'un instrument de ratification ou par
lettre () le :

14 octobre 1988

GUATEMALA

(Avec effet au 14 octobre 1988.)

9 f vrier 1989 1

EL SALVADOR

(Avec effet au 9 f6vrier 1988.)

5 mars 1990

BRASIL

(Avec effet au 5 mars 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nOS I h 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1078, 1080,1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190,1191,
1192,1193,1194, 1235, 1263,1281,1283,1321, 1323, 1324, 1329, 1332,1338,1441,1444,1459,1482,1491, 1511,1599,1602,
1603 et 1604.

2 Ibid., vol. 930, p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
0
l 16 et 17,

ainsi que l'annexe A des volumes 1078, 1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324, 1329, 1441 et 1444.
3Ibid., vol. 1441, n A-814 LXXV et annexe A du volume 1511.

Vol. 1607, A-814
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LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

6 May 1988

NEW ZEALAND

(With effect from 5 June 1988. With a declaration of non-application to the Cook
Islands, Niue and Tokelau.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 1, 2,10,12 to 14,16 and 17, as well as annex A in volumes 1080,1263, 1324,1338,1444,1459,1482,1491 and 1602.

2 Ibid., vol. 1186, p. 2, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1332, 1444 and 1511.

Vol. 1607, A-814
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LXXXIII. ACCORD RELATIF k LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD
GIN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT X GENtVE LE 12 AVRIL
19792

ACCEPTATION

Instrument diposd aupr~s du Directeur g'n~ral des Parties contractantes a l'Accord
gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

6 mai 1988

NOUVELLE-ZiLANDE

(Avec effet au 5 juin 1988. Avec d6claration de non-application aux Iles Cook, A Niou6
et A Tokelau.)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n" 1, 2, 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,
1491 et 1602.

2 Ibid., vol. 1186, p. 3, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1332, 1444 et 1511.

Vol. 1607, A-814
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LXXXIV. INTERNATIONAL DAIRY AR-
RANGEMENT. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 19791

MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Certain Milk Powders annexed to
the above-mentioned Arrangement

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
21 September 1988, as certified by the Nine-
teenth Proc~s-Verbal drawn up accordingly
by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade2 on 20 September 1988

LXXXIV. ARRANGEMENT INTERNATIO-
NAL RELATIF AU SECTEUR LAITIER. FAITA
GENtVE LE 12 AVRIL 19791

MODIFICATION des niveaux des prix mi-
nimaux en vertu du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 3 du Protocole concernant certaines
poudres de lait annex6 A l'Arrangement
susmentionn6

D6cid6e par le Comit6 institu6 conform-
ment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'ar-
ticle VII, avec effet au 21 septembre 1988,
ainsi que certifi6 par le Dix-neuvi~me Proc~s-
verbal 6tabli par le Directeur g6n6ral des Par-
ties contractantes A l'Accord gAn&ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2 le 20 sep-
tembre 1988

... that the levels of the minimum

prices specified in that Article be modified to US$1,050 per metric

ton for skimmed milk powder, US$1,150 per metric ton for whole milk

powder and US$1,050 per metric ton for bu.termilk powder.

The schedule of price differentials according to milk fat

content set forth in Annex I b to the Protocol Regarding Certain

Milk Powders has consequently been modified. It is azoexed to this

Procas-Verbal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323, 1444 and 1511.

2 Ibid. vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324,
1338, 1444, 1459, 1482, 1491 and 1602.

Vol 1607, A-814

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 55, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323, 1444 et
1511.

2 Ibid., vol. 55, p. 195; pour les faits ultArieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no , 1, 2, 10,
12 b 14, 16 et 17. ainsi que l'annexe A des volumes 1080,
1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491 et 1602.
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ANNEX

Protocol Regarding Certain Milk Powders

Schedule of Price Differentials According to

Milk Fat Content

Milk Fat content
I

more than 2,

to 3

' 
4

t, 5

6

8

.5 9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
24

25

26

27
I,

less than

I,

Minimum price

US$/metric ton

1,050

1,054

1.058

1,062

1,066

1.070

1,074

1,078

1,082

1,086

1,090

1,094

1,098

1,102

1,106

1,110

1,114

1,118

1,122

1,126

1,130

1,134

1,138

1,142

1,146

1,150

1,154

Vol. 1607, A-814

Less than 2

Equal to or

it

is

,t

'S

1991
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0.. que les niveaux des prix minimaux spicifi s dars ledit

article seraient portfs A 1.050 dollars des Etats-Unis la tonne mftrique

pour le lait icriml en poudre, A 1.150 dollars des Etats-Unis la tonne

mcrique pour le lait entier en poudre et 5 1.050 dollars des Etats-Unis

la tonne mftrique pour le babeurre en poudre.

La iste des fcarts de prix suivant la teneur en mati~res grasses

laitiares figurant a l'Annexe I b du Protocole concernant certaines

poudres de laic eat modifige en consiquence. Elle eat annexie au

prisent Proces-verbal.

Vol. 1607. A-814

1991
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ANNEXE

Protocole concernant certaines poudres de lalt

Liste des Acarts de prix suivant la teneur

en matigres grasses laiti~res

Teneur en mati~res grasses

laitiares

Infirieure 5 2

Egale ou sup~rieure A 2,

it of 3

a, ea 5

6

as 8

,f 10

12

" to 13
" "a 14

" "a 15

o f 16

it of 17

as "a 18

it as 19

a " 20

of as 21

" of 22

I of 23
" "a 24

" a" 25

t a 26

Ia 27

as to

infirieure
It

it

It

a,

ea

s

a,

5,

a,

a,

5,

pa

a,

Prix minimal

dollars des Etats-Unis/

tonne m trique

1.050

1.054

1.058

1.062

1.066

1.070

1.074

1.078

1.082

1.086

1.090

1.094

1.098

1.102

1.106

1.110

1.114

1.118

1.122

1.126

1.130

1.134

1.138

1.142

1.146

1.150

1.154

Vol. 1607, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,,, que los niveles de los precios minimos

estipulados en dicho articulo pasarfan a ser de 1.050 d6iares de los

Estados Unidos la tonelada mftrica para la leche desnatada en polvo,

1.150 d6lares de los Estados Unidos la tonelada mitrica para la

leche entera en polvo y 1,050 d6lares de los Estados Unidos la

tonelada mftrica para el "babeurre" (leche batida) en polvo.

La lista de diferencias de precio segfn el contenido de

mterias grasas lhcteas, que figura en el anexo Ib del Protocolo

relativo a determinados tipos de leche en polvo, queda modificada en

consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Vol. 1607, A-814
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ANEXO

Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo

Lista de diferencias de precio segin el contenido

de materias arasas lcteas

Contenido de materias grasas

lcteas

Inferior a 2

Igual o superior

99 9,

9, 9,

99 99

9! 99

99 99

*9 99

a 2, inferior a 3

3 ,B 4

4 " 5

5 , 6

6 7

7 " 8

8 " 9

9 " 10

10 " 11

11 " 12

12 " 13

13 " 14

14 " 15

15 " 16

16 " 17

17 18

18 " 19

19 " 20

20 21

21 " 22

22 " 23

23 " 24

24 " 25

25 26

26 27

27 28

Precio minimo

d6lares EE.UU./

tonelada m~trica

1,050

1,054

1,058

1,062

1,066

1,070

1,074

1,078

1,082

1,086

1,090

1,094

1,098

1,102

1,106

1,110

1,114

1,118

1,122

1,126

1,130

1,134

1,138

1, 142

1,146

1,150

1,154

Vol. 1607, A-814
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Milk Fat annexed to the Interna-
tional Dairy Arrangement of 12 April 19791

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
21 September 1988, as certified by the Twen-
tieth Proc~s-Verbal drawn up accordingly by
the Director-General to the Contracting Par-
ties to the General Agreement on Tariffs and
Trade on 20 September 1988

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'arti-
cle 3 du Protocole concernant les mati~res
grasses laitiires annex6 A l'Arrangement
international relatif au secteur laitier du
12 avril 19791

Dcidde par le Comit6 institu6 conform6-
ment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'ar-
ticle VII, avec effet au 21 septembre 1988,
ainsi que certifid par le Vingti6me Proc~s-
verbal 6tabli par le Directeur gdndral des Par-
ties contractantes A l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 20 sep-
tembre 1988

. .that the levels of the minimum prices specified in that Article

be modified to US$1,500 per metric ton for anhydrous milk fat and

US$1,250 per metric ton for butter.

The schedule of price differentials according to milk fat

content set forth in Annex II b to the Protocol Regarding Milk Fat

has consequently

Procs-Verbal,.

been modified. It is annexed to this

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.

Vol 1607, A-814

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1186, p. 55.
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ANNEX

Protocol Regarding Milk Fat

Schedule of Price Differentials AccordinR to Milk Fat Content

Milk fat content
z

Equal to or more than
,!

". 79

80

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

"S 93

", 94

", 95

96

", 97

98

", 99

"~ 99.5

Minimum price

US$/metric ton

less than
of

of 80.
of 82
of 83

It 84

85

86

87

88

89

90

91

92

"l 93
" 94

"S 95

96
"S 97

98

"S 99

"S 99.5
5I

1,237.50

1,250.00

1,275.00

1,287.50

1,300.00

1,312.50

1,325.00

1,337.50

1,350.00

1,362.50

1,375.00

1,387.50

1,400.00

1,412.50

1,425.00

1,437.50

1,450.00

1,462.50

1,475.00

1,487.50

1.500.00

Vol 1607, A-814
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. . que les

niveaux des prix minimaux spfcifils dans ledit article seraient

portfs A 1.500 dollars des Etats-Unis la tonne mitrique pour les

matiires grasses laitiZres anhydres et A 1.250 dollars des

Etats-Unis la tonne mitrique pour le beurre.

La liste des dcarts de prix suivant la teneur en matlires

grasses laitires figurant A l'annexe II b du Protocole concernant

les matiAres grasses laitiires est modifife en consequence. Elle

est annexle au present Procis-verbal.

Vol. 1607, A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AbNEXE

Protocole concernant lea matires grasses laitires

Liste des fcarts de prix suivant la teneur

en matigres grasses laitiires

Teneur en matiires grasses

laitires

Egale ou supirieure

It

to

Prix minimal

dollars des Etats-Unis/

tonne mitrique

A .., inffrieure Z
to

80

62

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

"I 94

"9 95

96

97

98

9, 99

", 99,5

1.237,50

1.250,00

1.275,00

1.287,50

1.300,00

1.312,50

1.325,00

1.337,50

1.350,00

1.362,50

1.375,00

1.387,50

1.400,00

1.412,50

1.425,00

1.437,50

1.450,00

1.462,50

1.475,00

1.487,50

1.500,00

Vol. 1607, A-814

79

80

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

99,5



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... que los niveles de los precios minimos estipulados

en dicho articulo pasarfan a ser de 1.500 d6lares de los Estados

Unidos la tonelada mitrica para las materias gras licteas anhidras y

1.250 d6lares de los Estados Unidos la tonelada mitrica pare la

mantequilla.

La lista de diferencias de precio seggn el contenido de

materias grasas licteas, que figura en el anexo lib del Protocolo

relativo a las materias grasas licteas, queda modificada en

consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Vol 1607, A-814
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ANEXO

Protocolo relativo a las materias grasas lcteas

Lista de diferencias de precio segdn el contenido

de materias grasas lcteas

Contenido de materias grasas

19cteas

Preclo

d6lares

minimo

EE. UU./

tonelada m~trica

a .., inferior a
to

of 80

to 82
to 83
to 84

to 85

it 86

of 87

88

89

90

SI 91

92

", 93

5, 94

95

96
"S 97

98

3, 99

", 99,5

1.237,50

1.250,00

1.275,00

1.287,50

1.300,00

1.312,50

1.325,00

1.337,50

1.350,00

1.362,50

1.375,00

1.387,50

1.400,00

1.412,50

1.425,00

1.437,50

1.450,00

1.462,50

1.475,00

1.487,50

1.500,00

i 79
to 80
is 82
of 83
is 84

it 85
"8 86
it 87

88

89

90

91

92

", 93

", 94

", 95

96

"I 97

98

"S 99
"I 99,5

Vol. 1607, A-814

o superior
it

Igual

It

it

i,

t,

95

It

I,

,

i,it

,

,I'Ito

of
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Certain Cheeses annexed to the In-
ternational Dairy Arrangement of 12 April
19791

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
21 September 1988, as certified by the
Twenty-first Proc~s-Verbal drawn up accord-
ingly by the Director-General to the Con-
tracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 20 September 1988

MODIFICATION des niveaux des prix mi-
nimaux en vertu du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 3 du Protocole concernant certains
fromages annex6 ii l'Arrangement interna-
tional relatif au secteur laitier du 12 avril
1979'

D6cid6e par le Comit6 instituA conform6-
ment A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, avec effet au 21 septembre 1988, ainsi
que certifi6 par le Vingt-et-uni~me Procis-
verbal dtabli par le Directeur g6n6ral des Par-
ties contractantes A l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 20 septem-
bre 1988

... that the level of the minimum price specified in that Article be modified to US$ 1,350
per metric ton.

... que le niveau du prix minimal sp6cifid dans ledit article serait port6 A 1.350 dollars

des Etats-Unis la tonne mdtrique.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... que el nivel del precio minimo estipulado en dicho artfculo pasaria a ser de
1.350 d6lares de los Estados Unidos la tonelada m6trica.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.

Vol. 1607, A-814

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 55.
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Certain Milk Powders annexed to
the International Dairy Arrangement of
12 April 19791

Decided by the Committee established
in terms of article VII (2) (a), with effect
from 21 September 1988, as certified by the
Twenty-second Proc~s-Verbal drawn up ac-
cordingly by the Director-General to the Con-
tracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 20 September 1988

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 3 du Protocole concernant certaines
poudres de lait annexd A 'Arrangement
international relatif au secteur laitier du
12 avril 1979'

Drcidde par le Comit6 institu6 conformi&
ment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, avec effet au 21 septembre 1988, ainsi
que certifi6 par le Vingt-deuxi~me Proc~s-
verbal 6tabli par le Directeur gdnral des Par-
ties contractantes A l'Accord grndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 20 septem-
bre 1988

a . that the levels of the minimum

prices specified in that Article be modified to US$1,200 per metric

ton for skimmed milk powder, US$1,250 per metric ton for whole milk

powder and US51,250 per metric ton for buttermilk powder.

The schedule of price differentials according to milk fat

content set forth in Annex I b to the Protocol Regarding Certain

Milk Powders has consequently been modified.

Procbs-Verbal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.

It is annexed to this

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55.

Vol. 1607. A-814
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ANNEX

Protocol Reqardinq Certain Milk Powders

Schedule of Price Differentials Accordinq to

Milk Fat Content

Milk Fat content

Less than 2

Equal to or more than 2,

3

4

5

6

7

9

10

11

12

13

14

15

16

17

16

19

20

21

22

23

24

25

26

27

less than 3

S. 4

S, 5

6

7

"S 9

10

11

12

13

14

15

16

17

19

20

21

22

23

24

. 25

" 26

" 27

26

Minimum price

US$/metric ton

1,200

1,202

1 ,204

1,208

1,208

1,210

1,212

1,214

1,216

1,218

1,220

1,222

1,224

1,226

1 ,228

1,230

1,232

1,234

1,236

1,238

1,240

1,242

1,244

1,246

1,246

1,250

1 ,252

Vol. 1607, A-814
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. . quo le

niveaux des prix minimaux 8pdcifid6 dane ledit article seraient portds A

1 200 dollars des Etats-Unis la tonne m6trique pour le lait dcrdm6 en

poudre, A 1 250 dollars des Etats-Unis la tonne mdtrique pour le lait

entier en poudre at & 1 250 dollars des Etata-Unis la tonne mdtrique pour

le babeurre en poudre.

La liste des dcarts de prix suivant la tonnur on matibres grasses

laitibres figurant A l'annexe I b du Protocols concernant certaines poudres

de lait esat modifi6e en consdquence. Ella et annexde au prdsent

Procbs-verbal.

Vol. 1607, A-814
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ANNEXE

Protocole concernant certaines poudres de lait

Liste des dcarts de prix suivant is teneur

en matiures grasses laitibres

Teneur en matibres grasses

laitibres

I

Infdrieure A 2

Egale ou supdrieure

Prix minimal

dollars des Etats-Unis/

tonne mdtrique

a 2, infdrieure A 3

3 " 4

4 " 5

5 " 6

6 • 7

7 8

8 9

9 " 10

10 " 11

11 • 12

12 • 13

13 * 14

14 " 15

15 " 16

16 " 17

17 " 18

18 " 19

19 20

20 " 21

21 " 22

22 " 23

23 " 24

24 " 25

25 " 26

26 " 27

27 " 28

Vol. 1607, A-814

1 200

1 202

1 204

1 206

1 208

1 210

1 212

1 214

1 216

1 218

1 220

1 222

1 224

1 226

1 228

1 230

1 232

1 234

1 236

1 238

1 240

1 242

1 244

1 246

1 248

1 250

1 252
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

, % que Jos niveles de los

precios minimos estipulados en dicho articulo pasarlan a ser de

1.200 ddlares EE.UU. la tonelada m6trica pare la leche demnatada en polvo,

1.250 d6lares EE.UU. la tonelada m6trica para la leche entera en polvo y

1.250 d6lares EE.UU. la tonelada m6trica para el "babeurre' (leche betide)

en polvo.

La lista de diferencias de precio segn el contenido de materias

grasas licteas. que figure on el anexo I b del Protocolo relativo a

Determinados Tipos de Leche en Polvo, queda modificada en conmecuencie y se

adjunta como anexo a la presente acta.

Vol. 1607, A-814
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ANEXO

Protocolo relativo a Determinados Tipos de Leche en Polvo

Lista de diferencias de precio semn el contenido

de materias grasas licteas

Contenido de materias grasaa

lActeas

Inferior a 2

Igual o superior a 2. inferior

3

4

5
6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

Precio minimo

d6lares EE.UU./

tonelada mtrics

1.200

1.202

1.204

1.206

1.208

1.210

1.212

1.214

1.216

1.218

1.220

1.222

1.224

1.226

1.228

1.230

1.232

1.234

1.236

1.238

1.240

1.242

1.244

1.246

1.248

1.250

1.252

Vol. 1607. A-814
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Milk Fat annexed to the Interna-
tional Dairy Arrangement of 12 April 19791

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
21 September 1988, as certified by the
Twenty-third Proc~s-Verbal drawn up ac-
cordingly by the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade on 20 Septem-
ber 1988

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de I'arti-
cle 3 du Protocole concernant les mati~res
grasses laitiires annexd A l'Arrangement
international relatif au secteur laitier du
12 avril 1979'

Dtcidte par le Comit6 institu6 conformd-
ment At l'alinda a du paragraphe 2 de l'ar-
ticle VII, avec effet au 21 septembre 1988,
ainsi que certifid par le Vingt-troisi~me
Proc~s-verbal 6tabli par le Directeur gdn6-
ral des Parties contractantes A l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce le 20 septembre 1988

.. that the levels of the minimum prices specified in that Article

be modified to USS1,625 per metric ton for anhydrous milk fat and

US$1,350 per metric ton for butter.

The schedule of price differentials according to milk fat

content set forth in Annex II b to the Protocol Regarding Milk Fat

has consequently

Procbs-Verbal.

been modified. It is annexed to this

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55.

Vol. 1607, A-814
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ANNEX

Protocol Regarding Milk Fat

Schedule of Price Differentials According to Milk Fat Content

Milk fat content

Equal to or more than .. , less than

", 79 "

80

82

83

84

85

86

87

89

90

91

92

", 93 U

94

95

96

"* 97

98

", 99 "

- 99.5 ,

Minimum price

USS/metric ton

so

82

83

84

85

86

87

8

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

99.5

1,336.25

1,350.00

1,377.50

1,391.25

1,405.00

1,418.75

1,432.50

1,446.25

1,460.00

1,473.75

1,487.50

1,501.25

1,515.00

1,528.75

1,542.50

1,556.25

1,570.00

1,583.75

1,597.50

1.611.25

1.625.00

Vol. 1607, A-814
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que lee niveaux des prix minimaux specifies dane ledit article

seraient portsa & 1 625 dollars des Etats-Unis la tonne mitrique pour lea

matibres grasses laitibres anhydres at A 1 350 dollars des Etats-Unis la

tonne mitrique pour le bourre.

La liste des icarts de prix suivant la teneur en matibres grasses

laitiires figurant A l'annexe 1I b du Protocols concernant lea matibres

grasses laitibres eat modifie en conuequence. Ells eat annexes au present

Procbs-verbal.

Vol. 1607, A-814



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ANNEXE

Protocole concernant les matibres grasses laitlires

Liste des dcarts de Prix suivant la teneur

en matibres grasses laitibres

Teneur en matibres grasses

laitibres

Z

Egale ou supdrieure A

* ° 79

* 80

* °82

* °83

* °84

* °85

* "86

* °87

* * 88

* "89

* °90

* °91

* °92

* . 93

* ° 94

* . 95

* °96

* . 97

* * 98

* ° 99

* " 99.5

Prix minimal

dollars des Etata-Unis/

tonne m~trique

infdrieure A

* 80

* 82

* 83

* 84

* 85

* 86

* 87
* 88

* 89

* 90

* 91

* 92

* 93

* 94

* 95

* 96

* 97

* 98

* 99

* 99,5

Vol. 1607, A-814

1 336,25

1 350.00

1 377,50

1 391,25

1 405,00

1 418.75

1 432.50

1 446.25

1 460.00

1 473.75

1 487,50

1 501.25

1 515.00

1 528.75

1 542.50

1 556,25

1 570.00

1 583,75

1 597.50

1 611.25

1 625.00
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

*.que los nivelas de los precioa

minimos estipulados en dicho articulo paaarian a ser do 1.625 d6lares

EE.UU. la tonelada m~trica para las materias grasas lLcteas anhidram y

1.350 d6lares EE.UU. la tonelada mitrica para I& mantequilla.

La lista de diferencias de precio segan el contenido de materias

grasas licteas. que figura an el anezo II b del Protocolo relativo a las

Materias Grasas LActeas. queda modificada en consecuencia y se adjunta como

anexo a la presente acta.

Vol. 1607, A-814
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ANEXO

Protocolo relativo a las Katerias Grasas Licteas

Lista de diferencias de precio segdn el contenido

de materiaa grasas licteas

Contenido de materias grasas Preco minimo

lActeas d6lares EE.UU./

Z tonelada metrica

Igual o superior a .. , inferior a

* 79 80 1.336,25

* 80 82 1.350.00

* 82 83 1.377,50

S " 83 * 84 1.391,25

S " 84 " 85 1.405,00

85 * 86 1.418.75

S " 86 " 87 1.432,50

87 " 88 1.446,25

s 88 89 1.460,00

* 89 " 90 1.473,75

* 90 " 91 1.487.50

* 91 " 92 1.501,25
92 9 93 1.515.00

S " 93 " 94 1.528,75

S " 94 " 95 1.542,50

S " 95 " 96 1.556,25

S " 96 • 97 1.570,00
* " 97 9 98 1.583.75

* 98 " 99 1.597,50

" 99 " 99,5 1.611,25

* " 99,5 1.625.00

Vol. 1607, A-814
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Certain Cheeses annexed to the In-
ternational Dairy Arrangement of 12 April
19791

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
21 September 1988, as certified by the
Twenty-fourth Procis-Verbal drawn up
accordingly by the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade on 20 Septem-
ber 1988

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 3 du Protocole concernant certains
fromages annexd A l'Arrangement interna-
tional relatif au secteur laitier du 12 avril
1979'

D6cidre par le Comit6 institu6 conform6-
ment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'ar-
ticle VII, avec effet au 20 septembre 1989,
ainsi que certifi6 par le Vingt-quatri~me
Proc~s-verbal dtabli par le Directeur gdnd-
ral des Parties contractantes A l'Accord
gdn~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce le 19 septembre 1989

... that the level of the minimum price specified in that Article be modified to US$ 1,500
per metric.

... que le niveau du prix minimal spdcifi6 dans ledit article serait port6 A 1 500 dollars
des Etats-Unis la tonne mdtrique.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... que el nivel del precio mfnimo estipulado en dicho artfculo pasarfa a ser de
1.500 d6lares de EE.UU. la tonelada m6trica.

Authentic texts of the modifications: Eng-
lish, French and Spanish.

Certified statements were registered by the
Director-General to the Contracting Par-
ties to the General Agreement on Tariffs and
Trade, acting on behalf of the Parties, on
16 May 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.

Textes authentiques des modifications:
anglais, fran~ais et espagnol.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Directeur gdndral des Parties
contractantes a l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au
nom des Parties, le 16 mai 1991.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 55.

Vol. 1607, A-814
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LXXXVII. AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 19791

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

16 February 1990

ISRAEL

(With effect from 18 March 1990.)

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 16 May
1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 276, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1444 and 1511.

Vol. 1607, A-814
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LXXXVII. ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE. FAIT A
GENLVE LE 12 AVRIL 19791

ACCEPTATION

Instrument ddposg aupr~s du Directeur g6ngral des Parties contractantes at I'Accord
g~niral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

16 f6vrier 1990

ISRAEL

(Avec effet au 18 mars 1990.)

La diclaration certifie a 9t enregistrie par le Directeur gingral des Parties contrac-
tantes 'Accord gendral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 16 mai 1991.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1186, p. 277, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1444 et 1511.

Vol. 1607, A-814
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XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE Vii OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

ACCEPTANCES

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification or by letter (1) on:

13 January 1989

TURKEY

(With effect from 12 February 1989.)

With the following declarations:

"I. In conformity with the dispositions of the first

paragraph of Article 21 of this Agreement, the Government
of Turkey delays the application of this Agreement for a

period of 5 years.

2. In conformity with the dispositions of paragraph 2 of

Article 21 of this Agreement, the Government of Turkey
delays the application of Article 1, paragraph 2(b)(iii)
and Article 6 of the Agreement for an additional period of

3 years to begin from the date of the entry into force of

all the Articles of the Agreement.

3. In conformity with the provisions of paragraph 4 of the
Protocol, the Government of Turkey reserves the right to

provide that the relevant provisions of Article 4 of the
Agreement shall apply only when the customs authorities

agree to the request to reverse the order of Articles 5 and

6.

4. In conformity with the provisions of paragraph 5 of the
Protocol, the Government of Turkey reserves the right to
provide that the second paragraph of Article 5 of the

Agreement shall be applied in accordance with the
provisions of the relevant note thereto, whether or not the

importer so requests."

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2,10, 12 to 14,16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324,1338, 1444,1459,1482,1491 and 1602.

2 Ibid, vol. 1235, p. 126, and annex A in volumes 1283, 1321, 1444 and 1511.

Vol. 1607, A-814
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XCI. ACCORD RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VII DE L'ACcORD GgNgRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT k GENVE LE 12 AVRIL 19792

ACCEPTATIONS

Effectudes aupr~s du Directeur gdnjral des Parties contractantes t l'Accord gendral
sur les tarifs douaniers et le commerce, par le ddp6t d'un instrument de ratification ou par
lettre (i) le :
13 janvier 1989

TURQUIE

(Avec effet au 12 f6vrier 1989.)

Avec les d6clarations suivantes:

(Traduction - Translation)

1. Conform6ment aux dispositions du premier paragraphe de l'Article 21 du

pr6sent Accord, le Gouvernement do la Turquie diffare I'application du pr6sent

Accord pour une pdriode de 5 ans.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphs 2 do l'Article 21 du pr6sent

Accord, le Gouvernement de la Turquie diffbre 1'application do l'Article
premier, paragraphe 2 b) iii) et de l'Article 6 du pr6sent Accord pour une

p~riode suppl6mentaire de 3 an. & compter do la date dentr6e en viguour

dudit Accord.

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphs 4 du Protocole, le

Gouvernement de la Turquie ae r6serve le droit de d6cider quo la disposition

do I'Article 4 de l'Accord on la matiire ne slappliquera que si lee autorit6.
douanibres accident & la demands dinversion do JVordre d'application des

articles 5 et 6.

4. Conform6ment aux dispositions du paragraphs 5 du Protocole, le

Gouvernement de la Turquie so r6serve le droit de d6cider que le deuxiame

paragraphe do l'Article 5 de l'Accord en la matiure s'appliquera conform6ment

aux dispositions de la note y relative, quo l'importateur le demande ou non.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir les ref~rences donnes dans les
Index cumulatifs n s 

1, 2, 10, 12 h, 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,
1491 et 1602.

2 Ibid., vol. 1235, p. 127, et annexe A des volumes 1283, 1321, 1444 et 1511.

Vol. 1607, A-814
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24 May 1989

CYPRUS I

(With effect from 23 June 1989.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 16 May
1991.

Vol. 1607, A-814
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24 mai 1989

CHYPRE I

(Avec effet au 23 juin 1989.)

Les ddclarations certifiges ont iti enregistries par le Directeur g~n~ral des Parties
contractantes 4 I'Accord gdnjral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 16 mai 1991.

Vol. 1607, A-814
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No.1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 11 August 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569 and 1606.

Vol. 1607, A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RIPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 11 ao0t 1991.)

Enregistri d'office le 13 mai 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 1 h 11, et 13 & 17, ainsi que
'annexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569 et 1606.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 1274. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RE-
LATING TO THE WAIVER OF CER-
TAIN VISA REQUIREMENTS. LIS-
BON, 22 AND 24 FEBRUARY 19501

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States
of America registered on 2 May 1991 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Portugal relating to reciprocal facilitation of
visa issuance dated at Lisbon on 7 June 1983.2

The said Agreement, which came into force
on 7 July 1983, provides, for the termination
of the above-mentioned Agreement of 22 and
24 February 1950.

(2 May 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 219, and
annex A in volume 98.

2 See p. 139 of this volume.

No 1274. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
PORTUGAL RELATIF A L'EXEMP-
TION DE CERTAINES FORMALITf-S
DE VISA. LISBONNE, 22 ET 24 Ft-
VRIER 1950'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistrd le 2 mai 1991 l'Echange de
notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et le Portugal concernant
l'all6gement r6ciproque des formalit6s de
d61ivrance des visas en date A Lisbonne du
7 juin 19832

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 juillet 1983, stipule r'abrogation de l'Accord
susmentionn6, des 22 et 24 f6vrier 1950.

(2 mai 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 219, et
annexe A du volume 98.

2 Voir p. 139 du pr6sent volume.

Vol. 1607, A-1274
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 32 (Uniform provisions for the ap-
proval of reflex reflecting devices for motor vehicles) annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of Sweden and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 4 December 1990 5They came into force on
4 May 1991, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Supplement I to the 02'series of amendments") reads as
follows:

Paragraph 1, SCOPE, amend to read:

"1. This Regulation applies to retroreflecting devices used on road

vehicles.*

Paragraph 2.15, amend to read:

"2.15 Retroreflecting devices are divided into three classes according to
their photometric characteristics: Class I A, Class III A and
Class IV A."

Insert the following new paragraph 3.1.5, to read:

"3.1.5 In the case of devices of Class IV As samples of the retroreflecting
device and, if necessary, the means of fixation; the number of samples
to be submitted is specified in annex 14 to this Requlation."

Paragraph 5.2, add at the end:

"Paragraph 5.2 is not applicable to devices of Class IV A."

Paragraph 5.5.1.3, amend to read:

"a group of symbols "I A", "III A" or "IV A" showing the class in
which the retroreflecting device was placed when approved."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139, 1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,
1162,1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205, 1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,1225,1235,1237, 1240,1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255. 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500,1502,1504,1505, 1506,1507, 1509,1510,1511,1512, 1513,1514, 1515,1516, 1518,1519,1520,1522,1523,1524,
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597. 1598 and 1605.

2 Ibid., vol. 480, p. 376; vol. 557, p. 274; vol. 1271, p. 268, and vol. 1401, p. 254.
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Insert the following new paragraph 6.5 to read:

"6.5 For devices of Class IV A their means of fixation shall be such that
they allow a stable and durable connection between the device and the
vehicle."

Paragraph 7.1, amend to read:

"7.1 Retroreflecting devices must also satisfy the conditions as to
dimensions and shape, and the colorimetric, photometric, physical and
mechanical reauirements set forth in annexes 5 to 11 and 13 to this
Regulation. The test procedures are described in annex 4 (Class I A
and III A) and 14 (Class IV A)."

Paragraph 9, amend to read:

"9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1 The approval granted for a type of retroreflectinq device may be
withdrawn if the reouirements are not complied with or if a
retroreflecting device bearing the approval mark does not conform to
the type approved.

9.2 If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously qranted, it shall forthwith so notify the
other Contracting Parties applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation."

Paragraph 10, amend to read:

"10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type
of retroreflecting device approved in accordance with this Regulation,
he shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation."
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Annex 2, amend to read:

"Annex 2 (maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of retroreflecting device pursuant to Regulation No. 3.

Approval No. ... Extension No.

1. Trade name or mark of the device: .......................................

2. Manufacturer's name for the type of device: .............................

3. Manufacturer's name and address: ........................................

4. If applicable, name and address of
the manufacturer's representative: ......................................

5. Submitted for approval on: ..............................................

6. Technical service reponsible for
conducting approval tests: ..............................................

7. Date of test report: ....................................................

8. Number of test report: ..................................................

9. Concise description:

In isolation/part of an assembly of devices: _/ .......................

Colour of light emitted: white/red/amber:.2/ .........................

10. Position of the approval mark: ..........................................

11. Reason(s) for extension (if applicable): ................................

Vol 1607, A-4789



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 353

12. Approval qranted/refused, extended/withdrawnt 2/ ........................

13. Place: ...................................................................

14. Date: ...................................................................

15. Signature: ..............................................................

16. The following documents, bearing the approval
number shown above, are available on reouest: ...........................

I/ Distinguishi.g number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply."

Annex 4, amend the title to read:

"TEST PROCEDURE - CLASS I A AND CLASS III A"

Annex 5, renumber paragraph 3 as 4 and insert a new paraqraph 3 to reads

"3. SHAPE AND DIMENSIONS OF RETROREFLECTING DEVICES IN CLASS IV A

3.1 The shape of the light emitting surfaces must be simple and not easily
confused at normal observation distances with a letter, a digit or a
triangle. However, a shape resembling the letters and diqits of
simple form, 0, I, U and 8 is permissible.

3.2 The light emitting surface of the retroreflecting device must be at
least 25 cm

2 ."

Annex 7, paragraph 2, amend the last sentence to read:

"In the case of Class III A and IV A the whole of the illuminating
surfaces shall be considered without limitation as to size."
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Annex 7, paragraph 3, amend to read:

"3. CIL values

3.1 The CIL values for red retroreflecting devices must be at least ecual
to those in the table below, expressed in millicandelas per lux, for
the angles of divergence and illumination shown.

Class

I A

III

Angle of
divergence

.9C

20'
1"30'

A 20'
1'30'

Illumination anqles

Vertical V 0" + 10"
Horizontal H 0" 0.

300
5

450
12

200
2.8

200
8

+ 5"
+ 20'

100
2.5

150
8

CIL values lower than those shown in the last two columns of the above
table are not permissible within the solid angle having the reference
centre as its apex and bounded by the planes intersecting along the
following lines:

(V = + 10", H = 0") (V = + 5, H = + 20").

3.2 For devices of Class IV A the CIL values must be at least eaual to
those in the table below, expressed in millicandelas per lux, for the
angles of divergence and illumination shown.

Angle of
divergence

20'
1"301

Illumination angles in degrees

-------------- 0---------------------------

H 0 0 20+30+40 +501
-- --- ------ -- -~ --- -- - - - -1 800 1 200 j610 540 f 470T 400

34 24 1-l5 151 15~ 15.
-- ---- ---- ---- --- I -- -- ------- --- - -- ------ **----

Amber 20, 11 125 J 750 380 I335 290 250
l'0211 15 10 10 10 1 10

.-...--. ,,.----- ....... o -- ;---o -
------------------------------------- t--- --

Red 20' 450 i 300 150 135 115 1001'30' 4 4 4 4

Colour

White
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Annex 8, paragraph 1.3, amend to read:

"1.3 If visual inspection does not reveal the presence of water or in case
of doubt, the CIL shall be measured by the method described in
annex 4, paragraph 3.2 or annex 14, paragraph 4.2 the retroreflectinq
device being first lightly shaken to remove excess water from the
outside."

Annex 8, paragraphs 4 and 5.3, amend the text in brackets to readt

"(annex 4, paragraph 3.2 or annex 14, paraqraph 4.2)."

Add a new annex 13, to read:

"Annex 13

RESISTANCE TO IMPACT - CLASS IV A

1. The retroreflecting device shall be mounted in a manner similar to the
way in which it is mounted on the vehicle, but with the lens faced
horizontal and directed upwards.

2. Drop a 13 mm diameter polished solid steel ball, once, vertically onto
the central part of the lens from a height of 0.76 m. The ball may be
guided but not restricted in free fall.

3. When a retroreflecting device is tested at room temperature with this
method, the lens shall not crack."

Add a new annex 14, to read:

"Annex 14

TEST PROCEDURE - CLASS IV A

1. The applicant shall submit for approval ten samples which shall be
tested in the chronological order indicated in annex 15.

2. After verification of the specifications in paragraphs 6.1-6.5 and the
specifications of shape and dimensions (annex 5), the ten samples
shall be subjected to the heat resistance test (annex 10) and one hour
minimum after this test examined as to their colorimetric
characteristics (annex 6) and CIL (annex 7) for an angle of divergence
of 20' and an illumination angle V = H = 0* or, if necessary, in the
positions defined in annex 7. The two retroreflectinq devices giving
the minimum and maximum values shall then be fully tested as shown in
annex 7. These two samples shall he kept by the laboratories for any
further checks which may be found necessary.

3. Four samples out of the remaining eiqht samples shall be selected at
random and divided into two groups of two in each group.
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First group:

The two samples shall be subjected successively to the
water-penetration resistance test (annex 8, paragraph 1) and then, if
this test is satisfactory, to the tests for resistance to fuels and
lubricating oils (annex 8, paragraphs 3 and 4).

Second groups

The two samples shall, if relevant, be subjected to the corrosion test
(annex 8, paragraph 2), and then to the abrasive-strength test of the
rear face of the retroreflecting device (annex 8, paragraph 5). These
two samples shall also be subjected to the impact test (annex 13).

4. After undergoing the tests referred to in the above paragraph, the
retroreflecting devices in each group must haves

4.1 A colour which satisfies the conditions laid down in annex 6. This
shall be verified by a cualitative method and, in case of doubt,
confirmed by a auantitative method;

4.2 A CIL which satisfies the conditions laid down in annex 7.
Verification shall be performed only for an angle of divergence of 20'
and an illumination angle of V = H = 0' or, if necessary, in the
positions specified in annex 7.

5. The four remaining samples can be utilized, if necessary, for any

other purpose."

Add a new annex 15, to reads

"Annex 15

CHRONOLOGICAL ORDER OF TESTS FOR CLASS IV A

Number Number
of of
annex paragraph

TEST

- 6 General specifications: visual
inspection

5 Shape and dimensions: visual
inspection

0 - Heat: 48 h at 65" + 20"C
visual inspection for distortion

6 - Colorimetrys visual inspection
Trichromatic co-ordinates in case
of doubt

7 - Photometry: limited to 20' and
V - H =0'

SAMPLES

abc de f qh i j

xxxxxxxxxX

X X X

X X X

X x X

X X X

x x X

x X X

X X x

x X X

X

xx Isxx x x x x
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Number Number TEST SAMPLES
of of
annex paragraph a b c d e f q h ± i

7 - Complete photometry x x
8 1 Waters 10 min in normal position x x

10 min in inverted position x x
visual inspection x x

8 3 Motor fuels. 5 min x x
visual inspection x x

8 4 Oils: 5 min x x
visual inspection x x

6 - Colorimetry: visual inspection x x
Trichromatic co-ordinates in case
of doubt x X

7 - Photometry: limited to 20' and
V- H = 0 X x

8 2 Corrosion: 24 hours x x
2 hours' interval x x

24 hours x x
visual inspection x x

8 5 ReF face: 1 min x x
visual inspection x x

13 Impact x x
visual inspection x x

6 Colorimetry: visual inspection x x
Trichromatic co-ordinates in case

of doubt x x
7 - Photometry: limited to 20' and

V = H = 0' x x
14 2 Deposit of samples with

administration x x

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 4 May 1991.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 221 (Uniform provisions con-
cerning the approval of protective helmets for drivers and passengers of motor cycles
and mopeds) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts

2

The amendments were proposed by the Government of the Federal Republic of Ger-
many and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 Decem-
ber 1990. They came into force on 5 May 1991, in accordance with article 12 (1) of the
Agreement.

The text of the amendments ("Supplement I to the 03 series of amendments") reads as
follows:

ParagraRL1. add at the end:

"... and to the visors fitted to such helmets or intended to be

added to them,"

Parag.h. insert a new paragraph 2.14. to read:

"2.14. 'Visor type' means a category of visors which do not differ
substantially in such essential characteristics as:

2.14.1. the trade name or mark, or

2.14.2. the materials, dimensions, manufacturing processes (such as
extrusion of moulding), colour, surface treatment, system of
attachment to the helmet."

Paragraph 2.14.. 2.15.. 2.16. should be renumbered consequently.

Paragfrah 2.1. amend to read:

"2.15. 'approval test' means a test to determine the extent to which a
protective helmet type and/or a visor type submitted for approval
is capable of satisfying the requirements."

Paragraph 2.16. amend to read:

"2.16. 'production quality test'... to produce helmets and/or visors in
conformity with the helmets and/or visors submitted for type
approval,"

Paragraph 2.17. amend to read:

"'a routine testing'... a number of helmets and/or visors
selected from ... "

Paragraph 3. amend to read:

"3. APPLICATION FOR APPROVAL

United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 300; vol. 960, p. 256; vol. 1271, p. 280; vol. 1323, p. 333; vol. 1324, p. 364,
and vol. 1509, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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3.1. APPLICATION FOR APPROVAL OF A PROTECTIVE HEIMET TYPE

3.1.1. The application for approval of a protective helmet type, without
or with one or more visor types, shall be submitted by the helmet
manufacturer or by the holder of the manufacturer's name or trade
mark or by his duly accredited representative, and for each type
the application shall be accompanied by the following:

3.1.1.1. Drawings in triplicate to a scale of 1:1, in sufficient detail to
permit identification of the helmet type, including the methods
of assembly. The drawings shall show the position intended for
the approval mark as set out in paragraph 5.1.4.1.,

3.1.1.2. a brief technical specification stating the materials used.

3.1.1.3. if the helmet is fitted with one or more visors:

3.1.1.3.1. Drawings in triplicate to a scale of 1:1, in sufficient detail to
permit identification of the visor type and of the means of
attachment to the helmet. The drawings shall show the position
intended for the approval mark as set out in paragraph 5.1.4.1.,

3.1.1.3.2. a technical description of the visor stating the materials used,
the manufacturing processes and, where appropriate, the surface
treatment,

3.1.1.4. ten helmets, with or without visors, taken from a reserve of not
less than 20 specimens of various sizes, at least 9 of which
shall be subjected to tests and 1 retained by the technical
service responsible for conducting the approval test,

3.1.1.5. for each visor type, if any, seven visors taken from a sample of
not less than fourteen specimens. Six visors shall be subjected
to the tests and the seventh shall be retained by the technical
service responsible for conducting the approval test.

3.2. APPLICATION FOR APPROVAL OF A VISOR TYPE

3.2.1. The application for approval of a visor type shall be submitted
by the visor manufacturer or by the holder of the manufacturer's
name or trade mark or by his duly accredited representative, and
for each type the application shall be accompanied by:

3.2.1.1. Drawings in triplicate to a scale of 1:1, in sufficient detail to
permit identification of the visor type and of its means of
attachment to the helmet. The drawings shall show the position
intended for the approval mark as set out in paragraph 5.2.4.1.,

3.2.1.2. a technical description stating materials used, the manufacturing
processes and, where appropriate, the surface treatment,

3.2.1.3. list of approved helmet types to which the visor may be fitted,

3.2.1.4. seven visors taken from a sample of not less than 14 specimens
and 1 helmet to which the visors are intended to be fitted.
Six visors shall be subjected to the tests and the seventh shall
be retained by the technical service responsible for conducting
the approval test."
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Add a new Raragranh 3.4. to read as follows:

"3.4. The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of the
conformity of production before type approval is granted."

Parrflh 4. amend to read:

"4. MARKINGS

4.1. The protective helmets submitted for approval in conformity with
paragraph 3.1. above shall bear:

4.1.1. On the helmet, the applicant's trade name or mark and an
indication of the size.

4.1.2. On the visor, if any, the applicant's trade name or mark.

4.2. The visors submitted for approval in conformity with
paragraph 3.2. above shall bear the applicant's trade name or
mark."

Add new Raragranhs 4.3. and 4.4. to read as follows:

"4.3. The marking shall not be placed within the main visibility area.

4.4. The marking shall be clearly legible and indelible."

Paragra~h 5. amend to read:

"5. APPROVAL

5.1. Approval of a protective helmet type, without or with one or more
visor types.

Renumber existing paragranhs 5.1.1. and 5.1.2. as 5.1.10. and 5.1.11.

5.1.1. If the protective helmets and the visors, if any, submitted in
pursuance of paragraph 3.1.1.4. above meet the requirements of
this Regulation, approval shall be granted.

5.1.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 03 corresponding to the 03 series of
amendments which entered into force on 19 July 1988) shall
indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party shall not
assign the same number to another helmet type covered by this
Regulation.

5.1.3. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
protective helmet type, without or with one or more visor types
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties
to the 1958 Agreement applying this Regulation, by means of a
form conforming to the model in annex IA to this Regulation.

5.1.4. In addition to the marks described in paragraph 4.1.1. above, the
following particulars shall be indicated on every protective
helmet conforming to a type approved under this Regulation by
means of the labels referred to in paragraph 5.1.7. below:
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5.1.4.1. An international approval mark consisting of:

5.1.4.1.1. A circle surrounding the letter 'E' followed by the
distinguishing number of the country which has granted approval,

5.1.4.1.2. the approval number, and,

5.1.4.1.3. after the approval number, a dash followed by a production serial
number, the production serial numbers shall be continuous for all
protective helmets of the types approved in the same country, and
each authority shall keep a register from which it can check that
the type and production serial numbers correspond.

5.1.5. In addition to the marks described in paragraph 4.1.2. above, the
following particulars shall be affixed visibly and in a readily
accessible place to every visor, if any, conforming to a type
approved with a helmet under this Regulation:

5.1.5.1. An international approval mark consisting of:

5.1.5.1.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the
distinguishing number of the country which has granted approval.

5.1.5.1.2. a reference alphanumerical number.

5.1.6. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval marks.

5.1.7. In order to be considered as approved under this Regulation,
subject to the provisions of paragraph 9 below, every protective
helmet shall bear, sewn to its retention system, one of the
labels referred to in paragraph 5.1.4. above. A different method
of securing the label is authorized if it complies with the above
provisions.

5.1.8. The labels referred to in paragraph 5.1.7. above may be issued
either by the authority which has granted the approval or,
subject to that authority's authorization, by the manufacturer.

5.1.9. The label referred to in paragraph 5.1.7. above shall be clearly

legible and resistant to wear."

Paragraph 5.2. amend to read:

"5.2. Approval of a visor type

5.2.1. Where the visors submitted in accordance with paragraph 3.2.1.4.
above meet the requirements of paragraphs 6.15. and 7.8. of this
Regulation, approval shall be granted.

5.2.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 03 corresponding to the 03 series of
amendments which entered into force on 19 July 1988) shall
indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party shall not
assign the same number to another visor type covered by this
Regulation.
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5.2.3. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
visor type pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex 1B to this
Regulation.

5.2.4. In addition to the marks prescribed in paragraph 4.2. above, the
following particulars shall be affixed visibly and in a readily
accessible place to every visor conforming to a type approved
under this Regulation:

5.2.4.1. An international approval mark consisting of:

5.2.4.1.1. The approval symbol described in paragraph 5.1.4.1.1., and

5.2.4.1.2. the approval number.

5.2.5. The approval mark shall be clearly legible and resistant to wear.

5.2.6. The marking shall not be placed within the main visibility area.

5.2.7. Annex 2B to this Regulation gives an example of the approval mark
for a visor."

eArsragh 6. amend to read as follows:

"6.15. Visors

6.15.1. The systems of attachment of a visor to a helmet shall be such
that the visor is removable.

It must be possible, to manoeuvre the visor out of the field of
vision with a simple movement of one hand. However, the latter
prescription may not be required for helmets which do not provide
chin protection provided that a lable is attached to the helmet
to the effect of warning the purchaser that the visor cannot be
manoeuvred.

6.15.2. Angle opening (see the 03 series of amendments to the Regulation)

6.15.3. Visibility area

6.15.3.1. The visor shall not comprise any part liable to impair the user's
peripheral vision as defined in paragraph 6.14. whatever the
position of the visor is. Furthermore, the lower edge of the
visor shall not be situated in the downward field of vision of
the user as defined in paragraph 6.14. when the visor is in
closed position. The surface of the visor in the peripheral
field of vision of the helmet may however include:

The lower edge of the visor, provided that it is made of a
material with at least the same transmittance as the rest of
the visor,

A device to allow the visor to be manoeuvred. However, if
this device is situated within the visibility area of the
visor defined in paragraph 6.15.3.2. it shall be at the
lower edge and present a maximum height (h) of 10 mm and its
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width (1) shall be such that the product (h x I) at the most
is equal to 1.5 cm2 . Moreover, it must be made of a
material with at least the same transmittance as the visor
and it must be free of any engraving, paint or other
covering feature,

Fixings and devices to allow the visor to be manoeuvred if
they are situated outside of the visibility area of the
visor and if the total surface of these parts, including
devices, if any1 to allow the visor to be manoeuvred does
not exceed 2 cm , possibly distributed on each side of the
area.

6.15.3.2. The visibility area of the visor is defined by:

A dihedron defined by the reference plane of the headform
and a plane forming an angle of at least 7 upwards, its
edge being the straight line LlL 2, with points Ll
and L2 representing the eyes,

Two segments of dihedral angles symmetrical to the median
vertical longitudinal plane of the headform. Each of these
dihedral angles is defined by the median vertical
longitudinal plane of the headform and the vertical plane
forming with this plane an angle of 90° , its edge being the
straight line LK,

and the lower edge of the visor.

6.15.3.3. To determine the visibility area as defined in
paragraph 6.15.3.2. above, the helmet fitted with the visor being
tested shallbe placed on a test headform of suitable size in
accordance with the provisions of paragraph 7.3.1.3.1., the visor
then being placed in a closed position.

6.15.3.4. Visors shall be free from any significant defects likely to
impair the vision, such as bubbles, scratches, inclusions, dull
spots, holes, mould marks, scoring or other defects originating
from the manufacturing process in the visibility area."

Add a new parafraph 6.15.4. as follows:

"6.15.4. Visors shall in addition be sufficiently transparent, shall not
cause any noticeable distortion of object as seen through the
visor, and shall not give rise to any confusion between the
colours used in road traffic signs and signals."

ParagraRlL. add at the end a new paragraph to read:

"7.8. VISOR TESTS

7.8.1. Sampling and use of samples.
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The six visors are used as follows:

Paragraph Test 1213141516 7T

6.15.3. Visibility area
of the visor X R 1

E
6.15.3.4. Quality of material T
6.15.4. and surface X X X A 3

7.8.2. Mechanical N
characteristics X X X E

7.8.3. Optical qualities and
scratch resistance X X X 3

Mechanical characteristics

7.8.2.1. The helmet, fitted with its visor and previously conditioned in
accordance with the provisions of paragraph 7.2.3., shall be
placed in accordance with the provisions of paragraph 7.3.1.3.1.

on a test headform of suitable size. The test headform selected
from among those shown in annex 4 shall be so placed that the

basic plane is vertical.

7.8.2.2. The test apparatus used shall be as described in
paragraph 7.4.3., the metal punch being placed in contact with
the visor in the vertical symmetrical plane of the headform to
the right of point K. The apparatus shall be designed in such a
way that the punch is stopped not less than 5 n above the
headform.

7.8.2.3. When the drophammer falls from a height of 1 + 0.005 m, measured
between the top face of the punch and the lower face of the
hammer, it shall be ascertained that:

7.8.2.3.1. no sharp splinters are produced if the visor is shattered. Any
segment having an angle less than 60* shall be considered as a
sharp splinter.

7.8.3.

7.8.3.1.

7.8.3.1.1.

Optical qualities and scratch resistance

Test procedure

The test piece shall be taken from the flattest part of the visor
in the area specified in paragraph 6.15.3.2. and its minimum

dimensions shall be 50 m x 50 m. The test shall be carried out
on the face corresponding to the outside of the visor.

7.8.3.1.2. The test piece shall undergo ambient-temperature and hygrometry
conditioning in accordance with paragraph 7.2.1.

7.8.3.1.3.

7.8.3.1.3.1.

The test shall comprise the following sequence of operations:

The surface of the test piece shall be washed in water containing
1% detergent and rinsed with distilled or demineralized water,
then carefully dried with a grease-free and dust-free linen cloth.
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7.8.3.1.3.2. Immediately after drying, the luminous transmittance and the
light diffusion before abrasion are measured according to one of
the methods specified in annex 11.

7.8.3.1.3.3. The test piece shall then be subjected to the abrasion test
described in annex 10, appendix 1, during which 3 kg of abrasive
material shall be projected at the sample.

7.8.3.1.3.4. Following the test, the test piece shall again be cleaned in
accordance with paragraph 7.8.3.1.3.1.

7.8.3.1.3.5. Immediately after drying the light diffusion after abrasion shall
be measured by using again the same method used in accordance
with paragraph 7.8.3.1.3.2. above.

7.8.3.2. Requirements

7.8.3.2.1. Three similar test pieces taken from the area specified in
paragraph 6.15.3.2. of the visor shall meet the requirements of
paragraphs 7.8.3.2.1.1. and 7.8.3.2.1.2.

7.8.3.2.1.1. The luminous transmittance measured according to one of the two
methods specified in annex 11 shall not be less than 75%.

7.8.3.2.1.2. The light diffusion shall not exceed the following values:

Before abrasion After abrasion

0.65 cd/m
2 /lx a/ 5.0 cd/m 2/lx A/

2.5% hi 201 h/

a/ measured according to annex 11, Method (a);
h measured according to annex 11, Method (b)."

PArAar&nh 9.1. amend to read:

"9.1. Every helmet and visor bearing ...

Paragraph 9.2.4. amend to read:

"... to check conformity with the helmet or visor type approved
and ... "

Add a new paragraph 9.3.1.1., as follows:

"9.3.1.1. Starting production each new visor type (incorporated in the
helmet approval or approved as a single visor) shall be
subjected to production quality tests. For this purpose a
number of visors according to table 9.4.3. 'testing schedule
for visors' shall be subjected to tests selected by the
technical service from among those described in paragraphs 6
and 7 of this Regulation, and in all cases to the tests
prescribed in paragraphs 7.8.2. and 7.8.3."

PArAgrAnh 9.4.1. amend to read:

"is carried out, so as to guarantee uniformity of helmet and/or
visor production and conformity to the provisions ..."
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PAragraph 9.4.2. amend to read:
"... and ensure the uniformity of helmet and/or visor

production, allowing ... "

Paragraph 9.4.3. amend to read:

"9.4.3. The helmets and/or visors selected for verification of
conformity shall be subjected to tests, which may be selected
in agreement with the competent authorities, from among those
described in paragraph 7.

The manufacturer or his duly accredited representative shall in
particular be required to carry out the following tests, or to
arrange for them to be carried out, at intervals proportional to the
weekly production of helmets and/or visors of an approved type, as
indicated below:

Weekly production Impact-absorption test Retention-system
by enterprise test

Up to 800 helmets 1% of production 0.5% of production

From 801 to
1 200 helmets 8 helmets 4 helmets

From 1 201 to
3 200 helmets 13 helmets 7 helmets

From 3 201 to
10 000 helmets 20 helmets 10 helmets

More than
10 000 helmets 32 helmets 16 helmets

Weekly production Test required
by enterprise (specifications

of Paragraphs) 6.15.2.
7.8.2. 6.15.3.
7.8.3. 6.15.4.

Up to 800 visors 1% of production 0.2% of production
at least 2 visors at least 1 visor

From 801 to 1 200 visors 8 visors 2 visors
From 1 201 to 3 200 visors 13 visors 3 visors
From 3 201 to 10 000 visors 20 visors 5 visors
More than 10 000 visors 32 visors 8 visors

The holder of the approval shall be required, whenever sampling has
revealed a failure to conform to the test requirements for a
particular type, to take all measures necessary to restore
conformity of production in that respect."
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Paragraph 9.4.4.2. amend to read:

"... tests, the minimum number of helmets and/or visors thus

selected ..."

Paragr&Rh 9.5.1. amend to read:

"... carried out on helmets and/or visors offered ... "

Paragraph 9.5.2. replace:

"helmets" by 'helmets and/or visors'"

Paragranh 9.5.3. amend to read:

"9.5.3. A sample shall be taken from each batch in conformity with the
requirements of paragraph 9.5.4. The samples thus taken shall be
subjected to tests selected among those described in paragraphs 6.
and 7. of this Regulation. Such tests shall include at least:"

Paragraph 9.5.3.1. amend to read:

"9.5.3.1. for helmets two impact-absorption tests in accordance with

paragraph 7.3. and the retention-system test described in
paragraph 7.6.,"

Paragraph 9-5.3.2. amend to read:

"9.5.3.2. for visors the tests in accordance with paragraph 7.8.2. and 7.8.3."

ParAgrAnh 9.5.4. amend to read:

"... a batch of helmets and/or visors shall satisfy ...

ParagrA~h 10. amend to read:

"10. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A HEUET OR A VISOR TYPE

10.1. Every modification of the helmet and/or the visor type shall be
notified to the administrative department which approved the helmet
and/or the visor type. The department may then either:

10.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the protective
helmet and/or visor still complies with the requirements; or

10.1.2. Require a further test report from the technical service responsible

for conducting the tests.

10.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations
shall be communicated by the procedure specified in
paragraphs 5.1.3. and 5.2.3. above to the Parties to the Agreement

applying this Regulation.

10.3. The competent authority issuing the extension of approval shall

assign a series number for such an extension and inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation
by means of a communication form conforming to the model in
annex 1A or annex 1B to this Regulation."
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ParagraDLL1, amend to read:

"I1. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a helmet or a visor type
pursuant to this Regulation may be withdrawn if the requirements
set forth above are not met.

11.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall
forthwith so notify the other Contracting Parties applying this
Regulation, by means of a conunication form conforming to the
model in annex IA or annex 1B to this Regulation."

Pararah 12. amend to read:

"12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
helmet or a visor type approved in accordance with this
Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that
authority shall inform thereof the other Parties to the
1958 Agreement applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 1A or
annex lB to this Regulation."

Add new paranranhu 12.4. and 12.5., to read:

"12.4. Every protective helmet offered for sale shall bear a lable
showing the type or types of visor that have been approved at the
manufacturer's request.

12.5. Every visor offered for sale shall bear a label showing the types
of protective helmet for which it has been approved."

Paragraph 14, amend to read:

"14. The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent."
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Annex 1 A and Annex 1 B should read as follows:

"Annex IA (Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

( ) 1/ issued by: Name of administration

...... °°.............

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of protective helmet without/with 2/ one/more 2/ visor type(s)

pursuant to Regulation No. 22

Approval No ....... Extension No .......

1. Trade mark: ..............................................................
2. Type: ....................................................................
3. Sizes: ...................................................................
4. Manufacturer's name: .....................................................
5. Address: .................................................................
6. If applicable, name of manufacturer's representative: ....................
7. Address: .................................................................
8. Brief description of helmet: .............................................
9. Type of visor or visors: .................................................

10. Brief description of visor or visors: ....................................
11. Submitted for approval on: ...............................................
12. Technical service responsible for conducting approval tests: .............
13. Date of report issued by that service: ...................................
14. Number of report issued by that service: .................................
15. Comments: ................................................................
16. Place: ...................................................................
17. Date: ....................................................................
18. Signature: ...............................................................
19. The following documents, bearing the approval number shown above,

are available on request .................................................

J/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annx 1 B (Maximum format: A4 (210 x 297 m))

COMMUNICATION

I/ issued by: Name of administration

°.....................

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of helmet visor

pursuant to Regulation No. 22

Approval No ....... Extension No .......

1. Trade mark: ..............................................................
2. Type: ....................................................................
3. Manufacturer's name: .....................................................
4. Address: .................................................................
5. If applicable, name of manufacturer's representative: ....................
6. Address: .................................................................
7. Brief description of visor: ..............................................
8. Types of helmet to which the visor may be fitted: ........................
9. Submitted for approval on: ...............................................
10. Technical service responsible for conducting approval tests: .............
11. Date of report issued by that service: ...................................
12. Number of report issued by that service: .................................
13. Remarks: .................................................................
14. Place: ...................................................................
15. Date: ....................................................................
16. Signature: ...............................................................
17. The following documents, bearing the approval number shown above,

are available on request .................................................

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

I/ Strike out what does not apply."
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Annex 2 amend to read as follows:

"Annex 2A

I. PROTECTIVE HEI14ET

EXAMPLE OF APPROVAL MARK FOR A PROTECTIVE HELMET
WITHOUT OR WITH ONE OR MORE TYPES OF VISOR

(See paragraph 5.1.5 of this Regulation)

-ta 8 am mlin.
032439-41 628 3

The above approval mark affixed to a protective helmet shows that the helmet
type concerned has been approved in the Netherlands (E4) under approval number
032439. The approval number shows that approval was granted in accordance
with the requirements of the Regulation already incorporating the 03 series
of amendments at the time of approval, and that its production serial number
is 41628.

Note: The approval number and the production serial number shall be placed
close to the circle and either above or below the letter "E" or to left or
right of that letter. The digits of the approval number and of the production
serial number shall be on the same side of the letter "E" and face the same
direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so
as to prevent any confusion with other symbols.
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AnnxL2A

II. VISOR

EXAMPLE OF APPROVAL MARK FOR A VISOR FITTED TO A PROTECTIVE HELMET

(See paragraph 5.1.5 of this Regulation)

Sa 8 am min.

FX2 W3

The above approval mark affixed to a visor shows that the visor concerned has
been approved in the Netherlands (E4) under reference FX2, and that it forms
an integral part of an approved helmet.

Note: The visor reference shall be placed close to the circle and either above
or below the letter "E" or to left or right of that letter. The reference
symbols shall face the same direction. The use of numerals alone for the
reference should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.
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nans&-"

EXAMPLE OF APPROVAL MARK FOR A HELMET VISOR

(See paragraph 5.2.6 of this Regulation)

Ia : 8 mmin.

03 5413 a/3-I

The above approval mark affixed to a visor shows that the visor type
concerned has been approved in the Netherlands (E4) under approval number
035413. The approval number shows that approval was granted in accordance
with the requirements of the Regulation already incorporating the 03 series
of amendments at the time of approval.

Nolte: The approval number shall be placed close to the circle and either above
or below the letter "E" or to left or right of that letter. The digits of the
approval number shall be on the same side of the letter "E" and face the same
direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so
as to prevent any confusion with other symbols."
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Add the following new annex 10:

"Annex 10

ABRASION TEST PROCEDURE

1. DESCRIPTION OF THE TEST EQUIPMENT

The sand spray test equipment consists essentially of that illustrated
in Figure 1. The gravity tube consists of three separate rigid
polyvinylchloride tubes (PVC hard) of the same diameter, with
two polyamide sieves mounted in between. The sieves should have a mesh
size of 1.6 mma. The speed of the turntable shall be 250 ± 10 r.p.m.

2. ABRASIVE MATERIAL

Natural quartz sand of a grain size of 0.50/0.7 nm, with no oversize,
obtained by sieving on wire sieves complying with ISO 565 with a mesh
size of 0.50 mm and 0.7 w. The sand may be used up to 10 times.

3. TEST PROCEDURE

Three kilograms of 0.50/0.7 mm grain size quartz sand is allowed to drop
through a gravity tube from a height of 1.650 nm onto the sample to be
tested. The test piece and, if necessary, a control-piece are mounted on
a turntable, the axis of which is at a 45 degree angle to the direction
of the sand.

The test pieces are mounted on the turntable in such a way that the area
to be measured does not extend beyond the turntable. Whilst the turntabl
is rotating, 3 kg of sand are allowed to spray over the test pieces.
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zigiurJ_: Sand snray euuimnst

Parts of gravity tube
Container with discharge jet as figure 2, containing at least 3 kg sand
Upper sieve
Lower sieve
Test piece
Test piece holder (turnable)"
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Add the followine new annex 11

METHODS OF MEASURING LIGHT DIFFUSION AND
LIGHT TRANSMISSION COEFFICIENT

I. METHOD (a)"

Renumber the paragraphs of annex D and read as follows:

"1.1. EQUIPMENT

This assembly collects all the uamcattered light originating from
the visor up to an angle of 0.72 degree (using diaphragm BL) and
all scattered light between the anples 1.5 degrees and 2 degrees in
relation to the optical axis using diaphragm BR. The angular area is
important in the case of night riding, where a range in the immediate
proximity of headlights has to be observed. The following dimensions
are an information for the possible realization:

L High-pressure xenon lamp (for example XBO 75 W)

Hl Spherical concave mirror: focal length 150 mm; diameter 40 m

H2 Spherical concave mirror: focal length 300 mm; diameter 40 mm

H3 Spherical concave mirror: focal length 300 mm; diameter 70 m

A Achromatic Ins: focal length 200 mm; diameter 30 m
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Ul, U2 Flat mirrors

BR Annular diaphragm: diameter of outer circle 21.00 m;
diameter of inner circle 15.75

BL Circular diaphragm: diameter of aperture 7.5

M Silicon detector corrected according to curve V ( ) with
diffusing screen MS

IB1 Iris-diaphragm to adjust diameter of field of observation,
diameter 40 mn

IB2 Iris-diaphragm to eliminate edge effects from IB1

LB Circular diaphragm, diameter of aperture 1 n

P, P' Positions of visor.

Spherical mirror HI forms an image of light source L at diaphragm LB
which is in the focal plane of H2. The concave mirror H3 forms an
image of diaphragm LB in the plane of diaphragms BL and BR. The
achromatic lens A is positioned immediately behind the diaphragm so
that a reduced image of the test sample in position P appears on
diffusing screen MS. The image of iris-diaphragm IB1 is simultaneously
formed on IE2.

1.2. MEASUREMENT

The visor is positioned in the parallel beam to position P, then
diaphragm BL is set in place. The flux TlL falling onto the detector
corresponds to the undiffused light transmitted by the sample.
Diaphragm BL is then replaced by annular diaphragm BR; flux TlR
falling onto the detector corresponds to the total diffused light
originating from the visor and from the apparatus. The visor is then
placed at position P'. Flux T2R falling onto the detector corresponds
to the diffused light coming from the apparatus only. The visor is
then brought out of the light beam (e.g. between P and P'). The
flux TOL falling on the detector with the diaphragm BL in place
corresponds to the total light.

1.3. OPTICAL QUALITIES; DEFINITIONS

1.3.1. Luminous transmittance:

T - TlL/TOL x 100

1.3.2. Light diffusion before abrasion DE:

DB - 597 x (TIR - T2R)/TIL

1.3.3. Light diffusion after abrasion:

DA a 597 x (TIR - T2R)/TlL
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2. METHOD (b)

2.1. EQUIPMENT (See figure 1)

The beam of a collimator K of semi-divergence "r/2 - 17.4 x 10-4 rd
is limited by a diaphragm D1 with an opening of 12 mm against which
the sample holder is placed.

An achromatic convergent lens L2 corrected for spherical irregularities
links the diaphragm D1 with the receiver R, the diameter of the lens L2
being such that it does not restrict the light diffused by the sample
in a cone with a top half angle of * /2 - 14".

An annular diaphragmn D2 with extended angles Oo/2 = 1- and
d max/2 = 12" is placed in a focal image plane of the lens L2
(see figure 2).

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary to
eliminate the light arriving directly from the light source. It must
be possible to move the central part of the diaphragm away from the
light beam in such a manner that it returns exactly to its original
position.

The distance between the lens L2 and the diaphragm Dl, and the focal
length F2 j/ of the lens L2 are to be chosen so that the image of DI
completely covers the receiver R.

For an initial incident flux of 1,000 units, the absolute precision of
each reading shall be better than I unit.

2.2. MEASUREMENTS

The following reading shall be taken:

Reading With sample With central Quantity represented 1
(Tl) part of D2

Tl no no Incident flux in initial
reading

T2 yes no Flux transmitted by the
(before abrasion) new material in a field

of 24*

T3 yes yes Flux diffused by the new
(before abrasion) material

T4 yes yes Flux diffused by the
(after abrasion) abraded material

/ For L2 a focal diameter of about 80 mm is recommended.
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2.3. OPTICAL QUANTITIES DEFINITIONS

2.3.1. The luminous transmittance is riven by:

(T2/TI) x 100

2.3.2. The liaht diffuaion before abrasion is given by:

(T3/T2) x 100

2.3.3. The licht diffusion after abrasion is given by:

(T4 - T3) x 100/T2.

Lens L2  Abraded Light source
surfac

Receiver A Sample Diaphragm Collimator K

figurr-j.: Test eauinMent

d
d. = 0.0349 Fz

dm d = 0.425 Fi

EiZure2: Annular dianhragm D2

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 May 1991.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 451 (Uniform provisions con-
cerning the approval of headlamp cleaners for power-driven vehicles and the approval
of vehicles with regard to headlamp cleaners) annexed to the Agreement of 20 March
1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recog-
nition of approval for motor vehicle equipment and parIts 2

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 5 December 1990. They came into force on
5 May 1991, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Supplement 2 to the 01 series of amendments") reads as
follows:

Paragraph 13.3.1, amend to read:

"However, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit the

fittinq of headlamp cleaners which do not meet the requirements of this

Regulation as amended by the 01 series of amendments on vehicles first brought

into use more than five years after the date of entry into force of

the 01 series of amendments."

Paragraph 13.3.2, amend to readi

"However, Contractinq Parties applyinq this Regulation may prohibit vehicles

which do not meet the requirements of this Regulation as amended by

the 01 series of amendments to be brought into use more than five years after

the date of entry into force of the 01 series of amendments."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 May 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1237, No. A-4789; vol. 1492, p. 269, and vol. 1589, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulations Nos. 41, 62, 73, 234, 375, 386, 507
and 778 annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform
conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equip-
ment and parts9

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 December 1990. They came into
force on 5 May 1991, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Regulation No. 4 (Uniform provisionsfor the approval of devices for the illumination of rear
registration plates of motor vehicles (except motor cycles) and their trailers)

The text of the amendments ("Supplement 3") reads as follows:

Paragranh 2 (b) add .the following sentence:

"This is not valid for lamps with non-replaceable light sources. 1,/"

Add a new paragraph 3 (c) to read:

"In the case of lamps with non-replaceable light sources the marking of
rated voltage and rated wattage."

Paragraph 4, third section amend to read:

"Every illuminating device conforming to a type approved under this
Regulation shall, in addition to the markings referred to in
paragraph 3 (a) and 3 (c) above, bear an international approval mark

ParagrahL5, add a new section as follows:

"Lamps with non-replaceable light sources shall be measured at
13.5 V or 28.0 V respectively."

Annex , add a new footnote to item 6 as follows:

"For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and the
total wattage of the light sources."

I United Nations, Treaty Series, vol. 493, p. 308.
2 Ibid., vol. 607, p. 282.
3 Ibid, p. 308.
4 Ibid., vol. 801, p. 432.
5 Ibid., vol. 1073, p. 337.
6 Ibid., vol. 1098, p. 295.
7 Ibid., vol. 1277, p. 528.
8 Ibid., vol. 1514, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 335, p. 211.
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Reolace annex 2 as follows

"Ann x2 (to the Regulation)

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of: ..............................................................

pursuant to Regulation No. 4

Approval No. ... Extension I

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's

representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conducting approval tests:

7. Date of test report:

8. Number of test report:

9. Concise description:

Device for illuminating: a tall plate
a wide plate Z/

Number and category of filament lamp(s): (3 x T4W).

10. Position of the approval mark:

11. Reason(s) for extension (if applicable):

No. ...
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12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation)

2/ Strike out what does not apply"

Vol. 1607, A-4789



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Regulation No. 6 (Uniform provisions for the approval of direction indicators for motor
vehicles (except motor cycles) and their trailers)

The text of the amendments ("Supplement 3 to the 01 series of amendments") reads as
follows:

Daranraph 2.2.2., should read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable light sources, the categories of filament
lamps prescribed; these filament lamp categories shall he one or other of
those contained in Requlation No. 37."

Paragraph 1.2., should read:

"must hear a clearly legible and indelible markinq indicatinq the
cateaorv or categories of filament lamos prescribed, this is not valid
for lamps with non-rePlaceable light sources."

Tnsert a new paraqraph 1.4. to read:

"in the case of lamp with non-replaceahle light sources, must bear the
marking of rated voltaae and rated wattage."

Paragraph 4. should read as follows:

-4. APPROVAL

4.1. General

4.1.1. Tf the two devices submitted in accordance with paragraph 2.2.4.
above satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be
granted.

4.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Regulations annexed
to the Iq5A Agreement, a single international approval mark may be
applied provided that such lamps are not grouped, combined or
reciorocallv incorporated with a lamp or lamps not satisfying any
one of these Reaulations.

4.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 01 corresponding to the 011 series of
amendments which entered into force on 27 June 1987) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue of
the approval. The same Contracting Party shall not assign this
number to another type of device covered by this Regulation.
Direction indicators of different categories may be marked with a
single approval number when they form one assembly.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a type
of device pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Aoreement applying this Regulation, by means of a
form conforming to the model shown in annex 2 to this Regulation.

4.1.5. Every device conforming to a type approved under this Regulation
shall bear in the space referred to in paragraph 3.3. above, and in
addition to the markings prescribed in paragraphs 3.1. and 3.2. or

Vol. 1607, A-4789



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 385

3.4. respectively, an approval mark as described in paragraphs 4.2.
and 4.3. below.

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

4.2.1. an international approval marking, comprising

4.2.1.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; I/

4.2.1.2. the approval number prescribed in paragraph 4.1.3. above.

4.2.2. The following additional symbol (or symbols):

4.2.2.1. one or more of the numbers: I, Ia, Ib, 2a, 2b, 3, 4 or 5 according
to whether the device belongs to one or more categories 1, Ia, Ib,
2a, 2b, 3, 4 or 5 for which approval is sought in accordance with
paragraph 2.1.;

4.2.2.2. on devices which cannot be mounted on either side of the vehicle
indiscriminately, an arrow showing in which position the device is
to be mounted (the arrow shall be directed outwards from the vehicle
in the case of devices of categories I, Ia, lb, 2a, 2b and towards
the front of the vehicle in the case of devices of categories 3, 4
and 5);

4.2.2.3. on devices which may be used as a single lamp and as part of an
assembly of two lamps, the additional letter 'D' to the right side
of the symbol mentioned in paragraph 4.2.2.1.;

4.2.2.4. The two digits of the approval number which indicate the series of
amendments in force at the time of issue of the approval and, if
necessary, the required arrow may be marked close to the above
additional symbols.

4.2.2.5. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2.
above shall be clearly legible and be indelible even when the device
is fitted in the vehicle.

4.3. Arrantement of the approval mark

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, ii for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15- (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal
and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers will
be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify
or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of
Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the
Contracting Parties to the Agreement by the Secretary-General of the
United Nations.
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4.3.1. Independent lamps

Annex 3, figure 1, to this Regulation gives an example of arrangement
of the approval mark with the above-mentioned additional symbols.

4.3.2. Grouped. combined or reciprocally incorporated lamps

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Regulations, a
single international approval mark may be affixed, consisting of a
circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided that:

4.3.2.1.1. it is visible after their installation;

4.3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps that transmits light can be removed without at the same
time removing the approval mark.

4.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue of
the approval and, if necessary, the required arrow shall be marked:

4.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface,

4.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each of the grouped, combined
or reciprocally incorporated lamps may be clearly identified.

4.3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by the Regulation under which approval has been
granted.

4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps covered
by this Regulation.

4.3.2.5. Annex 3, figure 2, to this Regulation gives examples of arrangements
of approval marks for grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps with all the above-mentioned additional symbols.

4.3.3. Lamos reciprocally incorporated with other lamps, of which the lens
may also be used for other typea of headlamps

The provisions laid down in paragraph 4.3.2. above are applicable.

4.3.3.1. In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the
headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 3.3. above and bears the
approval marks of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the
latter may bear the different approval marks.
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4.3.3.2. Annex 3, figure 3, to this Regulation gives examples of approval
marks for lamps reciprocally incorporated with a headlamp."

Paragraoh 6.1., table, insert in the text of footnote 3 below the table the

following additional indent in between the two indents to read:

has failed, and

however for front or rear direction indicator lamps 50% of the minimum
intensity in the axis of reference of the lamp shall be considered
sufficient provided that a note in the communication form states that the
lamp is only for use on a vehicle fitted with an operating tell-tale
which indicates when any one or more light source(s) has (have) failed,
when all light sources ..."

paragraRh 7.1., add the following sentence:

"All measurements on lamps with non-replaceable light sources shall be
made at 13.5 V or 28.0 V respectively."
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Replace annex 2 by the following:

"Annex2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

.°....................

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of direction indicator

pursuant to Regulation No. 6

Approval No ... Extension No.

1. Trade name or mark of the device: ........................................

2. Manufacturer's name for the type of device: ..............................

3. Manufacturer's name and address: .........................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative: ..........................................................

5. Submitted for approval on: ...............................................

6. Technical service responsible for conducting approval
tests: ...................................................................

7. Date of test report: .....................................................

8. Number of test report: ...................................................

9. Concise description: 3/

Category: 1/2/5 2/

Number and category of filament lamp(s): (2 x P21W).
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10. Position of the approval mark: ...........................................

11. Reason(s) for extension (if applicable): .................................

12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: 2/

13. Place: ...........................

14. Dite: ............................

15. Signature: .......................

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and
the total wattage of the light sources."
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Annex3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

01 4DB

a =5 mm min.

216_T
The device bearing the approval marking shown above is a category-4 device
(front-side direction indicator) approved in Italy (E3) under No. 216, which
may also be used in an assembly of two lamps. The arrow shows in what
position this device, which cannot be mounted on either side of the vehicle
indiscriminately, is to be mounted. The arrow points towards the front of the
vehicle.

The number mentioned close to the symbol '4 D' indicates that the approval was
granted according to the requirements of Regulation No. 6 as amended by the
01 series of amendments.

Direction in which the arrows on the approval mark point, according to the
category of the device is shown below:

categories 3, 4, 5

categories 1 and aIs categories 2a and 2b
and lb

Note: The approval number and the additional symbols shall be placed close to
the circle and either above or below the letter 'E', or to the right or left
of that letter. The digits of the approval number shall be on the same side
of the letter 'E' and face the same direction.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.
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Simplified marking of erouned. combined or reciorocally incorporated lamps
when two or more 1amos are Dart ofthe same assembly

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-signalling
device. These are not part of the approval mark.

Model

IA 2a R
02 011o

F AR SZ
00 0 01

Model B
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Note: The three examples of approval marks shown above (models A, B and C)
represent three possible variables for the marking of a lighting device when
two or more lamps are part of the same assembly of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps.
They indicate that the device was approved in the Netherlands (E4) under
number 3333 and comprise:

a reflex-reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 3;

a rear direction indicator of category 2a approved in accordance with
the 01 series of amendments to Regulation No. 6;

a red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7;

a rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38 in its
original version;

reversing lamp. (AR) approved in accordance with Regulation No. 23 in its
original version;

astDJ,=m with two levels of illumination (S2) approved in accordance with
the 01 series of amendments to Regulation No. 7.
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CE®30

I I r

17120

OIA 02 HCR 02 8 01 l

OIA 02HCR 02 B 01la

17120

1o:02 '02:o1
I-

El
I 17120

K2.: The three examples shown above correspond to a lighting device bearing
an approval mark relating to:
Efront position lamp approved in accordance with the 01 series of amendments
to Regulation No. 7;
aajxw with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic
and a driving beam with a maximum intensity comprised between 86,250 and
101,250 candelas, approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 20;
a front fog lamo approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 19;
a front direction indicator lam2 of category la approved in accordance with
the 01 series of amendments to Regulation No. 6.
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Lamp reciprocally incorporated with a headlamo

(D la HC_ 4 C.

(D 0104 01

17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be used in
different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand
traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised
between 86,250 and 101,250 candelas, approved in Germany (El) in
accordance with the requirements of Regulation No. 8 as amended by
the 04 series of amendments; which is reciprocally incorporated with
a front direction indicator approved in accordance with the
01 series of amendments to Regulation No. 6;

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand
traffic and a driving beam, approved in Germany (El) in accordance
with the requirements of Regulation No. I as amended by the 01 series
of amendments, which is reciprocally incorporated with the same
front direction indicator as above;

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number, for
instance:

HCR ia 1 a
la HCR 04

04. 177

17120 17120 17122 17122
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Regulation No. 7 (Uniform provisions for the approval of front and rear-position (side)
lamps, stop-lamps and end-outline marker lamps for motor vehicles (except motor
cycles) and their trailers)

The text of the amendments ("Supplement 3 to the 01 series of amendments") reads as
follows:

Paragraphs 2.2.2 should read:

"A brief technical description stating, in particular, with the
exception of lamps with non-replaceable light sources; the category or
categories of filament lamps prescribed; this filament lamp category
shall be one of those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 3.2 should read:

"Must bear a clearly legible and indelible marking indicating the
category or categories of filament lamps prescribed; this is not valid
for lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new paragraph 3.4 to read:

"In the case of lamps with non-replaceable light sources must bear
the marking of rated voltage and rated wattage."

Paragraph 4.5 should read:

Every device conforming to a type approved under this Regulation
shall bear in the space referred to in paragraph 3.3 above, and in
addition to the markings prescribed in paragraphs 3.1 and 3.2 or 3.4
respectively."

Paragraph 6.1 - Table - amend to read:

"6.1.4. Stop lamps

6.1.4.1. with one level of 60 185 130 260 intensity*.

Paragraph 7.1, add the following sentence:

"All measurements on lamps with non-replaceable light sources shall
be made at 13.5 V or 28.0 V respectively."
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Replace annex 2 by the following:

"Annex 2 (to the Regulation)

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of: ..............................................................

pursuant to Regulation No. 7

Approval No. ... Extension No.

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative:

5. Submitted for approval on:

Technical service responsible for conducting approval
tests:
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7. Date of test report:

8. Number of test report:

9. Concise description: 3/

By category of lamp:

Colour of light emitted: red/selective yellow/white 2/

Number and category of filament lamp(s): (2 x P21W).

10. Position of the approval mark:

11. Reason(s) for extension (if applicable):

12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and
the total wattage of the light sources."
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Regulation No. 23 (Uniform provisions concerning the approval of reversing lights for
power-driven vehicles and their trailers)

The text of the amendments ("Supplement 3") reads as follows:

Paragraph 2.2.2, should read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable liqht sources, the category or cateqories
of filament lamps prescribed; this filament lamp cateqory shall be one of
those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 3.2, should read:

"Bear a clearly leqible and indelible marking indicating the category or
cateqories of filament lamps prescribed; this is not valid for reversinq
lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new paragraph 3.5 to read:

"In the case of reversing lamps with non-replaceable light sources bear
the markinq of rated voltage and rated wattaqe."

Paragraph 4.4, should read:

"Every reversing light conforming to a type approved under this
Regulation shall bear in the space referred to in paragraph 3.4 above, in
addition the mark and the particulars prescribed above in paragraphs 3.1,
3.2 and 3.3 or 3.5 respectively."

Insert a new paragraph 6.5 to read:

"In the case of a single lamp containinq more than one light source, the
lamp shall comply with the minimum intensity required when any one light
source has failed and when all light sources are illuminated the maximum
intensities shall not be exceeded."

Paragraph 7, should read:

"All measurements shall be carried out with uncoloured standard lamps of
the types prescribed for the device, adjusted to produce the normal
luminous flux prescribed for those types of lamps. All measurements on
reversinq lamps with non-replaceable light sources shall be made at
13.5 V or 28.0 V respectively."

Annex 1, add a new footnote to item 5 as follows:

"For reversinq lamps with non-replaceable light sources indicate the
number and the total wattage of the light sources."
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Replace annex 1 by the followinq:

*Annex 1 (to the Requlation)

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMUN ICATION

issued by: Name of administration:

concerninq: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of: ..............................................................

pursuant to Requlation No. 23

Approval No. ... Extension No ...

I. Trade name or mark of the devices

2. Manufacturer's name for the type of devices

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conductinq approval
tests:
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7. Date of test report:

8. Number of test report:

9. Concise description:

Number and cateqory of filament lamp(s): (1 x P21W)

10. Position of the approval mark:

11. Reason(s) for extension (if applicable):

12. Approval qranted/refused, extended/withdrawn 2/

13. Place:

14. Date:

15. Siqnature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
qranted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

1/ Distinquishinq number of the country which has qranted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Requlation).

2/ Strike out what does not apply."
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Regulation No. 37 (Uniform provisions concerning the approval of incandescent electric
filament lamps to be used in approved lights of power-driven vehicles and of their
trailers)

The text of the amendments ("Corrigendum I to Supplement 6 to the 03 series of
amendments") reads as follows:

.age 3: title amend to read: "Categovy H6W Sheet H6W'

Pages 4. 5. 6. and 7: to be deleted, the remaining pages to be renumbered.

Page 18: (applicable to French version only)

Page 25: (Screen projection requirements): first paragraph amend to read:

"... z - z x/, whether a filament lamp complies ..."
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The text of the amendments ("Supplement 7 to the 03 series of amendments") reads as
follows:

Annex 1. Sheet P21/4W/1, amend to read: "CATEGORY P21/4W Sheet P21/4v/l

\ Rference axis

Reference pn

(a) Hain (high-vattage) filament
() Auxiliary (low-vattage) filament

Laps of normal production Standard
Dimensions in as

min. oe. max. filament lamp

e 18 - 31.8 ± 0.3

f 7.0 1/ 7.0 tq

lateral deviation 1/ 0.3 max 2/

x. y j/ 2.1 i 0.5

750 1 1 s oS. 1 90 z S

Cap BAZ 15d in accordance with IEC Publication 61 (sheet 7004-11C-1)

ELECTRICAL AND PoOTOfrETiC CzxRACTERISTICS

Volts 12 24 12
Rated values

Vatts 21 4 21 4 21/4

Test voltage Volts 13.5 28

Vatts 25 5 28 8 25/5 at 13.SV

% 6 10 6 10 6 and 10
Objective
values Luminous 440 i15 440 20

flux 1a
t % s 20 15 20

Reference luminous flux 440 is and 15 In at approximately 13.5 V

1 These dimensions should be checked by means of a "box system' -/ based
on the dimensions and tolerances shown above. 'x" and "y" refer to the
main (high wattage) filament, not to the lamp axis. Means of increasing
the positioning accuracy of the filament and of the cap-holder assembly
are under consideration.

Z/ Maximum lateral deviation of main filament centre from two mutually
perpendicualr planes both containing reference axis and one containing
axis of pins.

*/ The "box-system" is the sane as for lamp P21/SV.."
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Annex 1, a new sheet "Sheet T1.4 WI" should be added:

#CATEGORY TI.4V Sheet TI.4J/1

Dimensions in cill:oetres

11.7 max. The dravings are intended onlyto Illustrgte the essential
dimensions of the filament lamp

Reference "is /

Lamps of normal production Standard
Dimensions in mm

min. n
o
m. Max. filament lamp

e 7.6 a.3 9.0 8.3 i 0.35

Lateral deviation l/ 0.7 0.35 max.

a EL 70o 850 700 t 50

Cap PI1.Sd in accordance with IEC Publication 61 (sheet 7004-79-1)

ELECTRICAL AND PHOTOMETRIC CHARACTERISTICS

Volts 12 12
Rated values

Vatts 1.4

Test voltage Volts 13.5 13.5

Vatts 1.4 1.4 at 13.5 V

± % 10 10
Objective
values Luminous 8

flux Im
is

Reference luminous flux 8 lm at approx. 13.5 V

1/ Maximum lateral deviation of filament centre from two mutually
perpendicular planes both containing reference axis and one containing
axis X-X.

2/ The reference axis is the line perpendicular to the reference plane and
passing through the centre of the circle of diameter "M". V
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Regulation No. 38 (Uniform provisions concerning the approval of rear fog lights for power-
driven vehicles and their trailers)
The text of the amendments ("Supplement 2") reads as follows:

Paragraph 2.2.2. should read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable light sources, the category or categories
of filament lamps prescribed; this filament lamp category shall be one of
those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 3.2 should read:

"Bear a clearly legible and indelible marking showing in the category of
the filament lamp or lamps prescribed; this is not valid for rear fog
lamps with non-replaceable light sources.*

Insert a new paragraph 3.4 to read:

"In the case of rear fog lamps with non-replaceable light sources bear
the marking of rated voltage and rated wattage."

Insert a new paragraph 6.4 to read:

"In the case of a single lamp containing more than one light source, the
lamp shall comply with the minimum intensity required when any one light
source has failed and when all light sources are illuminated the maximum
intensities shall not be exceeded."

Note: Change the numbers of paragraphs 6.4 and 6.5 into 6.5 and 6.6.

Paragraph 7, read:

"All measurements shall be carried out with uncoloured standard lamps of
the types prescribed for the device, adjusted to produce the normal
luminous flux prescribed for those types of lamps. All measurements on
rear fog lamps with non-replaceable light sources shall be made at 13.5 V
or 28.0 V respectively."

Annex 1 add a new footnote on item 5 as follows:

"For rear fog lamps with non-replaceable light sources indicate the
number and the total wattage of the sealed in light sources."
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Annex 1

"Annex 1 (to the Regulation)

(maximum format: A4 (210 x 297 mn))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of: ...............................................................

pursuant to Regulation No. 38

Approval No ... Extension No ...

I. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conducting approval
tests:
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7. Date of test report:

8. Number of test report:

9. Concise description:

Number and type(s) of lamp(s): (1 x P21W).

10. Position of the approval mark:

11. Reason(s) for extension (if applicable):

12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

1/ Distinguishihg number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply."
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Regulation No. 50 (Uniform provisions for the approval of front position lamps, rear posi-
tion lamps, stop lamps, direction indicators and rear-registration-plate illuminating de-
vices for mopeds, motor cycles and vehicles treated as such)
The text of the amendments ("Supplement 1 ") reads as follows:

Paragraph 3.2.2, should read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable light sources, the category or categories
of filament lamps prescribed; this filament lamp category shall be one of
those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 4.1.2, should read:

"The indication of the filament lamp category or categories provided;
this is not valid for lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new Paragraph 4.3, to read:

"In the case of lamps with non-replaceable light sources the rated
voltage and rated wattage."

Paragraph 5.5, should read:

"Each device conforming to a type approved under this Regulation shall
bear, in the space referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the
markings referred to in paragraphs 4.1 and 4.3. an international approval
mark consisting of:"

Paragraph 8.1, add the following sentence:

"All measurements on lamps with non-replaceable light sources shall be
made at 6.75 V and 13.5 V respectively."

Annex 2, add a new footnote to item 2, as follows:

"For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and the
total wattage of the light sources."
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Replace annex 2 by the following:

"Annex 2 (to the Regulation)

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

.,............ .........

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of: ..............................................................

pursuant to Regulation No. 50

Approval No. ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the device:

2. Manufacturer's name for the type of device:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conducting approval
tests:

7. Date of test report:

8. Number of test report:
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9. Concise description: 3/

By category of lamp:

Colour of light emitted: red/selective yellow/white/amber 2/

Number and category of filament lamp(s): (2 x P21W).

10. Position of the approval mark:

11. Reason(s) for extension (if applicable):

12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/

refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation)

2/ Strike out what does not apply

3/ With regard to lighting and light-signalling lamps, when an assembly
comprising several lamps designated by a single number has been approved, a
single form may be prepared. It is sufficient to indicate:

In the heading, the names of the lamps in question;

The numbers of the various relevant regulations.

In this case, the item "CONCISE DESCRIPTION" is to be prepared as an annex
containing the following information for each lamp, where applicable:

Number and category of filament lamp(s),

Rated voltage,

Category of the device,

Colour of light emitted."
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Regulation No. 77 (Uniform provisions concerning the approval of parking lamps for power-
driven vehicles)

The text of the amendments ("Supplement I ") reads as follows:

Paraaraph 3.2.1. amend to read:

"A brief technical description stating, in particular, with the exception
of lamps with non-replaceable light sources, the categories of filament
lamps prescribed; each filament lamp category shall be one or other of
those contained in Regulation No. 37."

Paragraph 4.1.2. amend to read:

"A clearly legible and indelible marking indicating the category or
categories of filament lamps prescribed; this is not valid for parking
lamps with non-replaceable light sources."

Insert a new naraaraph 4.1.3. to read:

"In the case of parking lamps with non-replaceable light sources bear the
marking of rated voltage and rated wattage."

Insert a new paragraph 7.1.3. to read:

"In the case of a single lamp containing more than one light source, the
lamp shall comply with the minimum intensity required when any one light
source has failed and when all light sources are illuminated the maximum
intensities shall not be exceeded."

Add a new oararaoh 7.4. to read:

"7.4 The photometric performance of lamps equipped with several light sources
shall be checked in accordance with the provisions of annex 4."

Paragraph 8. amend to read:

"All measurements shall be carried out with uncoloured standard filament
lamps of the types prescribed for the device, adjusted to produce the
normal luminous flux prescribed for those types of lamps. All
measurements on parking lamps with non-replaceable light sources shall be
made at 13.5 V or 28.0 V respectively."

Paraaraoh 9., add at the end of the paragraph the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light sources
present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.V or 28.0 V."

Annex 1 add a new footnote reference and footnote "3/" to item 2 as follows:

",/ For parking lamps with non-replaceable light sources indicate the
number and the total wattage of the light sources."
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Annex 4. add a new oaraaranh 3, to read:

"3. Photometric measurement of lamos equioved with several light sources

The photometric performance shall be checked:

3.1 For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the volage prescribed by the manufacturer; the test laboratory may
require from the manufacturer the special power supply needed to supply
such lamps;

3.2 For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V or
28.0 V the luminous intensity values produced shall lie between the
maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of this
Regulation increased according to the permissible deviation of the
luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen, as stated
in Regulation No. 37 for production filament lamps; alternatively a
standard filament lamp may be used in turn, in each of the individual
positions, operated at its reference flux, the individual measurements in
each position being added together."

Annex 5, add at the end of the following sentence:

"However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the
colorimetric characteristics should be verified with the light sources
present in the lamps at a voltage of 6.75 V, 13.5 V or 25.0 V."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 May 1991.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 32 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des dispositifs catadioptriques pour vihicules automobiles)
annex6 A 1'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t propos6s par le Gouvernement su6dois et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 4 d6cembre 1991. Ils sont entr6s en
vigueur le 4 mai 1991, conform6ment au paragraphe 1 de r'article 12 de l'Accord.

Les textes des amendements (<< Compliment I a la sirie 02 d'amendements >) se lit
comme suit:

Paragraphe 1. DOMAINE D'APPLICATION, modifier coe suit

"1. Le pr6sent Riglement n'applique aux dispositifs catadioptriques

utilis~s our lee v~hicules routiers."

Paragrao2h 2.15, modifier come suit :

"2.15 Les dispositife catadioptriques sont r6partis, suivant leurs
caract6riatiques photom6triques, en trois cat6gories qui sont
appel6es : clasae I A, classe III A et claase IV A."

•Ins6rer le nouveau naragranhe 3.1.5 suivant :

"3.1.5 Pour lea dispositifs appartenant b la clase IV A : d'6chantillons
du dispositif catadioptrique et, 6ventuellement, du moyen de
fixation; le nombre d'6chantillons i pr6senter eat ap~cifi6 A
l'annexe 14 du present Riglement."

Paragraphe 5.2, ajouter A la fin :

"Le paragraphe 5.2 ne s'applique pas aux dispositifa de la Clasae IV A.'

Paraeraphe 5.5.1.3, modifier come suit :

"d'un groupe de symboles "I A", "III A" ou "IV A" sp6cifiant la classe
qui a 6t6 attribute au dispositif catadioptrique 1ors de l'homologation."

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ultbieurs, voir les rbfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 4 A 17 ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066,1073, 1078, 1079, 1088,
1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111, 1112,1122,1126,1130,1135, 1136,1138,1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,
1153,1156,1157,1162,1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211, 1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509, 1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598 et 1605.

2 Ibid., vol. 480, p. 377; vol. 557, p. 275; vol. 1271, p. 312, et vol. 1401, p. 
2 58

.
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Insirer le nouveau oaragraphe 6.5 suivant :

"6.5 Les moyens de fixation des dispositifs de la classe IV A doivent itre
tels qu'ils permettent une connexion stable et durable entre le
dispositif et le v~hicule."

Paragrahe 7.1., modifier comme suit

"7.1 Les dispositifs catadioptriques doivent en outre satisfaire & des
conditions de dimensions et de formes, ainsi qu'k des conditions
colorim6triques, photom6triquea, physiques et m~caniques d6crites aux
annexes 5 h 11 et 13 du pr6sent Riglement. Les modalit~a des essais sont
donn~es dana lea annexes 4 (classes I A et III A) et 14 (classe IV A)."

PagraRh. _J modifier comme suit :

"9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d6livr~e pour un type de dispositif catadioptrique peut
itre retir6e si lea prescriptions ne sont pas respect~ea ou si un
dispositif catadioptrique portent la marque d'homologation n'est pas
conforme au type homologu6.

9.2 Si une partie & l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une
homologation qu'elle a pr6c6demment accord~e, elle doit en informer
ausait6t les autres Parties contractantes appliquant le present
Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
l'annexe 2 du pr6sent R6glement."

Paracraphe 10, modifier comme suit :

"10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arr~te difinitivement la production
d'un type de dispositif catadioptrique homologu6 conformament au present
R~glement, il en informera l'autorit6 qui a d~livr6 l'homologation,
laquelle A son tour, le notifiera aux autres Parties h l'Accord
appliquant le present Riglement, au moyen d'une fiche de communication
conforme au module de l'annexe 2 du present R~glement."
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Annexe modifier comme suit :

"nxe 2 (format maximal : A4 (210 x 297 m))

COMMUNICATION© de Nom de l'administration
.............................

objet 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENS ION D HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D HOMOLOGATION
L'ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de dispositif catadioptrique en application du Riglement No 3

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule :

2. D~signation du type de vihicule par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas ich6ant)

5. Vihicule soumis A l'homologation le

6. Service technique charg6 des essais

7. Date du proc&s-verbal d'essai :

8. Num~ro du proc~s-verbal d'essai

9. Description sommaire

Isol6/fait partie d'un ensemble de dispositifs 2/.
Couleur de la lumiire imise : blanc/rouge/jaune-auto 2/

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas ich~ant)

1/ Num6ro distinctif du pays qui a d6livri/itendu/refusi/retiri
l'homologation (voir lea dispositions du Riglement relatives i l'homologation).

2/ Biffer lea mentions inutiles.
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12. Homologation accord6e/refus6e/6tendue/retir~e 2/

13. Lieu

14. Date

15. Signature

16. Lea documents ci-aprhs, portant le numro d'homologation indiqu6
ci-dessus peuvent itre obtenus our demande : ............................

Annexe 4, modifier le titre comme suit :

"MODALITES DES ESSAIS - CLASSE I A ET CLASSE III A"

A , renumfroter le paragraphe 3 qui devient le paragraphe 4 et insirer
le nouveau paragraphe 3 suivant :

'3. FORUME ET DIMENSIONS DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES DE LA CLASSE IV A

3.1 La forme des plages iclairantes doit itre simple et ne doit pas itre
facilement confondue, i des distances normales d'observation, avec une
lettre, un chiffre ou un triangle. Toutefois, une forme ressemblant aux
lettres et chiffres de forme simple 0, I, U et 8 eat admise.

3.2 La surface de la plage iclairante du dispositif catadioptrique dolt itre
au moins de 25 cm ."

Annexe 7. oaragraohe 2, modifier la derniire phrase comma suit

"Pour lea classes III A et IV A on consid~re la totaliti des plages
6clairantes sans aucune limitation de dimension."

Annexe 7. Daragranhe 3, modifier comme suit

"3. Valeurs du CIL

3.1 Lea valeurs du CIL des dispositifs catadioptriques rouges doivent itre au
moins fgales A celles du tableau ci-dessous, exprim6es en millicandelas
par lux pour lea angles de divergence et d'iclairage indiqus.

ANGLES D'ECLAIRAGE

ANGLE DE Vertica-
CLASSE DIVERGENCE lement V 0. + ou - 10

°  
+ ou - 5*

(x
Horizonta-
lement H 0. 0. + ou - 20*

IA 20' 300 200 100
1*30' 5 2,8 2,5

IIIA 20' 450 200 150
1°30' 12 8 8
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Des valeurs du CIL inf~rieures aux valeurs indiqu6es aux deux derni~res
colonnes du tableau ci-dessus ne peuvent Ctre admises h l'int6rieur de l'angle
solide ayant pour sonmnet le centre de r~f~rence et limit6 par lea plans se
coupant suivant lea arites ci-apres :

(V = + ou - 10, H = 0*) (V = + ou - 5, = + ou - 20*)

3.2 Pour les dispoasitifs de la classe IV A, lee valeurs du CIL doivent
itre au moins 6gales i celles du tableau ci-dessous, exprilmes en
millicandelas par lux, pour les angles de divergence et d'6clairage
indiqu6s.

Angles d'Aclafraye en dewr~a

Couleur Angle de V 0 ±10 0 0 0 0
divergence H 0. 0 ±20 ±30 ±40 ±50

Blanc 20' 1 800 1 200 610 540 470 400

1°  30' 34 24 15 15 15 15

Jaune-auto 20' 1 125 750 380 335 290 250
1. 30' 21 15 10 10 10 10

Rouge 20' 450 300 150 135 115 100
1 30' 9 6 4 4 4 4

Annexe 8. paragraphe 1.3, modifier comnne suit

"1.3 Si l'examen visuel n'a pas dicel6 la presence d'eau ou s'il y a doute,
on mesure le CIL selon la m6thode d6crite au paragraphe 3.2 de
l'annexe 4 ou au paragraphe 4.2 de l'annexe 14, apris avoir l6girement
secou6 le dispositif catadioptrique pour iliminer 1'excis d'eau
ext~rieure."

Annexe 8. paragravhes 4 at 5.3, modifier le texte entre parentheses, conne
suit :

"(paragraphe 3.2 de l1annexe 4 ou paragraphe 4.2 de l'annexe 14)."

Ajouter une nouvelle annexe 13, libellie comme suit :

"Annexe 13

RESISTANCE AUX CHOCS - CLASSE IV A

i. Le dispositif catadioptrique est mont6 de fa~on similaire h la mani~re
dont il est month sur le v~hicule, mais la lentille est plac~e
horizontalement et dirig~e vers le haut.

2. Laisser tomber une bills d'acier plein, polie, de 13 mm de diamitre,
une flois, verticalement sur la partie centrale de Is lentille, d'une
hauteur de 0,76 m. La bille peut itre guid~e, mais as chute doit itre
libre.
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3. Lorsqu'un dispositif catadioptrique eat essay6 i temperature ambiante
selon cette m6thode, la lentille ne doit pas as fissurer."

Ajouter une nouvelle annexe 14, libell6e coxe suit

"Annexe 14

MODALITES DES ESSAIS - CLASSE IV A

1. Le demandeur doit presenter pour l'homologation dix 6chantillons qui
sont essayis suivant l'ordre chronologique indiqu6 A l'annexe 15.

2. Apr~s v~rification des sp~cifications mentionn6es aux
paragraphes 6.1 A 6.5 et des spicifications relatives & la forme et
aux dimensions (annexe 5), lea dix ichantillons doivent subir l'easai
de r6sistance a la chaleur (annexe 10) et, au moins une heure apr~s la
fin de cet essai, sont soums au contrgle des caract~ristiques
colorim6triques (annexe 6) et du CIL (annexe 7) pour un angle de
divergence de 20' et pour un angle d'6clairage V = H - 0* ou, si
nicessaire, dans lea positions d6finies A l'annexe 7. Lea
deuc dispositifs catadioptriques ayant donn6 lea valeura minimale et
maximale sont alors essay~s complitement suivant lea indications
donn~es A l'annexe 7. Ces deux ichantillons sont conserv&s par lea
laboratoires pour toute virification ult6rieure qui pourrait se
riviler n6cessaire.

3. Quatre des huit 6chantillons restants sont choisis au hasard et
ripartis en deux groupes de deux.

Premier jroae :

Lea deux 6chantillons sont soumis successivement A l'essai de
rseistance A 1'eau (paragraphe 1 de l'annexe 8) puis, si cet essal eat
satiafaisant, aux essais de resistance aux carburanta at aux huiles de
graissage (paragraphes 3 et 4 de l'annexe 8).

Deuxiibme Rrouoe:

Les deux ichantillons sont soumis, s'il y a lieu, & l'eaaai de
corrosion (paragraphe 2 de l'annexe 8), puis a l'essai de r6sistance
de la face post~rieure du dispositif catadioptrique i l'abraion
(paragraphe 5 de l'annexe 8). Ces deux 6chantillons sont ensuite
soumia h l'essai de choc (annexe 13).

4. Apris avoir subi lea essais 6num6r~s au paragraphs ci-dessus, lea
dispositifs catadioptriques de chaque groupe doivent avoir

4.1 Une couleur qui satisfasse aux conditions de l'annexe 6.
La v6rification eat faite par une mithode qualitative et, s'il y a
doute, confirm~e par une m6thode quantitative;
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4.2 Un CIL qui satisfasse aux conditions de l'annexe 7. La v6rification
est faite uniquement pour un angle de divergence de 20' et pour un
angle d'iclairage de V = H = 0* ou, si n6cessaire, dans les positions
d6finies A l'annexe 7.

5. Les quatre 6chantillons restants peuvent itre utilisfs,
6ventuellement, h toute autre fin."

Aiouter une nouvelle annexe 15, libell~e comme suit

"Annexe 15

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS CONCERNANT IA MLASSE IV A

No de No du
1'annexe paragraphe

ESSAI

6 Sp6cifications g6n6rales
examen visuel

Forme et dimensions: examen visuel

- Chaleur : 48 h A 65± ± 2*C

Examen visuel pour deformations

- Colorim~trie : examen visuel

Coordonn6es trichromatiques
s'il y a doute

- Photom~trie : limit~e h 20' et
V = H =O0

- Photom~trie complite

1 Eau : 10 min. en position normale
10 min. en position renvers6e
examen visuel

3 Carburants : 5 min.
examen visuel

4 Huiles : 5 min.
examen visuel

- Colorim~trie : examen visuel

Coordonn~es trichromatiques
s'il y a doute

Photomtrie : limit~e A 20' et
V = H = 0*

ECIWITILLONS
abc d ef g hi j

xxxxxxxxxx

XXXX

XXXX

XXXX

xxxx

XXXX

xxxx

xxxxxxxxxx

x

x x

x x
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Tableau (suite)

No de No du
1'annexe paragraphe

ESSAI

2 Corrosion : 24 heures
2 heures de repos

24 heures
examen visuel

5 Face postirieure : 1 min.
examen visuel

Choc x x
examen visuel

- Colorimitrie : examen visuel

Coordonn~es trichromatiques
a'il y a doute x x

- Photom~trie : limit6e A 20' et
V - H - 0* xx

2 D~p6t des 6chantillons aupris de
1administration"

ECHANTILLONS
ab cd ef g hiJ

x x
x x
x x
x x

x x

x x

x x

x x

x x..

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 4 mai 1991.
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ENTRltE EN VIGUEUR d'amendements au R;glement no 221 (Prescriptions uniformes
relatives i l'homologation des casques de protection pour conducteurs et passagers
de motocycles et de cyclomoteurs) annexd A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements et pi ces de v6hicules A moteur 2

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 d6-
cembre 1990. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mai 1991, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 12 de l'Accord.

Les textes des amendements (<< Complement 1 i la serie 03 d'amendements > ) se lit
comme suit:

.aragra~h._1, ajouter k la fin

"... et aux 6crans dont ces casques sont munis, ou qui sont
destines i leur ftre ajout~s."

Paragraph 2, insirer un nouveau paragraphe 2.14, ainsi libell:

"2.14 par 'type 'icran', une cat~gorie d'6crans ne pr6sentant pas
entre eux des differences essentielles notamment quant :

2.14.1 la marque de fabrique ou de commerce, ou

2.14.2 lea mat6riaux, les dimensions, les proc~d~s de fabrication
(extrusion ou moulage), in couleur, le traitement de surface
ou le syst~me de fixation au casque."

Les paragraphes 2.14. 2.15 et 2.16 doivent itre renumfrot~a en consquence.

Paragranhe 2.15, modifier comme suit :

"2.15 par 'essai d'homologation', un essai destin6 A d6terminer dans
quelle mesure le type de casque de protection et/ou le type
d'6cran prsent& h l'homologation est susceptible de satisfaire
aux prescriptions."

Paragraphe 2.16, modifier conne suit

"2.16 par 'essai de qualification de la production' ... produire des

casques et/ou des 6crans conformes aux casques et/ou aux icrans
pr~aentis pour 1'homologation du type."

Paragraphe 2.17, modifier comme suit :

"2.17 par 'essai de routine' ... d'un certain nombre de casques et/ou

d'icrans faisant tous partie du mae lot ... "

Paragraohe 3, modifier comme suit :

"3. DE1ANDE D'HOMOLOGATION

I Nations Unies, Recueu des Traites, vol. 826, p. 301; vol. 960, p. 263; vol. 127 1, p. 323; vol. 1323, p. 335; vol. 1324,
p. 366, et vol. 1509, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 3 3
5, p. 211.
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3.1 DEMANDE DHOMOLOGATION D'UN TYPE DE CASQUE DE PROTECTION

3.1.1 La demande d'homologation d'un type de casque de protection,
muni ou non d'un ou plusieurs types d'icran, eat pr6sent6e par
le fabricant du casque ou par le d6tenteur de la marque de
fabrique ou de commerce ou par son repr6sentant dment
accridit6, et doit itre accompagnfe, pour chaque type,

3.1.1.1 de deasins, en trois exemplaires, & i'6chelle 1/1 et
suffisanmment d6taills pour permettre i'identification du
type de casque, y compria celle des proc6d6s d'assemblage.
Lee dessins doivent montrer la position pr~vue pour la marquIe
d'homologation telle qu'elle eat d6finie eu paragraphe 5.1.4.1,

3.1.1.2 d'une description technique succincte pricinant les mat6riaux
utilis6.,

3.1.1.3 si le casque eat 6quip6 d'un ou plusieurs 6crans

3.1.1.3.1 de desains, en trois exemplairea, h 1'6chelle 1/1 et
auffisamment d~taills pour permettre 1'identification du type
d'6cran et de sea ilments de fixation au casque. Lea dessins
doivent montrer la position pr~vue pour la marque d'homologation
telle qu'elle eat d6finie au paragraphe 5.1.4.1,

3.1.1.3.2 d'une description technique de 1'6cran prciaant lea mat~riaux
utilisis, lea proc6dis de fabrication et, le can 6ch6ant, le
traitement de surface,

3.1.1.4 de 10 casques, avec ou sans 6cran, choisis parmi wne r~aerve
d'au moins 20 exemplaires de diverses tailles, dont neuf au
moins sont soumis A des essais et le dixi me conservA par le
service technique chargi des essais d'homologation,

3.1.1.5 pour chaque type d'6cran, le cas 6cheant, sept 6crans choisis
parmi un 6chantillon d'au moins 14 exemplaires, dont six au
mons sont soumis i des essais et le septi&me conserv6 par le
service technique charg6 des essais d'homologation.

3.2 DEIANDE D'HOMOLOGATION D'UN TYPE D'ECRAN

3.2.1 La demande d'homologation d'un type d'6cran eat prisentie par
le fabricant de 1'6cran ou par le d6tenteur de in marque de
fabrique ou de commerce ou par son repr~sentant dtiment
accridit6, et ele eat accompagn6e, pour chaque type,

3.2.1.1 de dessins, en trois exemplaires, i 1'chelle 1/1 et
suffisamrent ditaill6s pour permettre 1'identification du type
d'6cran et de sea l-ments de fixation au casque. Leas dessins
doivent montrer la position privue pour la marque d'homologation
telle qu'elle eat difinie au paragraphe 5.2.4.1,

3.2.1.2 d'une description technique priciaant lea mat~riaux utilis6s,
lea proc6d6a de fabrication et, le cas 6ch6ant, le traitement
de surface,

3.2.1.3 de la liste des types de casque homologu~s sur lesquels 1'6cran
peut itre month,
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3.2.1.4 de sept 6crans choisis parmi un 6chantillon d'au moins
14 exemplaires, et d'un casque destin6 A recevoir lea 6crans.
Six 6crans sont soumis aux essais, et le septiime conserv6 par
le service technique chargi des essais d'homologation."

Ajouter un nouveau Raragraphe 3.4, libell6 comme suit

"3.4 L'autorit4 comptente v~rifie l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de ia
conformit6 de production avant que l'homologation du type
soit accordie."

Paragraphe, modifier comme suit

"4. INSCRIPTIONS

4.1 Les casques de protection prisentes i l'homologation en
application du paragraphe 3.1 ci-dessus doivent porter

4.1.1 sur le casque, la marque de fabrique ou de commerce du
demandeur, ainsi que 1'indication de la taille,

4.1.2 sur 1'6cran, le cas ich~ant, la marque de fabrique ou de
commerce du demandeur.

4.2 Lea ecrans prisentis h l'homologation en application du
paragraphe 3.2 ci-dessus doivent porter la marque de fabrique
ou de commerce du demandeur."

Ajouter lea nouveaux Daragraphes 4.3 et 4.4, libellis comme suit

"4.3 La marque ne doit pas itre placie dans le champ de vision
principal.

4.4 Le marquage doit itre nettement lisible et ind6libile."

Pararaphe 5., modifier comme suit

"5. HOMOLOGATION

5.1 Homologation d'un type de casque de protection, muni ou non d'un
ou plusieurs types d'6cran.

Lea paragraphes 5.1.1 et 5.1.2 actuels deviennent lea paragraphes 5.1.10
et 5.1.11.

5.1.1 Si lea casques de protection et, le cas 6ch~ant, lea 6crans,
presentes A l'bomologation en application du paragraphe 3.1.1.4
ci-dessus satisfont aux prescriptions du present Riglement,
l'homologation est accord~e.

5.1.2 Chaque homologation comporte l'attribution d'un numiro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 03
correspondant & la s6rie d'amendements 03 entree en vigueur
le 19 juillet 1988) indiquent la s6rie d'amendements
correspondant aux plus r6centes modifications techniques
majeures apport&es au Riglement h la date de la d6livrance
de l'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas
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attribuer ce num6ro A un autre type de casque de protection
via6 par le present Riglement.

5.1.3 L'homologation, la prorogation de l'homologation ou le refus de
l'homologation d'un type de casque de protection. muni ou non

d'un ou plusieurs types d'6cran, en application du pr6sent
RIglement, eat notifi6 aux Parties A l'Accord de 1958 appliquant
le present R&glement, au moyen d'une fiche conforme au module
figurant i lannexe 1A du prisent Reglement.

5.1.4 En plus des marques prescrites au paragraphe 4.1.1 ci-deasus,
sur tout casque de protection conforme & un type homologu6 en
application du present Rglement. i1 eat appose, au moyen des
6tiquettes mentionn6es au paragraphe 5.1.7 ci-aprs:

5.1.4.1 une marque d'homologation internationale compos6e,

5.1.4.1.1 d'un cercle i l'int~rieur duquel eat plac6e la lettre 'E',
suivie du numro distinctif du pays qui a accord6 1'homologation,

5.1.4.1.2 du num~ro d'homologation, et

5.1.4.1.3 d'un numro de s~rie de production suivant le numiro
d'homologation apr~s un tiret; lea numros de s~rie de
production seront continus pour 1'ensemble des casques de
protection dont lea types ont t6 agris dans un mime pays,

et chaque autorit6 tiendra une liste qui indiquera la
correspondance entre le type et lea num6ros de srie de
production.

5.1.5 En plus des marques prescrites au paragraphe 4.1.2 ci-dessus, il
eat appos de mani~re visible et dans un emplacement facilement
accessible de chaque 6cran, le cas ich~ant, conforme i un type
homologu6, avec un casque, en application du prisent Riglement

5.1.5.1 une marque d'homologation internationale compos6e,

5.1.5.1.1 d'un cercle A l'int6rieur duquel eat plac6e la lettre 'E',

suivie du numro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation,

5.1.5.1.2 d'un num~ro de r~f~rence alphanum6rique.

5.1.6 L'annexe 2 du present Riglement donne des ex mples de
dispositions des marques d'homologation.

5.1.7 Pour pouvoir itre consid~r6 comne homologu6 en application
du present R&glement, s6us r~serve des prescriptions du
paragraphe 9 ci-apr~s, tout casque de protection doit porter,
cousue sur son systime de r6tention, une des 6tiquettes vis6es
au paragraphe 5.1.4 ci-dessus. Une m~thode diffErente de
fixation de l'tiquette eat autoris6e si elle eat conforme
aux dispositions ci-dessus.

5.1.8 Les 6tiquettes vis~es au paragraphe 5.1.7 ci-dessus peuvent itre
d~livr~es par l'autorit6 qui a accord6 l'homologation ou, sous
r~serve de l'autorisation de ladite autorit6, par le fabricant.

5.1.9 L'6tiquette vis~e au paragraphe 5.1.7 ci-dessus doit itre
nettement lisible et r6sistante A l'usage."
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Paragranhe 5.2, modifier comme suit :

"5.2 HOMOLOGATION D'UN TYPE D'ECRAN

5.2.1 Si les 6crans presentes en application du paragraphe 3.2.1.4
ci-dessus satisfont aux prescriptions des paragraphes 6.15
et 7.8 du present Rfglement, l'homologation est accord~e.

5.2.2 Chaque homologation comporte l'attribution d'un numiro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 03
correspondant L la srie d'amendements 03 entree en vigueur
le 19 juillet 1988) indiquent la s~rie d'amendements
correspondant aux plus r~centes modifications techniques
majeures apport6es au Riglement k la date de la d6livrance
de l'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas
attribuer ce num6ro A un autre type d'6cran visi par le present
Rfiglement.

5.2.3 L'homologation, la prorogation de l'homologation ou le refus de
l'homologation d'un type d'6cran en vertu'du present Rglement
est notifi6 aux Parties i l'Accord de 1958 appliquant le present
Riglement au moyen d'une fiche conforme au modfle donn6 A
lannexe lB du present R~glement.

5.2.4 Sur tout 6cran conforme h un type homologu6 en application
du prfsent Riglement, il est appos de manifre visible et dans
un emplacement facilement accessible, en plus des marques
prescrites au paragraphe 4.2 ci-dessus,

5.2.4.1 une marque d'homologation internationale composke,

5.2.4.1.1 de la marque d'homologation d6crite au paragraphe 5.1.4.1.1, et

5.2.4.1.2 du numfro d'homologation.

5.2.5 La marque d'homologation doit itre nettement lisible et
r~sistante i l'usage.

5.2.6 Elle ne dolt pas atre plac6e dans le champ de vision principal.

5.2.7 L'annexe 2B du present Rglement donne un exemple de la marque

d'homologation d'un 6cran."

ngrahe 6, modifier comme suit

"6.15 ECRANS

6.15.1 L'6cran doit itre fixe au casque de fagon i ftre amovible.
I dolt itre possible de manoeuvrer l'6cran pour le faire sortir
du champ de vision d'un simple mouvement de la main. Toutefois,
cette dernifre prescription peut ne pas itre exig6e des casques
qui n'offrent pas de protection du menton A condition qu'une
itiquette soit fixee au casque pour avertir l'acheteur que
1'6cran ne peut itre manoeuvr6.

6.15.2 Angle d'ouverture (voir la srie 03 d'amendements au Riglement)

6.15.3 Champ de vision de l'6cran
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6.15.3.1 L'6cran ne doit comporter aucun 61ment susceptible de giner
la vision pariph6rique de l'usager telle qu'elle eat d~finie
au paragraphe 6.14, quelle que soit la position de l'cran.
En outre, le bord inf6rieur de 1'6cran ne doit pas itre situ6
dana le champ de vision de lusager vers le bas, tel qu'il eat
dffini au paragraphe 6.14, lorsque l'cran eat en position
fermae. La surface de 1'6cran comprise dana le champ de vision
p6riph~rique du casque peut n6anmoins comprendre :

- le bord inf6rieur de 1'6cran, A condition qu'il soit fait
d'un matariau pr6sentant au mons la mine transmittance que
le reste de l'6cran,

- un dispositif permettant de manoeuvrer l'cran. Nanmoins,
si ledit dispositif eat situi dana le champ de vision de
l'6cran tel qu'il eat dafini au paragraphe 6.15.3.2, il doit
se trouver sur le bord inf6rieur, sa hauteur (h) ne dolt pas
dapasser 10 nn et sa largeur (1) doit itre telle que le
produit h x 1 soit au maximum 6gal A 1,5 cm2 . En outre, il
doit itre fait d'un matariau prasentant au mons la mime
transmittance que l'6cran, et itre d~pourvu de toute gravure
ou peinture ou de tout autre 616ment ajout6,

- lea 6laments de fixation et lea dispositifs servant h
manoeuvrer l'6cran, h condition qu'ils soient situ~s en
dehors du champ de vision de l'fcran et que leur surface
totale, y compris, le cas 6ch6ant, lea disaositifs permettant
de manoeuvrer l'cran, ne dapasse pas 2 cm , 6ventuellement
rapartis de part et d'autre du champ de vision.

6.15.3.2 Le champ de vision se d6finit come suit :

- on di~dre d~fini par le plan de r6firence de la fausse tate
et un plan formant un angle d'au moins 7, et ayant pour
arite la droite Li L2, lea points Ll et L2 repr~sentant
lea yeux,

- deux portions de di~dres sym6triques par rapport au plan
vertical longitudinal m6dian de la fausse tite. Chacun de
ces diadres eat difini par le plan vertical longitudinal
madian de la fausse tite et le plan vertical faisant avec le
prec6dent un angle de 90* et ayant pour arite la droite LK,

- et le bord inf~rieur de l'6cran.

6.15.3.3 Pour daterminer le champ de vision tel qu'il eat d~fini au
paragraphe 6.15.3.2 ci-dessus, le casque mumi de l'acran
soumis A l'essai eat positionn6 sur une fausse tate d'essai
de taille appropri6e, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 7.3.1.3.1, apris quoi l'4cran eat plac6 en position
fermee.

6.15.3.4 L'6cran doit itre d~pourvu de tout dafaut grave qui risquerait
de ganer la vision, tel que bulle, rayure, inclusion, tache,
trou, bavure de moulage, entaille ou tout autre dafaut de
fabrication situ6 dana le champ de vision."
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Ajouter un nouveau paragraphe 6.15.4, libell comme suit :

"6.15.4 Les 6crans doivent en outre ftre suffisamment transparents, ne
pas provoquer de diformation notable des objets vus A travers
l'cran et ne provoquer aucune confusion entre les couleurs
utilises en signalisation routiire."

Paragraphe 7, i la fin, ajouter un nouveau paragraphe libell6 comme suit

"7.8 ESSAIS D'ECRANS

7.8.1 Echantillonnage et utilisation des 6chantillona. Les six 6crans
sont utiliss comme suit

Paragraphe Essai 1 2 3 4 5 6 7 Total

6.15.3 Champ de vision
de l'cran x C 1

6.15.3.4 Qualit6 du mat6riau
6.15.4 et de la surface x x x

0 -------
N
S 3
E -------

7.8.2 Caractiristiques R
m6caniques x x x V 3

-------------------- E -------
7.8.3 Qualit~s optiques et

r6sistance aux rayures x x x 3

7.8.2 Caract6ristiques m6caniques

7.8.2.1 Le casque, muni de son icran et pr6alablement conditionn6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 7.2.3, doit itre
positionn6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 7.3.1.3.1
sur une fausse tate d'essai de taille appropri6e. La fausse
tite d'essai choisie parmi celles figurant A l'annexe 4 doit
itre plac6e de telle sorte que le plan de base soit vertical.

7.8.2.2 L'appareillage d'essai utilis6 eat celui d6crit au
paragraphe 7.4.3, le poingon m6tallique 6tant plac6 au contact
de l'6cran dans le plan vertical de sym6trie de Is fausse tite
au droit du point K. L'appareillage doit itre conqu de telle
sorte que le poingon ne s'approche pas de la fausse tite i moins
de 5 mm.

7.8.2.3 Lorsque le mouton tombe d'une hauteur de 1 + 0,005 m, mesur~e
entre la face sup6rieure du poingon et la face inf6rieure du

mouton, il faut s'aaaurer que

7.8.2.3.1 si l'6cran se brise, il ne produit aucun iclat pointu.
Eat consid6r6 comme pointu tout 6clat pr6sentant un angle
inf~rieur A 60*.

7.8.3 Qualit~s optiques et r6sistance aux rayures

7.8.3.1 Mode op6ratoire
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7.8.3.1.1 L'6prouvette est pr~lev~e sur la partie la plus plate de
1'6cran, dans Ia zone pr6cisee au paragraphe 6.15.3.2; elle
doit mesurer au moins 50 mm x 50 mm. L'essai est effectu6 sur
la face correspondant h 1'ext~rieur de 1'6cran.

7.8.3.1.2 L'6prouvette eat soumise au conditionnement i temperature et
h hygrom~trie ambiantes conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 7.2.1.

7.8.3.1.3 Lessai comprend lea oparations suivantes

7.8.3.1.3.1 La surface de 1'6prouvette est lav6e dans de l'eau contenant 1 %
de d~tergent, et rinc~e A 1Veau distille ou d~minralise, puis
soigneusement s~ch6e h laide d'un chiffon exempt de graisse at
de poussi6re.

7.8.3.1.3.2 Immndiatement apris le s~chage, ii faut mesurer la transmittance
lumineuse et la diffusion de la lumibre avant abrasion, selon
l'une des m~thodes d~crites h lannexe 11.

7.8.3.1.3.3 L'6prouvette eat ensuite soumise l'essai d'abrasion d6crit A
l'annexe 10, appendice 1, au cours duquel 3 kg d'abrasif sont
projet~s contre l'6chantillon.

7.8.3.1.3.4 Apris 1'essai, l'prouvette eat a nouveau lav~e conform~ment aux
dispositions du paragraphe 7.8.3.1.3.1.

7.8.3.1.3.5 Imm~diatement apr~s shchage, le degr6 de diffusion de la lumiire
apr~s abrasion doit itre mesur6 de nouveau selon la mAime m~thode
qu'au paragraphe 7.8.3.1.3.2 ci-dessus.

7.8.3.2 Prescriptions

7.8.3.2.1 Trois 6prouvettes semblables provenant de la zone de 1'&cran
d~finie au paragraphe 6.15.3.2 doivent itre conformes aux
prescriptions des paragraphes 7.8.3.2.1.1 et 7.8.3.2.1.2.

7.8.3.2.1.1 La transmittance lumineuse, mesurae selon l'une des
deux m~thodes d~crites & l'annexe 11, ne doit pas atre
inf~rieure A 75 %.

7.8.3.2.1.2 La diffusion de Is lumiere ne doit pas 6tre superieure aux
valeurs suivantes :

avant abrasion apr~s abrasion

0,65 cd/m
2/lux a/ 5,0 cd/m 2/lux &/

2,51 % / 20 % h/

Vol. 1607, A-4789
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h/ Valeur mesur~e selon la mthode b) de l'annexe 11."
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Pareaserhe 9.1, modifier comme suit

"9.1 Tout casque de protection et tout 6cran portant ... "

Paragraphs 9.2.4, modifier comme suit :

"... afin de v6rifier la conformit6 avec le type de casque ou
d'icran homologu4 et ..."

Aiouter un nouveau paragraohe 9.3.1.1, libelI6 comme suit

"9.3.1.1 En d6but de production, chaque nouveau type d'cran (homologu6
comme faisant partie du casque ou en tant que tel) doit itre
soumis h des essais de qualification de la production. A cet
effet, un certain nombre d'6crana (voir le tableau 9.4.3
'Programme d'essai des 6crans') sont soumis aux essais retenus
par le service technique parmi ceux qui sont d6crits aux
paragraphes 6 et 7 du pr6sent Riglement et, dana tous lea cas,
aux essais prescrits aux paragraphes 7.8.2 et 7.8.3."

Paragranhe 9.4.1, modifier comme suit :

"... de faire ex~cuter un tel contr6le, pour garantir
l'uniformit6 de la production de casques et/ou d'6crans
et sa conformit6 aux dispositions ... '

Paragraohe 9.4.2, modifier comme suit :

"... d'assurer l'uniformit6 de la production des casques et/ou
des 6crans, en tenant compte ..

Paragranhe 9.4.3, modifier comme suit :

"9.4.3 Lea casques et/ou lea 6crans pr6lev6s pour le contr~le de la
conformit6 doivent itre soumis aux essais, qui peuvent itre
choisia en accord avec lea autorit6a compktentes parmi ceux
dicrits au paragraphe 7.

Le fabricant ou son repr~sentant dtiment accr~dit6 est en
particulier tenu d'ex~cuter, ou de faire exicuter, lea essais
suivants, avec une fraquence proportionnelle A la production
hebdomadaire de casques et/ou d'6crana d'un type homologu:

Production Essai Essai du systime
hebdomadaire d'amortissement de rftention
par entreprise des chocs

Jusqu'A 800 casques 1 % de la 0,5 % de la
production production

de 801 i 1 200 casques 8 casques 4 casques
de 1 201 A 3 200 13 " 7
de 3 201 A 10 000 20 " 10
plus de 10 000 " 32 " 16
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Production Essal requis
hebdomadaire (prescriptions des paragraphes)

par entreprise 6.15.2
7.8.2 6.15.3
7.8.3 6.15.4

Jusqu'A 800 6crans 1 % de la 0,2 % de la
production. mais production, mais
au mons 2 6crans au moins I icran

de 801 & 1 200 6crans 8 6crans 2 6crans
de 1 201 A 3 200 " 13 " 3
de 3 201 i 10 000 " 20 " 5
plus de 10 000 32 " 8

Le d~tenteur de l'homologation eat tenu, toutes lea fois que les
essais par sondage ont r~v~li qu'il n'y avait plus conformit6
aux prescriptions d'essai d'un type, de prendre toutes lea
mesures n6cessaires pour veiller A ce que soit r6tablie la
conformitd de la production i cet 6gard."

Paragraphe 9.4.4.2, modifier come suit :

"... lea essais d'homologation, le nombre minimal de casques
et/ou d'icrans ainsi choisis

ParagraRhe 9.5.1, modifier comme suit :

"... execut6s sur lea casques et/ou lea Acrans offerta ...

Paragraohe 9.5.2, remplacer "casques" par "casques et/ou icrans".

Paragraahe 9.5.3; modifier comne suit :

"9.5.3 Un 6chantillon doit itre pr~lev6 dans chaque lot conformament
aux prescriptions du paragraphe 9.5.4. Les 6chantillons ainsi
pralevas doivent itre soumis aux essais parmi ceux qui sont

d6crits aux paragraphes 6 et 7 du pr6sent Rglement. Ces essals
doivent comprendre au moins :"

Paragraphe 9.5.3.1, modifier comme suit :

"9.5.3.1 pour lea casques, deux essais d'amortissement des chocs

conformiment aux prescriptions du paragraphe 7.3 et 1'essai
du syst~me de r6tention d6crit au paragraphe 7.6,"

Paragraphe 9.5.3.2, modifier comae suit :

"9.5.3.2 pour les 6crans, lea easais prescrits aux paragraphes 7.8.2

et 7.8.3"

Paragraphe 9.5.4, modifier comme suit

"... un lot de casques et/ou d'icrans doit satisfaire ... "
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Paragraphe 10, modifier comme suit :

"10. MODIFICATION ET PROROGATION DE L'HOMOLOGATION D'UN TYPE DE
CASQUE OU D-UN TYPE D'ECRAN

10.1 Toute modification du type de casque et/ou du type d'°cran eat
notifi6e au service administratif qui a homologu6 le type de
casque ou le type d'6cran. Ce service peut alors :

10.1.1 soit consid6rer que les modifications apport~es ne risquent pas
d'avoir une influence d6favorable notable, et qu'en tout cas,
le casque de protection et/ou 1'6cran satisfait encore aux
prescriptions,

10.1.2 soit demander un nouveau proc6s-verbal d'essai au service
technique charg6 des essais.

10.2 La confirmation de i'homologation ou le refus de I'homologation,
avec 'indication des modifications, est notifi6, conform~ment &
la proc6dure indiqu6e aux paragraphes 5.1.3 et 5.2.3 ci-dessus,
aux Parties A l'Accord appliquant le present Riglement.

10.3 Vautorit6 comp6tente qui d6livre la prorogation de
l'homologation lui attribue un num~ro de s~rie qu'elle notifie
aux autres Parties a l'Accord de 1958 qui appliquent le present
Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme au
modile figurant & iannexe 1A ou 1B du present R~glement."

Paragraphe 11, modifier comme suit :

"1. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

1i.1 L'homologation d~livr~e pour un type de casque ou d'6cran
conform6ment au present Rglement peut itre retiree si les
prescriptions susmentionn~es ne sont pas satisfaites.

11.2 Au cas oii une Partie contractante A l'Accord appliquant le
present Riglement retirerait une homologation qu'elle a
pr~c~demment accord~e, ells en informerait aussitgt lea autres
Parties contractantes appliquant le present Riglement, au moyen
d'une fiche de communication conforms au modile figurant i
l'annexe 1A ou 1B du present Riglement."

Paragraohe 12, modifier conme suit :

"12. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si ie titulaire d'une homologation arrite d6finitivement
la fabrication d'un type de casque ou d'6cran homologu6
conformiment au present Riglement, il en informe iautorit6
qui a d~livr6 l'homologation, laquelle A son tour le notifie
aux autres Parties i 1'Accord de 1958 appliquant le pr6sent
Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme au
modile pr~sent6 i lannexe 1A ou 1B du present Riglement."
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Ajouter lea nouveaux paragranhes 12.4 et 12.5, ainsi libells :

"12.4 Tout casque de protection offert & la vente doit porter une
6tiquette indiquant le type ou lea types d'6cran qui ont 6t
homologu6s i la demande du fabricant.

12.5 Tout kcran offert i la vente doit porter une 6tiquette indiquant
lea types de casque de protection pour lesquels il a 6t
homologui."

Paragranhe 14, modifier conme suit

"14. Lea Parties i l'Accord de 1958 appliquant le present R~glement
doivent connuniquer au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation, et ceux des services
administratifs qui dilivrent l'homologation et auxquels doivent
itre envoy~es lea fiches d'homologation, de prorogation, de
refus ou de retrait de l'homologation 6aises dans d'autres pays."
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Annexe 1A et Annexe 1B, modifier conmme suit :

"Annexe 1A (format maximal : A4 (210 x 297 m))

COMMUNICATION

O2Q D6livr~e par : Nom de l'administration

concernant : 2/ L'HOMOLOGATION
LA PROROGATION DE L'HOMOLOGATION
LE REFUS DE L'HOMOLOGATION
LE RETRAIT DE L'HOMOLOGATION
L'ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de casque de protection sans/avec 2/ un/plusieurs 2/ type(s) d'icran

en vertu du R~glement No 22

Num~ro d'homologation ... Prorogation No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce : .....................................
2. Type : ..................................................................
3. Tailles : ...............................................................
4. Nom du fabricant : ......................................................
5. Adresse : ...............................................................
6. Le cas 6ch~ant, nom de son repr~sentant : ...............................
7. Adresse : ..............................................................
8. Description sommaire du casque : .........................................

9. Type de 1'6cran ou des icrans .........................................
10. Description sommaire de 1'6cran ou des 6crans : .........................
11. Pr~sent6 A l'homologation le : ..........................................
12. Service technique charg6 des essais d'homologation : ....................
13. Date du procAs-verbal d~livri par ce service : ...............
14. Num~ro du procis-verbal d6livr6 par ce service : ........................
15. Remarques : .............................................................
16. Lieu : ..................................................................
17. Date : ..................................................................
18. Signature : .............................................................
19. Lea documents suivants portant le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus

peuvent itre obtenus sur demande : ....................

I/ Num~ro distinctif du pays qui a accord6/prorog4/refus/retiri
l'homologation (voir les prescriptions relatives A 1'homologation dans le
prisent R1glement).

21 Biffer lea mentions inutiles.
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Annexe 1B (format maximal : A4 (210 x 297 am))

COIUN ICAT ION

D61ivr~e par Nom de I'administration

concernant : 2/ L'HOMOLOGATION
LA PROROGATION DE L'HONOLOGATION
LE REFUS DE LHOMOLOGATION
LE RETRAIT DE L'HOMOLOGATION
L'ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type d'6cran de casque

en vertu du Riglement No 22

Num~ro d'homologation ... Prorogation No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce : .....................................
2. Type : ..................................................................
3. Nom du fabricant : ......................................................
4. Adresse : ...............................................................
5. Le cas 6ch~ant, nom de son repr~sentant : ...............................
6. Adresse : ...............................................................
7. Description so-maire de 1'6cran : .......................................
8. Types de casque qui peuvent itre 6quip6s de 1'6cran : ...................
9. Pr~sent6 h l'homologation le : ..........................................

10. Service technique charg6 des essais d'hodologation : ....................
11. Date du proc~s-verbal d6livr6 par ce service : ..........................
12. Num6ro du proc6s-verbal d~livr6 par ce service : ........................
13. Remarques : .............................................................
14. Lieu ..................................................................
15. Date ..................................................................
16. Signature : .............................................................
17. Les documents suivants portent le num6ro d'homologation indiqu6 ci-dessus

peuvent itre obtenus sur demande : ......................................

1/ Numiro distinctif du pays qui a accord6/prorog6/refus/retir6
l'homologation (voir lea prescriptions relatives A l'homologation dans le
present R~glement).

2/ Biffer lea mentions inutiles."
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Annexe 2, modifier comme suit :

"Annexe A

I. CASQUE DE PROTECTION

EXEMPLE DE MARQUE D'HOMOLOGATION POUR UN CASQUE DE PROTECTION
MUNI OU NON D'UN OU PLUSIEURS TYPES D'ECRAN

(voir paragraphe 5.1.5 du present R~glement)

1032439-41 628~

La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un casque de protection,
indique que le type de ce casque a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le
num6ro d'homologation 032439. Le numro d'homologation indique que
l'homologation a 6t6 accord6e conform6ment aux prescriptions du R~glement
contenant d~ji la s6rie 03 d'amendements au moment de l'homologation et que
son numro de s6rie de production est 41628.

Kate : Le numnro d'homologation et le numro de s~rie de production doivent
itre places i proximit6 du cercle et itre disposes soit au-dessus soit
au-dessous de la lettre 'E', i gauche ou A droite de cette lettre. Las
chiffres du num6ro d'homologation et du numro de s~rie de production doivent
itre disposis du mime c~t4 par rapport h la lettre 'E' et orient~s dans le
mime sens. L'utilisation de chiffres romains pour lea numros d'homologation
doit itre 6vit~e afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Annxe

II. ECRAN

EXE!PLE DE MARQUE DHOMOLOGATION POUR UN ECRAN FIXE
A UN CASQUE DE PROTECTION

(voir paragraphe 5.1.5 du present R~glement)

Sa = 8 mm min.

FX2a/I

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un 6cran, indique que

1'6cran en question a 6t homologu6 aux Pays-Baa (E4) sous la r6f6rence FX2,

et qu'il fait partie intigrante d'un casque homologu6.

Note : La r~f6rence de l'6cran doit itre plac6e A proximit6 du cercle et itre

dispos~e soit au-dessus soit au-dessous de la lettre 'E', a gauche ou a droite

de cette lettre. Lea 616ments de la r6f6rence doivent itre orientfs dana le

mime aens. L'utilisation exclusive de chiffres romains pour la r~f~rence
devrait itre 6vitae afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Annexe 2 B

EXEMPLE DE MARQUE D'HOMOLOGATION POUR UN ECRAN DE CASQUE

(voir paragraphe 5.2.6 du present Rglement)

03 54 3 / a 8 mm min.

05413 o
-I

La marque d'homologation ci-desaus, appos~e sur un 6cran, indique que
le type de cet 6cran a 6t6 homologuA aux Pays-Bas (E4) sous le numro
d'homologation 035413. Le num6ro d'homologation indique que l'homologation a
6t6 accord~e conformnment aux prescriptions du R1glement incorporant d6jA la
s6rie 03 d'amendements au moment de l'homologation.

Note : Le num~ro d'homologation dolt itre plac6 h proximit6 du cercle et itre
dispoas soit au-dessus soit au-desaoua de la lettre 'E', i gauche ou A droite
de cette lettre. Lea chiffres du num~ro d'homologation doivent itre dispoa6s
du mime c8t6 par rapport A la lettre 'E' et orient6s dana le mime sena.
L'utilisation de chiffres romains pour lea num~ros d'homologation devrait itre
6vitie afin d'exclure toute confusion avec d'autres symbolea."
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Aiouter la nouvelle Annexe 10 ci-dessous :

PROCEDURE DE LESSAI DABRASION

1. DESCRIPTION DE L'APPAREILLAGE D'ESSAI

L'appareillage d'essai se compose principalement des il~ments repr6sent~s
h la figure 1. Le tube A gravit6 se compose de trois parties en chlorure de
polyvinyle (PVC) rigide de diam&tre identique, et de deux tamis en polyamide
intercals. Lea tamis doivent avoir un maillage de 1,6 mm. La vitesse du
plateau est de 250 ± 10 tours/minute.

2. ABRASIF

Le matiriau utilis6 eat du sable quartzeux natural d'une granulom~trie
comprise entre 0,50 et 0,7 mm, pass6 sur des tamis m~talliques conformes h la
norme ISO 565 et d'un maillage de 0,50 mm et de 0,7 mm. Le sable peut itre
riutilisi jusqu'a dix fois.

3. PROCEDURE DESSAI

On laisse s'6couler sur l'6chantillon soumis i l'essai 3 kilos de sable
quartzeux d'une granulom6trie comprise entre 0,50 et 0,7 mm, A travers un tube
A gravit6, d'une hauteur de 1,650 mm. L'6prouvette et, le cas 6ch~ant, un
6chantillon t~moin sont fix~a sur un plateau dont l'axe fait un angle de 450
par rapport h la direction du sable.

Les 6prouvettes sont fixees sur le plateau de telle sorte que la zone
analyser ne d~passe pas le plateau. Les trois kilos de sable s'&coulent sur
lea 6prouvettes tandis que le plateau tourne.
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Annexe 10

igure 1: Apareillaae de orojection de sable

(25II

- AJutae en alliage de cuivre et de
zinc (laiton), dont l'ouverture est
maintenue centre au moyen de trois
tdtons. Les dimensions indiqu~es
entre paxenth~ses sont celles d'un
prototype et ne sont pas obligatoires.

6

1. Parties du tube a graviti
2. Riservoir muni d'un ajutage (voir fig. 2), contenant au moins 3 kg

de sable
3. Tamis superieur
4. Tamis infirieur
5. Eprouvette
6. Plateau (tournant)."
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Aiouter la nouvalle Annexe 11 ci-dessous

"AnnexeI

METHODES DE MESURE DE LA DIFFUSION DE LA LUMIERE ET
DU COEFFICIENT DE TRANSMISSION LUMINEUSE

1. METHODE a)"

Renumiroter les naracraphes de V'annexe D comme suit

"l.1 APPAREILLAGE

8

1MS H

Cat appareillage capte touts la lumi&re non diffuse provenant do l'dcran dans
un angle pouvant aller jusqu'i 0,72* (en se servant du diaphragme BL), et
toute la lumiire diffuse dans des angles compris entre 1,5* et 2* par rapport
i ]'axe optique (en se servant du diaphragms BR). La zone angulaire joue un
r61e important en conduits de nuit, o il faut observer une plaqe i prozimiti
immidiate des phares. Les dimensions ci-dessous sont communiquies i titre
d'information en vue de la rialisation iventuelle d'un appareillage

L Lampe au xenon haute pression (par ezemple XBO 75 W)

Hi Miroir concave sphirique, distance focale 150 mm, diamitre 40 mm

H2 Miroir concave spherique, distance focale 300 mm, diamtre 40 mm

H3 Miroir concave sphirique, distance focale 300 mm, diamitre 70 mm
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A Lentille achromatique, distance focale 200 nmm, diam~tre 30 nu

U1 et U2 Miroirs plats

BR Diaphragme annulaire, diamitre ext~rieur 21 mm, diamitre
int6rieur 15,75 nu

BL Diaphragme circulaire, diamitre d'ouverture 7,5 nun

M D6tecteur au silicium corrig6 selon la courbe V (\) avec 6cran de
diffusion MS

IBi Diaphragme iris permettant d'ajuster le diamitre du champ
d'observation, diam~tre 40 n

IB2 Diaphragme iris servant i 6iiminer les effets de bord de IBI

LB Diaphragme circulaire, diam~tre d'ouverture I mm

P et P' Positions de l'6cran

Le miroir sph~rique Hi forme une image de la source lumineuse L sur le
diaphragme LB, qui se trouve dana le plan focal de H2. Le miroir concave H3
forme une image du diaphragne LB dans le plan des diaphragmes BL et BR.
La lentille achromatique A eat positionn6e inmnmdiatement derriere le
diaphragme de fagon qu'une image r6duite de l'6prouvette dana la position P
se forme sur 1'6cran de diffusion MS. L'image du diaphragme iris IBi se forme
simultaniment sur IB2.

1.2 MESURE

L'4cran eat positionni dans le faisceau parallale, & la position P, apris
quoi le diaphragne BL eat mis en place. Le flux T IL capt6 par le d6tecteur
correspond & la lumi&re non diffuse transmise par l'chantillon.
Le diaphragme BL eat ensuite remplaci par le diaphragme annulaire BR;
le flux T 1R capt6 par le d~tecteur correspond i la lumibre diffuse totale
provenant de 1'6cran et de 1'appareillage. L'6cran eat ensuite placi en
position P'. Le flux T 2R capt6 par le ditecteur correspond i la lumiire
diffuse 6mise par le seul appareillage. L'6cran eat alors sorti du faisceau
lumineux (par example en itant plac6 entre P et P'). Le flux T OL capt6 par
le d~tecteur sloms que le diaphragme BL eat en place correspond & la lumitre
totals.

1.3 DEFINITIONS DES GRANDEURS OPTIQUES

1.3.1 Transmittance lumineuse -

"C- T1L/TOL x 100

1.3.2 Diffusion de la lumire avant abrasion

DB = 597 x (TIR - TZR)/TlL

1.3.3 Diffusion de in lumi&re aprs abrasion

DA = 597 x (TR - T2R)/TIL
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2. METHODE b)

2.1 APPAREILLAGE (voir fig. 1)

Un collimateur K de demi-divergence 7 = 1,4 x 10
- 4 

rd eat diaphragm6

2
A 12 mm i l'aide du diaphragme D I contre lequel se trouve le
porte-6chantillon.

Une lentille convergente achromatique L2 , corrige des aberrations

sphdriques, conjugue le diaphragme Dl et le r~cepteur R; le diamitre de la

lentille L2 doit itre tel qu'il ne diaphragme pas la lumi~re diffus6e par

l'ichantillon dana un c6ne de demi-angle au somnet : - 14".
2

Un diaphragme annulaire D 2 d'angles Cy- o 1" et 0max = 12* eat plac6
2 2

dana un plan focal image de la lentille L2 (voir fig. 2).

La partie centrale non transparente du diaphragme eat nicessaire pour
il1miner la lumi~re qui vient directement de la source lumineuae. I1 doit itre

possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau lumineux, de telle

maniire qu'elle revienne exactement aa position premiire.

La distance s6parant la lentille L2 du diaphragme D1 , et la

focale F2 1/ de la lentille L2 doivent itre choisies de fagon que l'image
de D1 couvre enti~rement le r~cepteur R.

Pour un flux incident initial ramen6 A 1 000 unitis, la pr6ciaion absolue
de chaque lecture doit itre meilleure que l'uniti.

/ I1 eat recommand6 d'utiliser pour L2 une focale de l'ordre de 80 m.
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2.2 MESURES

Les mesures suivantes sont h ex~cuter

Lecture Avec 6chantillon Avec partie
(Ti) centrale de D2

Tj non non

T2  oui non
(avant abrasion)

T3  oui oui
(avant abrasion)

T4 oui oui
(apr~s abrasion)

2.3 DEFINITIONS DES GRANDEURS OPTIQUES

2.3.1 Transmittance lumineuse

(T2/Tl) x 100

2.3.2 Diffusion de la lumire avant abrasion

(T3/T2) x 100

2.3.3 Diffusion de la 1umi~re aorks abrasion

(T4 - T3) x lOO/T2.

s - Recueil des Traitks

Grandeur reprisent~e

Flux incident mesur6
initialement

Flux transmis par le
mat6riau neuf dans
un champ de 24*

Flux diffus6 par le
mat~riau neuf

Flux diffus6 par le
mathriau abras6
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'.1 ll III. I I'

9'-

Textes authentiques des amendements :anglais et fran~ais.

Enregistri d'office le 5 mai 1991.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 451 (<< Prescriptions uniformes
relatives 4 l'homologation des dispositifs de nettoyage des projecteurs de vihicules
moteur ainsi qu'a l'homologation des vghicules en ce qui concerne les dispositifs de
nettoyage >>) annex6 A 'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de r'homologation des &qui-
pements et pi~ces de v6hicules A moteur 2

Les amendements avaient Wt propos6s par le Gouvemement italien et communiques
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 d6cembre 1990. Ils sont entr6s en
vigueur le 5 mai 1991, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12 de 'Accord.

Les textes des amendements (<< Compliment 2 4 la sdrie 01 d'amendements >>) se lit
comme suit:

Paragraphe 13.3.1, modifier come suit

"Toutefois, lea Parties contractantes appliquant le prisent Rglement pourront
interdire le montage de nettoie-projecteurs non conformes aux prescriptions du
present Riglement tel qu'il a 6t6 modifi6 par la sarie 01 d'amendements our
les v~hicules mis pour la premiire fois en circulation plus de cinq ans aprig
la date d'entr~e en vigueur de la s6rie 01 d'smendements."

Paragraphe 13.3.2, modifier comae suit :

"Toutefois, lea Parties contractantes appliquant le present Riglement pourront
interdire que lea v6hicules non conformes aux prescriptions du present
Riglement tel qu'il a t6 modifii par la s~rie 01 d'amendements soient mis en
circulation plus de cinq ans apris la date d'entr~e en vigueur de la srie 01
d 'amendements."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.

Enregistr6 d'office le 5 mai 1991.

'Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1237, n* A-4789; vol. 1492, p. 298, et vol. 1589, n° 
A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements aux R~glements nos'4', 62, 73, 234, 375, 386, 507
et 778 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de 'homologation des dquipe-
ments et pieces de v6hicules A moteur9

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 d6cembre 1990. Ils sont entr6s
en vigueur le 5 mai 1991, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

R~glement no 4 (Prescriptions uniformes relatives 4 l'homologation des dispositifs d'iclai-
rage de la plaque-arri&re d'immatriculation des vihicules a moteur (ai l'exception des
motocycles) et de leurs remorques)

Les textes des amendements (c Compldment 3 >>) se lit comme suit:

Paragraphe 2 b) ajouter la phrase suivante

"Cette disposition ne s'applique pas aux feux iquip6s de sources

lumineuses non rempla4ables 1/."

Ajouter un nouveau paragraphe 3 c) libelI comme suit

"Dana le cas de feux 6quipis de sources lumineuses non rempla~ables
l'indication de la tension nominale et de la consommation nominale en
watts."

Parafgra2he 4, troisi6me section, modifier comme suit

"Tout dispositif d'6clairage conforme i un type homologu en application
du present riglement sera muni, en plus des marques figurant au
paragraphe 3 a) et 3 c) ci-dessus, d'une marque d'homologation
internationale ..."

agraphe 5, ajouter la nouvelle section suivante

"Les caract6ristiques des feux 6quip6s de sources lumineuses non
rempla~ables seront mesur6es sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V."

Annexe, ajouter la nouvelle note de bas de page, libell6e comme suit, i la
rubrique 6 :

"Dana le cas de feux 6quip~s de sources lumineuses non rempla;ables,
indiquer le nombre et la consommation totale en watts des sources
lumineuses."

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 493, p. 309.
2 Ibid., vol. 607, p. 283.
3Ibid., p. 309.
4 Ibid., vol. 801, p. 433.
5 Ibid., vol. 1073, p. 391.
6 Ibid., vol. 1098, p. 301.
7 Ibid., vol. 1277, p. 541.
8 Ibid., vol. 1514, n* A-4789.
9 Ibid, vol. 335, p. 211.
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"Annexe 1 au Rig1ement

(Format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

Emanant de : Nom de l'administration :
... ,...............loo

.... o........e......

....................~.

concernant : 21 HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : ...............................................................
en application du Riglement No 4

No d'homologation ... No d'extension ...

I. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. D~signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch~ant)

5. Dispositif soumis A l'homologation le

6. Service technique charg6 des essais

7. Date du procis-verbal d'essai :

8. Num6ro du proc6s-verbal d'essai

9. Description sommaire

- Dispositif destin6 & l6clairage : d'un emplacement haut

d'un emplacement long (2)

- Nombre et cat~gorie de lampe(s) A incandescence : (3 x T4W).

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de lextension d'homologation (le cas 6ch6ant)
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12. Homologation accord6e/refuae/&tendue/retir~e 2/

13. Lieu

14. Date

15. Signature

16. Est annex6e la liste des piices constituant le dossier d'homologation
depos6 au Service administratif ayant delivr6 l'homologation et pouvant
itre obtenu sur demande.

1/ Num~ro distinctif du pays qui a accord6/Ctendu/refus6/retir6
lhomologation (voir lea dispositions du Riglement relatives k l'homologation).

2/ Biffer lea mentions qui ne conviennent pas."
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R~glernent no 6 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation des indicateurs de di-
rection des vehicules a moteur (a l'exception des motocycles) et de leurs remorques)

Les textes des amendements (< Compliment 3 a la s~rie 01 d'amendements >) se lit
comme suit:

Paragraphe 2.2.2., lire i

"dunn description technique succincte pricisant notamment, i Vexception
des feux iquipis do sources lumineuses non romplagableao les catigories
de lampes i incandescence prescritos: celles-ci correspondent i l'une ou
Vautre de celles qui figurent au Riglemnnt No 37."

Paragranhe 3.2., lire :

"porter Vindication, nettement lisible at indilibila, do la catigorie ou
des catigories de lampes i incandescence prescrites; catte disposition
n'est pas valable pour les faux iquip~s de sources lumineuses
non remplagables;"

Ajouter un nouveau naragranhe 3.4. libelli conme suit

"dans le cas do faux 6quipis de sources lumineuses non remplagables,
porteront la marque de la tension nominal. at de la consommation nominale
en watt."

Paragranhe 4., lire conme suit

"4. HOMOLOGATION

4.1. Ginralitis

4.1.1. Si lea deux dispositifs prisentgs an application du
paragraphe 2.2.4. ci-dessus satisfont aux prescriptions du prisent
Riglement, l'homologation eat accordge.

4.1.2. Lorsque des faux groupis. combings ou r6ciproquement incorporis
satiafont aux prescriptions do plusieurs R~qlements annexes i
V'Accord de 1958 on peut apposer une marque international.
dhomologation unique. i condition quo ces faux ne soient pas
group6so combings ou riciproquement incorpor6s avec un ou plusiours
feuz qui ne sont pas conformes i l'un de ces Riglements.

4.1.3. Chaque homologation comport. lattribution d'un numiro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuollement 01
correspondant a la serie 01 d'amendements entree en vigueur
1s 27 juin 1987) indiquent la s rie d'amendements englobant los plus
ricentes modifications techniques majeures apportio3 au Rqlement a
Ia date de la dilivrance do 1'homologation. Une mime Partia
contractante ne pout pas attribuer ce numiro i un autre type de
dispositif visi par le prisent Riglement. Les indicateurs do
direction do diffirentes catigories peuvent porter un seul numiro
d'homologation lorsqu'ils forment un ensemble.

4.1.4. L'homologation ou lVextension ou le refus dhomologation d'un
type de dispositif on application du prisent Riglement est
communiqui aux Parties 1 l'Accord appliquant le pr6sent Riglement.
au moyen d'une fiche conforme au modile vis6 h lannexe 2 du
prisent Riglement.
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4.1.5. Sur tout dispositif conforme i un type homologui en application du

prisent Riglement, ii sera apposi, i I'emplacement vise au
paragraphe 3.3. ci-dessus, en plus des marques prescrites aux

paragraphes 3.1. et 3.2. ou 3.4. respectivement, une marque
d'homologation conforme i Ia description des paragraphes 4.2.
et 4.3. ci-dessous.

4.2. Composition de Ia maraue d'homologation

La marque d'homologation est compos~e :

4.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant i

4.2.1.1. un cercle & 22int6rieur duquel est plac~e Ia lettre 'E', suivie du
num6ro distinctif du pays qui a accord6 I'homologation 1/;

4.2.1.2. le numiro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3. ci-dessus.

4.2.2. Du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1. un ou plusieurs des symboles suivants : 1, Ia. lb, 2a, 2b, 3, 4
ou 5, selon que le dispositif appartient & une ou plusieurs des
cat6gories 1, ia, lb, 2a, 2b, 3, 4 ou 5 pour lesquelles
V'homologation est demandie conformiment au paragraphe 2.1.;

4.2.2.2. sur les dispositifs ne pouvant itre monts indiff6remment sur ia
partie droite ou Ia partie gauche du v6hicule, une flche indiquant
le sons de montage (ia fliche est orient~e vers l'ext6rieur du
vihicule pour les dispositifs des cat6gories 1, Ia lb, 2a, 2b et
vers l'avant du v6hicule pour les dispositifs des catigories 3,
4 at 5);

4.2.2.3. our lea dispositifs qui pourront itre utilis6s comme fau simple
ainsi que dans un ensemble de deux faux, Ia lettre additionnelle
*D' a droite du symbols mentionn6 au paragrapha 4.2.2.1.;

4.2.2.4. les deux chiffreas du num6ro d'homologation qui indiquent ia s rie
d'amendements an vigueur h Ia date a laquelle l'homologation a itg
accord6e at, au besoin, Ia flche prescrite, peuvent figurer i
proximit6 des symboles additionnels ci-dessus.

4.2.2.5. Les marques at symboles mentionngs aux paragraphes 4.2.1.
at 4.2.2. ci-dessus doivent itre nettement lisibles at ind6dlbiles
mame loraque le dispositif est montd sur le vihicule.

I/ Un pour I'Allemagne, 2 pour Ia France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas 5 pour Ia Suide, 6 pour Ia Belgique, 7 pour ia Hongrie, 8 pour
la Tch6coslovaquie. 9 pour l'Espagne, 10 pour ia Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour la Luxembourg, 14 pour Ia Suisse.
15- (vacant), 16 pour Ia Norvige, 17 pour ia Finlande, 18 pour le Danemark .9
pour ia Roumania, 20 pour ia Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour Il'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques. Les numiros suivants seront attribuis
aux autres pays dans J'ordre chronologique de ratification de 3'Accord
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et ia
reconnaissance riciproque de V'homologation des 6quipements et pi~ces de
v6hicules i moteur ou d'adh6sion i cat Accord at le Secrtaire giniral de
l'Organisation des Nations Unie; communiquera aux Parties contractantes
l'Accord les num6ros ainsi attrhu6s.
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4.3. Disposition de la marque d'homolooation

4.3.1. Faux ind6nendants

L'annexa 3, figure 1, du prisent Riglement donne un example de la
marque d'homologation et des symboles additionnels mentionn~s
ci-dessus.

4.3.2. Faux orouips, combings ou r~cioroguement incorporis

4.3.2.1. Lorsque des faux groupis, combin6s ou riciproquement incorpor6s
satisfont aux prescriptions de plusieurs R1glements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique compos6e
d'un cercle entourant la lettre 'E' suivie du numdro distinctif du
pays qui a d6livr6 l'homologation, at d'un num6ro d'homologation.
Cette marque d'homologation peut itre plac6n en un endroit
quelconque des faux group's, combings ou r6ciproquement
incorpor6s, i condition :

4.3.2.1.1. - d'itre visible quand les faux ont 6t6 install6s,

4.3.2.1.2. - qu'aucun 6l6ment des feux group6s, combings ou r6ciproquement
incorpor6s qui transmet Ia lumiire ne puisse itre enlevi sans
quo soit enlnvde en mime temps la marque d'homologation.

4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant i
chaque Riglement en application duquel l'homologation a 6t6
accordde, ainsi quo la s6rie d'amendements correspondant aux plus
rdcentes modifications techniques majeures apport6es au Riglement
i la date de dilivrance de l'homologation et, si n6cessaire, la
fliche prescrite, sont indiquds :

4.3.2.2.1. - soit sur la plage 6clairante appropri6e;

4.3.2.2.2. - soit en groups, de maniire quo chacun des faux group6s,
combings ou r6ciproquement incorporis puisse itrn clairement
identifi6.

4.3.2.3. Les dimensions des 61ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas 6tre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels pour un Riglement au
titre duquel l'homologation est ddlivrde.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte )'attribution d'un num6ro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce num6ro un autre type de feux group6s, combings ou
r6ciproquement incorpords visd par le pr6sent RLglement.

4.3.2.5. L'annexe 3, figure 2, du pr6sent Riglement donne un exemple de
marques d'homologation des feux group6s, combings ou r6ciproquement
incorpords, avec tous las symboles additionnels mentionnes ci-dessus.

4.3.3. Feux ricinroquement incorpores avec un type de Drojecteur dont la
lentille Pout igalement itre utilisde pour d'autres types de
roiecteurs

Les dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.
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4.3.3.1. En outre, lorsque la mime lentille est utilis6e, celle-ci peut
porter les diff6rentes marques d'homologation des types de
projecteurs ou d'ensembles de feux auxquels elle est destin6e, i
condition que le corps principal du projecteur, mime s'il ne pout
6tre dissocii de la lentille, comporte lui aussi lemplacement vis6
au paragraphe 3.3. ci-dessus et porte lns marques d'homologation des
fonctions pr6sentes.

Si diff6rants types do projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci pout porter lea diff6rentes marques

d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 3, figure 3, du prisent Riglement donne des exemples de
marques d'homologation des feux riciproquement incorpores avec un
projecteur."

Paragraphe 6.1., tableau, dans le texte de Is note 3, apr6s le tableau,
ajouter le membre de phrase suivant entre les deux alingas existants :

"... en cas de difaillance d'une source lumineuse, et pour les feux
indicateurs de direction avant ou arriire, 50 % de l'intensit6 minimale
dans Vaxe de r6f6rence du feu seront toutefois considgr6s comme
suffisants condition qu'une note, dans la fiche de communication,
indique quo le feu n'est a utiliser quo sur un v6hicule iquip6 d'un
t6moin de fonctionnement indiquant la d6faillance d'une ou plusieurs
sources lumineuses, lorsque toutes los sources lumineuses ...

Paraoraohe 7.1., ajouter la phrase suivante :

"Toutes les mesures sur des feux 6quip6s de sources lumineuses
non remplaqables s'effectuent sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V
respectivement."
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Remplacer lannexe 2 par le texto suivant :

"Annexe2

(Format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COMM4UNICATION

l/ Kon do Vadministration

..... ,....................

...... *..................

concernant jI: HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type d'indicateur de direction en application du Riglement No 6

No d'homologation .......................... No d'extension ...................

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif : ........................

2. D6signation du type de dispositif par le fabricant : .....................

3. Nom et adresse du fabricant : ............................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas ichdant) : .............
.. ,,....... ........ ....... ,....... .. ..... ... .. . .. ,.......... ,....... .

5. Dispositif soumis i ]'homologation le : ..................................

6. Service technique charg6 des essais : ....................................

7. Date du proces-verbal d'essai : ..........................................

8. Num~ro du proc s-verbal d'essai : ........................................

I/ Numro distinctif du pays qui a accord6/refus61/tendu/retir6

l'homoloqation (voir les dispositions du Riglement relatives a V'homologation).

2/ Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

./ Pour les feux iquip6s de sources lumineuses non remplagables,
indiquer le nombre et la consommation totale en watt des sources lumineuses.
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9. Description sorm aire 3/ : ................................................

- Cat6gorie 1/2/5 Z/ : ...................................................

- Nombre et catigorie de lampe(s) incandescence : (2 x P21W) ...........

10. Position de la marque d'homologation : ...................................

11. Motif(s) de 1'extension d'homologation (le cas ichiantl : ................
.°.............................,..°......,.............................

12. Homologation accordge/refusie/6tendue/retirie Z/

13. Lieu ...................................................................

14. Date ...................................................................

15. Signature : ..............................................................

16. Est annexee la liste des piices constituant le dossier d'homologation
d~posi au Service administratif ayant d61ivr lhomologation et pouvant
itre obtenu sur demande :"
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Remplacer l nnnexL par la suivante :

"Annexe 3

EXEMPLE DE LA MARQUE D-HOMOLOGATION

FigureIz

01 4XP

216 7:1
a = 5 mm min.

Le dispositif portant la marque d~homologation ci-dessus est un
dispositif de la catigorie 4 (indicateur de direction ant~ro-latiral)
homologui en Italie (E3) sous le No 216, qui pout aussi itre utilisi
dans un ensemble de deux feux. La fliche indique Iorientation du
montage de ce dispositif, qui ne pout pas atre install indiffiremment
sur le cati droit ou sur le c6t6 gauche du v~hicule; la pointe de la
fliche est dirigie vers lVavant du vihicule.

Le numiro figurant i proximiti du symboln 4D indique quo l'homologation
a iti accordie conformiment aux prescriptions du Riglement No 6
modifi6es par la s6rie 01 d'amendements.

Le sens d'orientation des fl~ches de la marque d'homologation selon I&
cat6gorie du dispositif est indiqui ci-aprs.

cat6gories 3. 4, 5

cat6gories 1, Is
et lb Ar

catigories 2a et 2b

: Le numiro d'homologation et les symboles additionnels doivent 6tre
plac6s i proximiti du cercle et itre disposis soit au-dessus, soit
au-dessous de la lettre 'E', soit i gauche, soit 4 droite de cette
lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent itre disposs du
mime c6ti par rapport i la lettre 'E' et orientis dans le mime sons.
L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros d'homologation doit
6tre 6vit6e afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Annexe 3 (suite)

Marcuape simplifi DOUr les feux prouD... combinis ou rcioroguement
incorvores lorsoue deux ou plusieurs feux font Dartie d'un mme ensembl"

Les lignes verticales et horizontales schimatisent los formes dudispositif de signalisation ot no font pas partie de Ia marque d'homologation.

Modilg

Modble B

Modble C
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Annexe 3. (suite)

Note :Les trois exemples de marques d'homologation (mod~les A, B et C)
repr~sentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif
d'6clairage lorsque deux ou plusieurs feux font partie d'un m6me
ensemble de feux group's, combings ou reciproquement incorpor6s.
Ils indiquent qu'il s'agit d'un dispositif homologu6 aux Pays-Bas (E4)
sous le numiro d'homologation 3333 et comprenant :

un catadioptre de la classe IA, homologu6 conformgment i la s6rie 02
d'amendements au Riglement No 3,

un indicateur de direction arriire de la cat6gorie 2a, homologu6
conformiment a la s6rie 01 d'amendements au R~glement No 6,

un feu-position arri~re roune CR) homologu6 conform6ment i la s4rie 01
d'amendements au Riglement No 7,

un feu-brouillard arriire (F) homologu6 conform6ment au Riglement No 38
dans sa forme originale,

un feu-marche arriire (AR) homologue conformement au R~glement No 23
dans sa forme originale,

un feu-stoo a deux niveaux d'iclairage (S2) homologu6 conform6ment i la
sdrie 01 d'amendements au Riglement No 7.
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Annex (suite)

17120

0IA 02 HCR

01A 02 HCR 02 B 01 la

®730

17120

Ne: Lea trois exemples ci-dessus correspondent & un dispositif d'iclairage
portant une marque d'homologation relative :

un feu-osition avant homologui conformiment
d'amendements au Riglement No 7,

ila srie 01

un Proecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens decirculation et un fa13ceau-route d'une intensiti maximale comprise
entre 86 250 et 101 250 candelas, homologug conformiment i la s6rie 02
d'amendements au Reglement No 20,

un feu-brouillard avant homologu6 conformiment i la s~rie 02
d'amendements au Riglemant No 19,

un eu indicateur de direction avant de categorie la homologu6
conformment i la sgrie 01 d'amendements au Riglement No 6.
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Annexe 3 (suite)

Feu r~ciproguement incoroore avec un Proiecteur

1 a HC C_:g

01 04 01.

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille utilisie pour
diffirents types de projecteurs, a savoir :

soit : un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour los deux
sens de circulation et un faisceau-route d'une intensiti maximale
comprise entre 86 250 et 101 250 candelas, homologu6 en Allemagne
(El) selon les prescriptions du Riglement No 8 modifi6 par Ia
sirie 04 d'amendements, riciproquement incorpor6 avec un feu
indicateur de direction avant, homologu6 conformiment i la
sdrie 01 d'amendements au Riglement No 6;

soit un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux
sans de circulation et un faisceau-route, homologud en Allemagne
(El) selon les prescriptions du Riglement No 1 modifi6 par la
s6rie 01 d'amendements, r6ciproquement incorpor6 avec le m6me feu
indicateur de direction avant que ci-dessus;

soit l'un ou Vautre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme feu
simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul numnro
d'homologation valable, par exemple

HCR
.2 17 11 1ala -,HCR 4 .4 01 0

30 ou D 30 ou on

17120 17120 1712Z 17122"
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R~glement no 7 (Prescriptions uniformes relatives a I'homologation desfeux deposition, des
feux rouges arrire et des feux-stop des vdhicules 4 moteur (ai l'exception des moto-
cycles) et pour leurs remorques)

Les textes des amendements («< Compldment 3 a la sgrie 01 d'amendements >>) se lit
comme suit:

P rarraphe 2.2.2, lire

"Une description technique succincte pr~cisant notamment, A l'exception
des feux 6quip6s de sources lumineuseas non remplagables : la cat6gorie ou
lea cat~gorieas de lampes A incandescence preacrites; cette cat6gorie de
lampes a incandescence sera l'une de celles qui figurent dana le
R~glement No 37."

PAraRhP 3.2. lire :

"Porteront l'indication. nettement lisible et indil6bile, de la cat6gorie
ou des cat~gories de lampes A incandescence prescrites; cette disposition
ne s'applique paa aux feux 6quip6s de sources lumineuses non
remplagables."

Ajouter un nouveau Raragraphe 3.4 libell6 come suit

"Porteront, dana le cas de feux 6quip~s de sources lumineuses non
remplagablea, 'indication de la tension nominale et de la consonmation
nominale en watt."

ParAgrAhe 4.5, lire :

"Chaque dispoaitif conforme h un type homologu6 en application du pr6sent
R&glement devra comporter, A l'emplacement indiqu6 au paragraphe 3.3
ci-dessus, et en plus des indications prescrites aux paragraphes 3.1 at
3.2 ou 3.4 reapectivement."

Paragraphe 6.1 - Tableau modifi6 comme suit

"6.1.4 Feux-stop

6.1.4.1 i un niveau d'intensit6 60 185 130 260"

ParAgrAnhe 7.1, ajouter la phrase suivante :

"toutes lea mesures sur des faux 6quipes de sources lumineuses non
remplagablea saeront effectu~es sous une tension de 13,5 V ou 28.0 V."
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Remplacer 1'nnnnit2 par le texte ci-aprba :

"Annexe 2 au R&lement No 7

(Format maximal : A (210 x 297 m))

COMMUNICATION© Emanant de Nom de ladministration :
o.............ooo....

E .°................o

concernant : 2/ HOMOLOCATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : ...............................................................

en application du R~glement No 7

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. D~signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adrense du fabricant

4. No. et adresoe du mandataire du fabricant (le cas 6chiant)

5. Diapositif soumis i l'homologation le

6. Service technique charg6 des eaais

7. Date du proc&a-verbal d'esai :

8. Num6ro du proc~s-verbal d'essai

9. Description somnaire : 3/

- Par cat~gorie de feu :

- couleur de la lumiire 6mise rouge/jaune s6lectif/blanc 2/,

- nombre et cathgorie de lampe(s) i incandescence (2 x P21W).

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas 6ch6ant)
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12. Homologation accordie/refusae/tendue/retirke 2/

13. Lieu :

14. Date :

15. Signature

16. Eat annexee la liate des pi~ces constituant le dossier d'homologation
d6pos6 au Service administratif ayant d61ivr6 l'homologation et pouvant
itre obtenu sur demande.

1/ Num6ro distinctif du pays qui a accord6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir lea dispositions du R&glement relatives i 1'homologation).

2/ Biffer lea mentions qui ne conviennent pas.

I/ Pour des feux 6quipis de sources lumineuses non rempla~ables indiquer
le nombre et la consommation totale en watt des sources lumineuses."
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R~glement no 23 (Prescriptions uniformes relatives Li l'homologation des feux-marche
arrire pour vjhicules e moteur et pour leurs remorques)

Les textes des amendements (« Compldment 3 ) se lit comme suit:

Paragraohe 2.2.2. lire :

"lne description technique succincte pr6cisant notamment, i l'exception
des feux 6quip~s de sources lumineuses non remplagables, la cat6gorie ou
les categories de lampes A incandescence prescrites, cette cat6gorie de
lampes h incandescence sera l'une de celles figurant dans le
Riglement No 37."

Paragraohe 3.2, lire :

"Porteront 'indication nettement lisible et ind~l~bile de la cat~gorie
ou des categories de lampes A incandescence prescrites. Cette
disposition ne s'applique pas aux feux de marche arriire 6quip6s de
sources lumineuses non rempla;ables."

Ajouter un nouvau Raragraphe 3.5, libell6 comme suit

"Dans le cas de feux de marche arriire 6quip6s de sources lumineuses non
remplagables, comporteront l'indication de la tension nominale et de la
consomlation nominale en watt."

Paragraphe 4.4, lire :

"Sur tout feu marche arri~re conforme i un type homologu6 en application
du present Riglement, il sera appos6, h l'emplacement vis au
paragraphe 3.4 ci-dessus, en plus de la marque et des indications
prescrites aux paragraphes 3.1, 3.2 et 3.3 ou 3.5 ci-dessus."

Ajouter un nouveau paragraphe 6.5, libell4 comme suit :

"S'il s'agit d'un feu unique contenant plus d'une source lunineuse, le
feu devra avoir l'intensit6 minimale requise lorsqu'une source lumineuse
quelconque eat d~faillante, et loraque toutes les sources lumineuses
fonctionneront, lea intensitis maximales ne devront pas itre d~pass~es."

Prgraph 7, lire :

"Toutes lee mesures seront effectu~es avec des lampes 6talon incolores
des types pr6vus pour le dispositif, r6gl6es pour imettre le flux
lumineux normal prescrit pour ce type de lampe. Toutes lea mesures sur
des feux marche arriire 6quip~a de sources lumineuses non rempla;ables
seront effectu6es sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V."

Annexe 1, ajouter une nouvelle note de bas de page, libell6e conmne suit, h la
rubrique 5 :

"Pour lea feux arche arriire 6quipfs de sources lumineuses non
remplagables, indiquer le nombre et la consommation totale en watt des
sources lumineuses."
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Remplacer l'annexe I par le texte ci-aprs :

"Annexe 1 au Rialement
(format maximal A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

Emanant de Noa de l'administration

concernant 2/ HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : ...............................................................
en application du R~glement No ...

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif

2. D6signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch~ant)

5. Dispositif soumis i 1'homologation le

6. Service technique charg6 des essais

7. Date du proc~s-verbal d'essai :

8. Num~ro du procis-verbal d'essai

9. Description sommaire :

Nombre et cat~gorie de lampe(s) i incandescence : (1 x P21W)

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de lextension d'homologation (le cat 6chgant)

12. Homologation accord~e/refusme/6tendue/retir~e 2/

13. Lieu

14. Date
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15. Signature

16. Eat annex~e la liste des pi~ces
d~pos6 au Service administratif
itre obtenu sur demande."

constituent le dossier d'homologation
ayant d6livr6 1'homologation et pouvant

1/ Numiro distinctif du pays qui a accord6/6tendu/refus6/retir6
1'homologation (voir lea dispositions du R~glement relatives a lhomologation).

2/ Biffer lea mentions qui ne conviennent pas.
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R~glement no 37 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation des lampes 4 incan-
descence destinees ai 9tre utilisees dans lesfeux homologu6s des vhicules a moteur et
leurs remorques)

Les textes des amendements (<< Rectificatif I au Compldment 6 a la s4rie 03 d'amen-
dements >>) se lit comme suit:

Page 3: corrger le titce comme suit: "Categorie H6W Feuille H6W"

Pages 4. 5. 6 at 7: a supprimer, & rnum~roter tes pages suivantes.

Page 18: corriger le chif're " 0.50" dans le tableau (46me ligne, dernire
colonne) conune suit: "* 0.5"

0

PaRe 25: (Prescriptions pour 1'icran de control) corriger le texte du premier
paragraphe comme suit:

"... z - z x/. d~terminer si une lampe & incandescence satisfait
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Les textes des amendements (<< Compliment 7 a la sirie 03 d'amendements >>) se lit
comme suit:

Annexe 1. feuille P2114W/I. modifier comme suit

"CATEGORIE P21/4W

_ ._ 7.5 MX.

Feuille P21/4W/1

princioal
auxillaire

Lampe de fabrication courante Lampe i incandescence
Dimensions en mm --- - 6talon

min. nom. max.

e 31.8 1/ 31.8 ±0.3

f 7.0 1/ 7.0±

D~viation lat~rale ii 0.3 max. 2/

x, y i/ 2.8 ± 0.5

75- 1Il 900 1/ 105 1/ 90± 5

Culot BAZ 15 d suivant publication CEI 61 (feuille 7004-11C-1)

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES ET PHOTOMETRIQUES

Valeurs Volts 12 24 12
nominales 1-

Watts 21 4 21 4 21/4

Tension d'essai Volts 13.5 28

Watts 25 5 25 5 25/5 h 13.5 V

Valeurs ±% 6 10 6 10 6 et 10
normales ------------- - -

Flux lumi- 440 15 440 20
neux 1 m -- ------ ---- --- - --------

nu 15 20 15 20

Flux lumineux de r6fkrence 440 lm et 15 lm i 13.5 V environ

(Voir notes page suivante).

Vol 1607, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

I/ Ces dimensions doivent itre contr6l6es au moyen d'un 'Box System' /
bas6 sur lea dimensions et tol6rances mentionnies ci-dessus. x et y se
r6ifrent A l'axe du filament principal et non pas A laxe de la lampe. Une
augmentation de la pricision de la position des filaments et de l'assemblage
culot-douille eat A l'6tude.

Z/ Diviation latirale maximale du centre du filament principal par
rapport 4 deuw plans riciproquement perpendiculaires contenant l'axe de
rifirence et dont l'un des plans comprend l'axe des ergots.

!/ Le 'Box System' eat le mime que celui de la lampe P21/5W."
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Annexe 1. ajouter une nouvelle feullIe "Feuille T1.4W/l" :

"CATEGORIE T1,4W Feuille TI,4W/I

Oonslons on llmbtres
Les dessins ont pour seul but
d'illustrer les principales
di ensions de la lampe

lan de r'frence" Axe dx 4fdreice jf

Lampe de fabrication courante Lampe i incandescence
Dimensions en mm -- - - ---- ------- - - italon

min. nom. max.

e 7.6 8.3 9.0 8.3 ± 0.35

Dviation lat~rale 1/ 0.7 0.35 max.

5 1 70 85 70 t 5

Culot Pll,5d supvant publication CEI 61 (feuille 7004-79-1)

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES ET PHOTOMETRIQUES

Valeurs Volts / 12 12
orninales ----------------- ------------------. --------------

Watts 1.4

Tension d'essai Volts 13.5 13.5

Watts 1.4 1.4 i 13.5V

Valeurs ± 10 10

Flux lumi -~8normales --- ---.. ..1m.......---..--- --.-- -- .--% is

neux--- - - - - - -- --- - - - - -- - -
Flux lumineux de r~f6rence, 8 lm ik 13.5 V environ

(Voir notes page suivante).
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1/ D~viation lat~rale maximale du centre du filament par rapport h deux
plans riciproquement perpendiculaires contenant 1axe de r~f~rence et dont
Pun des plans comprend l'axe X-X.

2/ L'axe de r~f~rence est la ligne perpendiculaire au plan de r6f~rence
et passant par le centre du cercle de diam&tre W."
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R~glement no 38 (Prescriptions uniformes relatives i! l'homologation desfeux arrire bruil-
lard pour vihicules a moteur et leurs remorques)

Les textes des amendements (« Compliment 2 >) se lit comme suit:

Lire comme suit le garagraohe 2.2.2 :

"Une description technique succincte prcisant notamient, A Vexception

des feux 6quip~s de sources lumineuses non remplagables, la cat~gorie ou
lea cat6gories de lampes a incandescence prescrites; cette categorie de
lampes h incandescence sera l'une de celles qui figurent dana le

Rhglement No 37."

Lire comme suit le Raragranhe 3.2

"Porteront l'indication, nettement lisible et ind6l~bile, de la cat6gorie
ou des categories de lampes 1 incandescence prescrites; cette disposition
ne s'applique pas aux lampes 6quipfes de sources lumineuses non

rempla~ables."

Ajouter un Raragraohe 3.4 nouveau, libell:

"Porteront, dans le cas de feux arri~re brouillard 6quip6s de sources

lumineuses non remplaqables, l'indication de la tension nominale et de la
consommation nominale en watt."

Aiouter tun oaragranhe 6.4 nouveau, libell6

"Sil s'agit d'un feu unique contenant plus d'une source lumineuse, le

feu devra fonctionner avec Vintensit6 minimale requise lorsqu'une source
lumineuse quelconque sera d~faillante, et lorsque toutes lea sources

lumineuses fonctionnent, lea intensit6s maximales ne devront pas 6tre

d~passees."

NoLe : Renumxroter lea paragraphes : 6.4 devient 6.5 et 6.5 devient 6.6.

Lire comme suit le pararraohe 7 :

"Toutes lea mesures s'effectuent avec des lampes italon incolores des

types prescrits pour ce dispositif, r6gl6s pour 6mettre le flux lumineux
normal prescrit pour ces types de lampes. Toutes lea mesures sur lea
feux arritre brouillard avec des sources lumineuses non remplaqables

seront effectu~es sous une tension de 13.5 V ou de 28,0 V."

Annex ajouter la nouvelle note de baa de page suivante concernant la
rubrique No 5 :

"Pour lea feux arri~re brouillard 6quip~s de sources lumineuses non
remplagables indiquer le nombre et la consommation totale en watt des
sources lumineuses scell6es."

Vol. 1607, A-4789
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Annexe 1

"Annexe 1 (du rbglement)
(format maximal : A (210 x 297 n))

COIUNICATION

Emanant de Nom de Vadministration

.... ooo..o..............
o.....o.....oo..o........

concernant :/ HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REPOUSSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de ...............................................................
en application du Riglement No 38

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. D6signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch~ant)

5. Dispositif soumis A l'homologation le

6. Service technique charg6 des essais

7. Date du proc&s-verbal d'essai :

8. Num~ro du proc~s-verbal d'essai

9. Description sommaire :

- Nombre et type(s) de lampe(s) (1 x P21WJ.

10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de lextension d'homologation (le cas 6chiant)

12. Homologation accord6e/refus~e/Lttendue/retirie 2/ :

I/ Num~ro distinctif du pays qui a accord6/refus6/itendu/retir6

l'homologation (voir lea dispositions du Riglement relatives i l'homologation).

2/ Biffer lea mentions qui ne conviennent pas.
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13. Lieu

14. Date

15. Signature

16. Eat annexie la liste des pi~ces constituant le dossier d'homologation
d6pos6 au Service administratif ayant d6livr6 h'homologation et pouvant
itre obtenu sur demande."
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R~glement no 50 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation des feux de position
avant, des feux de position arrire, des feux-stop, des indicateurs de direction et des
dispositifs d'tclairage de la plaque d'immatriculation arridre pour les cyclomoteurs, les
motocycles et les vdhicles y assimilts)

Les textes des amendements (< Compldment I >) se lit comme suit:

ParAgraphe 1-2.2, modifier comme suit

"D'une description technique auccincte pr6cisant notament, A l'exception
des lampes 6quip~es de sources lumineuses non remplagables, la cat6gorie
ou lea cat6gories de lampes A incandescence prescrites; cette cat6gorie
de lampes h incandescence sera l'une de celles qui figurent dana
le Riglement No 37."

Paragraohe 4.1.2, modifier comme suit

"L'indication de la cat6gorie ou des cat6gories de lampes a incandescence
pr~vues; cette disposition n'est pas valable pour lea lampes 6quip~es
de sources lumineuses non remplaqables."

Ins6rer un nouveau Rararraphe 4.3, ainsi libell:

"Dana le cas de lampes 6quipies de sources lumineuses non remplagables,

la tension nominale et la consommation nominale en watts."

Paragraphe 5.5, modifier come suit :

"Sur tout dispositif conforme A un type homologu6 en application du
prisent reglement, il eat appos6, A l'emplacement visi au paragraphe 4.2
ci-dessus, en plus des marques prescrites aux paragraphes 4.1 et 4.3,
une marque d'homologation internationale composie

Paragraphe 8.1, ajouter la phrase suivante :

"Toutes lea mesures sur des lampes 6quip~es de sources lumineuses
non remplaqables seront effectu~es sous une tension respectivement
de 6,75 V et 13,5 V."

Annexe , ajouter la nouvelle note de bas de page suivante concernant
la rubrique 2

"Pour des lampes 6quip~es de sources lumineuses non remplagables,
indiquer le nombre et la consommation totale en watts des sources
l umineuses."
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Remplacer l'annexe 2 par ce qui suit :

"Annxe 2 (du R~glement)

(format maximal : A4 (210 x 297 nm))

COMO4UNICATION

Emanant de Nom de l'administration

,........,...............

... ,....................

.... ,.....................

concernant 2/ HOMOLOGATION ACCORDEE

HOMOLOGATION PROROGEE

HOMOLOGATION REFUSEE

HOMOLOGATION RETIREE

ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : ...............................................................

en application du Riglement No 50

No d'homologation ....... No de prorogation .......

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. Disignation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch~ant)

5. Dispositif soumis i l'homologation le

6. Service technique charg6 des essais

7. Date du proc~s-verbal d'essai :

8. Num~ro du procis-verbal d'essai

9. Description sommaire /I

- Par cat6gorie de feux

- couleur de la lumi~re imise : rouge/jaune s6lectif/blanc/
jaune-auto 2/;

- nombre et cat~gorie de lampe(s) : (2 x P21W).
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10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) de la prorogation de l'homologation (le cas 6chant)

12. Homologation accord6e/refusne/prorog6e/retir6e 2/

13. Lieu :

14. Date :

15. Signature

16. Eat annex~e la liste des pikces d~pos~es au service administratif ayant
d~livr6 l'homologation, qui peuvent itre obtenues sur demande.

1/ Num~ro distinctif du pays qui a accord6/prorogA/refus6/retir6
l'homologation (voir lea dispositions du R~glement relatives A l'homologation).

2/ Biffer lea mentions qui ne conviennent pas.

I/ En ce qui concerne lea feux d'eclairage et de signalisation,
lors de l'homologation d'un ensemble comprenant plusieurs feux fixes
avec attribution d'un num~ro unique, une seule fiche peut itre r~dig6e.
I1 suffit de signaler :

- dana len-tite, he nom des feux en question;

- lea num6ros des directives pertinentes.

Dana ce cas, la rubrique "DESCRIPTION SOMIAIRE" sera r6dig~e en annexe
et y figureront, he cas 6ch6ant, pour chaque feu

- le nombre et la cat6gorie de lampe(s) h incandescence;

- ha tension nowinale;

- la cat6gorie du dispositif;

- ha couleur de ha lumitre &miae."
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R~glement no 77 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation desfeux de stationne-
ment pour les vghicules a moteur)

Les textes des amendements (« Compliment I ) se lit comme suit:

Paraqraphe 3.2.1, modifier le texte comme suit :

"d'une description technique succincte pr6cisant notamment, a l'exception
des feux 6quip6s de sources lumineuses non remplagables, les cat6gories
de lampes h incandescence prescrites; chaque cat6gorie de lampes a
incandescence correspond h l'une ou 3/autre de celles qui figurent au
Riglement No 37."

Paragranhe 4.1.2, modifier le texte comme suit

"Vindication, nettement lisible et ind~lbile, do la cat~gorie ou des
catigories de lanmpes a incandescence prescrites; cette disposition n'est
pas valable pour lea feux de stationnement 6quip6s de sources lumineuses
non remplagables."

Aiouter un nouveau naragraphe 4.1.3 libell6 comme suit

"Dans le cas de feux de atationnement 6quipis de sources lumineuses
non remplagables, doivent porter la marque de la tension nominale et de
la consommation nominale en watts."

Ajouter un nouveau varacraphe 7.1.3 libell6 comme suit

"Sil s'agit d'un feu unique contenant plus d'unn source lumineuse,
le feu doit avoir l'intenait6 minimale requise lorsqulune source
lumineuse quelconque eat d6faillante, et lorsque toutes lea sources
lumineuses fonctionneront, les intensit6s maximales ne doivent pas itre
d6passees."

Ajouter un nouveau oaragravhe 7.4, ainsi libel16

"7.4 Les performances photom~triques des feux comportant plusieurs
sources lumineuses doivent 5tre contr~lies conform6ment aux
dispositions de l'annexe 4."

Paraaraphe S. modifier le texte comme suit

"Toutes les meaures s'effectuent avec des lampes i incandescence-6talon
incolores des tvpes prevus pour le dispositif, r~gl6es pour 6mettre le
flux lumineux normal prescrit pour ce type de lampe. Toutes les mesures
sur des feux de stationnement 6quip6s de sources lumineuses
non remplagables s'effectuent sous une tension de 13,5 V ou 28,0 V."

Annexe 1. aiouter un nouveau renvoi i la note et la note "3/" relative i la
rubripue 2 doit itre libellie comme suit :

"J/ Pour les feux de stationnement 6quip6s de sources lumineuses
non remplagables, indiquer le nombre et la consommation totale on watts
des sources lumineuses."
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Paraoraphe 9, ajouter la fin du paragraphe la phrase suivante

"Toutefois, pour les feux iquipds de sources de lumiire non remplagables,
lea caractiristiques colorim6triques doivent ftre virifi6es, lea sources
de lumiire 6tant pr6sentes dans les feux, sous une tension de 6.75 V,
13.5 V ou 28.0 V."

Annexe 4. ajouter un nouveau garagranhe 3, ainsi libel16

"3. Mesure Photom~trioue Pour lea feux comportant glusieurs sources lumineuses

Les performances photom~triques doivent itre contr8i6es

3.1 Poar lea lampes a incandescence ou autres sources lumineuaes
non remplagables (fixes) :

i la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai peut
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation spiciale
nicessaire pour alimenter ces lampes.

3.2 Pour lea lampes i incandescence remplagables

si elles comportent des lampes I incandescence de 6.75 V, 13.5 V ou 28.0 V
fabriqu6es en serie, les valeurs d'intensit6 lumineuse obtenues doivent
itre comprises entre la limite maximale indiquie dans le present
Riglement et la limite minimale dudit Riglement augment~e en fonction de
l'6cart tol6r6 du flux lumineux autorie6 pour le type de lampe i
incandescence choisi, selon le R~glement No 37 pour les lampes a
incandescence de fabrication courante; on peut aussi utiliser une lampe
h incandescence-6talon dens chacune des diff6rentes positions
successivement, lorsqu'elle fonctionne i son flux de rif~rence,
lea diffirentes mesures obtenues dans chaque position 6tant additionn6es.

Aonnxe 5 ajouter a la fin la phrase suivante :

"Toutefois, pour lea feux 6quip~s de sources de lumiere non remplaqables
les caractiristiquea colorim6triques doivent itre virifi6es, les sources
de lumi~re 6tant pr6sentes dans les feux, sous une tension de 6.75 V,
13.5 V ou 28.0 V..,

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistre d'office le 5 mai 1991.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 12 June 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110,1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390,,1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484,1486, 1492,
1543, 1569, 1574 and 1606.

Vol. 1607, A-7310

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument djposo le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 12juin 1991.)

Enregistr6 d'office le 13 mai 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult(rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOS 7 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574 et 1606.
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No. 7427. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO TRACKING
STATIONS. MADRID, 29 JANUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. 1 

MADRID, 1 FEBRUARY AND 2 MAY 1983

Authentic texts of the exchange of notes: English and Spanish.

Certified statement was registered by the United States of America on 2 May 1991.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, February 1, 1983

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between

the Government of the United States of America and the

Government of Spain concerning Scientific and Technical

Cooperation in Support of Programs for Lunar and Plane-

tary Exploration and for Manned and Unmanned Space

Flight through the Establishment and Operation in Spain

of a Tracking and Data Acquisition Station, effected by

an exchange of Notes signed at Madrid on January 29,

1964,1 as supplemented by the exchange of Notes of

October 11, 1965,1 and amended by an exchange of Notes

signed at Madrid on June 25, 1969.'

Paragraph 13 of the 1964 Agreement referred to

above provided that the Station may continue to be

operated for a period of ten years, subject to extension

upon expiration with the consent of the two Governments.

The Exchange of Notes of June 25, 1969 amended the

Agreement and provided that the Station may continue

'United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 61, and annex A in volumes 574 and 720.

2 Came into force on 2 May 1983, the date of the note in reply.
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to be operated for a period of twenty years, subject

to extension upon expiration with the consent of the

two Governments. The expiration date is January 29,

1984.

In view of the mutual benefit to be derived from

the cooperative program, the Government of the United

States proposes that the Station should be continued

for another ten yeaks after the lapse of the amended

period, namely, until January 29, 1994. Accordingly,

paragraph 13 of the Agreement should be amended to

State a period of "thirty years" of operation.

If the foregoing proposal is acceptable to the

Government of Spain, I have the further honor to

propose that this Note and your Excellency's reply

to that effect shall constitute an Agreement between

our two Governments, which shall enter into force on

the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

[Signed - Signel'

His Excellency Ferndndo Mordn L6pez
Minister of Foreign Affairs
Madrid

ISigned by Terence A. Todman - Signd par Ter nce A. Todman.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

FERNA.NDO MORAN L6PEZ

MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 2 de Mayo de 1.983

Tengo a honra acusar recibo de su Nota de 1 de Febrero
de 1.983 que dice asi:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobier
no de Esrados Unidos y el Gobierno de Espaha relativo a la Co;
peraci6n Cientifica y Tkcnica er soporte de los programas de -
exploraci6n Lunar y Planetario y para los vuelos espaciales --
tripulados y no tripulados a trav6s del establecimiento y ope-
raci6n en Espafla de una Rstacx6n de seguimiento de vehiculos -
espaciales y adquisici6n de datos. efectuada mediante un in--
:ercambio de notas firmado en Madrid el 29 dp Enero de 1.964.
complementada por el intercambio de Notas de 11 de Octubre de
1.965 y enmendada por un intercambio de notas firmado en Madrid
el 25 de Julio de 1.969.

El p~rrafo 13 del Acuerdo de 1.964, mencionado m&s arri
o, preveia que ]a Estaci6n pvede continuar siendo operada por
un periodo de 10 aos que pueden ser prolongados a su expira--
ci6n mediante e mutun consentimiento Oe ambos Gobiernos.

El xntercambio de Notas de 25 de Junio de 1.969 enmendo
el Acuerdo disponiendo que la Estaci6n podia continuer funcionan
do durante un periodo de 20 afos, pudiendo extenderse este plazo

a su expiraci6n con 01 mutuo consentimiento de ambos Gobiernos.

La fecha de terminaci6n es la del 29 de Enero de 1.984.

A la vista del beneficio mutuo que puede derivarse de
esre programa de Cooperaci6n, el Gobierno de los Estados Uni--
dos de Am6rica. propone que el funcionaujiento de la Estaci6n
se prolongue durante 10 aflos adicionales despu6s del final del
periodo enmendado, es decir, hasta el 29 de Enero de 1.994. -
Pc'r lo tanto el p&rrafo 13 del Acuerdo debe ser enmrendado para
estatuir un periodo de funcionaiento de "30 aflos".

Si la propuesta anterior es aceptable para el Gobierno
de Espaa. tengo el honor de proponer que este Nota y la nota
de respuesta al efecto de V.E., constituyan un Acuerdo entre -
nuestros dos Cobiernos, que entrari en vigor en la fecha de --
su respuestA".

Tengo a honra manifestar a VE. la conformidad del Go
bierno espahol con el rexto que antecede.
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Aprovecho esta oportunidad. Sr. EmbaJader, pare re.te-
rar a V.E. la seguridad de mi mAs alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

FERNANDO MORAN

Excmo. Sr Terence A. Todman
Embajador de Estados Unidos
Madrid
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

FERNANDO MORAN L6PEZ

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, May 2, 1983

I have the honor to acknowledge receipt of your note of
February 1, 1983, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency of the
Spanish Government's concurrence in the foregoing text.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to
renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Signel

FERNANDO MORAN

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States
Madrid

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2

Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7427. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX STATIONS DE REP-
RAGE. MADRID, 29 JANVIER 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNI TEL

QU'AMEND9 ET PROROGO
1

. MADRID, 1 FtVRIER ET 2 MAI 1983

Textes authentiques de l'echange des notes: anglais et espagnol.

La diclaration certifiie a iti enregistrie par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 mai 1991.

I

AMBASSADE DES E2TATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Madrid, le 1er f6vrier 1983

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Espagne, concernant la coop6ration scientifique et
technique en vue de faciliter 1'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et plan6taire
et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage, grace A la cr6ation et h 1'exploitation, en
Espagne, d'une station de rep6rage et de r6ception des donn~es, accord conclu par 6change
de notes sign6 A Madrid le 29 janvier 19641, compl6t6 par 1'6change de notes du 11 octobre
19651 et modifi6 par 1'6change de notes sign6 h Madrid le 25 juin 19691.

Le paragraphe 13 de l'Accord de 1964 pr6cit6 pr6voyait que la station pourrait con-
tinuer A etre exploit6e durant dix ans, sous r6serve de la reconduction de l'Accord apr~s son
expiration, par convention entre les deux Gouvernements.

L'6change de notes du 25 juin 1969, qui a modifi6 l'Accord, pr6voyait que la station
pourrait continuer d'&re exploit6e durant vingt ans, sous r6serve de la reconduction de l'Ac-
cord apr~s son expiration, par convention entre les deux Gouvernements. L'Accord expire
le 29 janvier 1984.

Consid6rant les avantages mutuels que pr6sente le programme de coop6ration, le Gou-
vernement des Etats-Unis propose que la station continue d'etre exploitde pendant encore
dix ans apr~s I'expiration de sa durde modifi6e, A savoir jusqu'au 29 janvier 1994. I1 con-
viendrait en cons6quence de modifier le paragraphe 13 de l'Accord en y sp6cifiant une dur6e
de < trente ans >>.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de 'Espagne, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse A cet effet de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence Monsieur Femrndo Mordn L6pez
Ministre des Affaires 6trangres
Madrid

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 511, p. 61, et annexe A des volumes 574 et 720.

2 Entrd en vigueur le 2 mai 1983, date du note en r6ponse.
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II

FERNANDO MORAN L6PEZ

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Madrid, le 2 mai 1983

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du Ier fdvrier 1983, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvemement espagnol
donne son agrdment au texte ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel
FERNANDO MORAN

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis
Madrid
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1991

MONGOLIA

(With effect from 5 June 1991.)

Registered ex officio on 6 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1073, 1107,
1147, 1155, 1202. 1207. 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566 and 1606.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADH1tSION

Instrument diposd le:

6 mai 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 5 juin 1991.)

Enregistri d'office le 6 mai 1991.

' Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 520, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les rffirences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1073, 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333,
1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566 et 1606.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 12 June 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,1155,
1157, 1172, 1194,1198,1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540,
1543, 1549, 1583, 1591 and 1606.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADH1tSION

Instrument diposi le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 12juin 1991.)

Enregistri d'office le 13 mai 1991.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 Ai 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591 et 1606.

Vol 1607, A-8638

487



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

No. 9187. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING PASSEN-
GER TRAFFIC ON THE SAIMAA
CANAL AND IN THE TERRITORY
LEASED BY THE REPUBLIC OF FIN-
LAND FROM THE USSR AND CON-
CERNING TRANSIT TRAFFIC TO
LENINGRAD. SIGNED AT HELSINKI,
ON 7 MARCH 1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
3 May 1991 the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Finland and the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning passenger traffic on the
Saimaa Canal and in the territory leased by
the Republic of Finland from the USSR as far
as Vyborg or in transit to the open seas signed
at Moscow on 15 October 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 9 March 1991, provides, in its article 8,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 7 March 1968.

(3 May 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 107.

2 See p. 229 of this volume.
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No 9187. ACCORD ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RitPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF AU TRAFIC
PASSAGERS DANS LA PARTLE DU
CANAL DE SAIMAA SITUI SUR LE
TERRITOIRE CIDt A BAIL A LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE PAR
L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES AVEC
CONTINUATION EN TRANSIT VERS
LENINGRAD. SIGNI A HELSINKI,
LE 7 MARS 19681

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
3 mai 1991 l'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique de Finlande et le Gouverne-
ment de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6dtiques relatif au trafic passagers dans la
partie du canal de Saimaa situ6e sur le terri-
toire c6d6 A bail A la R6publique de Finlande
par 1'URSS jusqu'Ai Vyborg ou en transit vers
les hautes mers sign6 A Moscou le 15 octobre
19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
9 mars 1991, stipule, A son article 8, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 7 mars
1968.

(3 mai 1991)

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 643, p. 107.
2 Voir p. 229 du pr6sent volume.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No.11061. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA CONCERNING AN
OMEGA NAVIGATIONAL STATION TO BE INSTALLED JOINTLY IN CHUBUT
PROVINCE, ARGENTINA. BUENOS AIRES, 4 DECEMBER 1970'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON

ON 11 MAY 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 May 1991.

Pursuant to discussions in Washington regarding the terms of the

Agreement effected by the exchange of notes of December 4, 1970,1 the

Governments of the United States of America and the Republic of

Argentina agree that paragraphs five, six, and twelve of the OMY.rA

Navigation Station Agreement be amended and that a new paragraph

thirteen be added to the Aqreement to read as follows:

"5. At the request of the Argentine Government, the
Government of the United States of America shall train
in the United States of America the personnel employed at
the OMEGA Station without cost to the Argentine Government,
which shall be responsible only for the transportation costs
and per diem expenses of such personnel. The Arqentine
Government will endeavor to send at least one person
employed at the OMEGA Station to O?-0rG) technical training
each time such training is offered in the United States of
America, provided such training is offered no more frequentlv
than once per year.

"6. At the request of the Argentine Government, the
Government of the United States of America shall provide,
at the former's expense, the equipment, parts, and materials
required during operation and maintenance of the OMEGA
Station on the same terms and conditions as those agreed
on with the other governments participating in the worldwide
complex of OMEGA Navigation Stations. The Government of the
United States of America agrees to furnish, free of charoe,
any spare part that may be required to maintain the United
States-furnished electronics equipment, tuning and antenna
systems and emergency generator. Additionally, the Govern-
ment of the United States of America agrees to provide to
the Government of the Republic of Argentina for support of
the OMEGA Station the amount of U.S. $200,000 each year
for five (5) years starting on October 1, 1983, subject to
the provisions of paragraph 10 of this Agreement. The
amount will be paid annually in United States currency and
no adjustments will be made for inflation or changes in

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 185.

2 Came into force on II May 1983 by signature, in accordance with its provisions.
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exchange rates. The funds so provided are to be used for
OMEGA Station operating expenses, such as electricity, gas,
fuel, water, building maintenance, vehicle maintenance,
technical training in the United States of America and
related support costs.

"12. This Agreement, as amended, shall remain in force
until October 1, 1988. Thereafter, it shall remain in
force, with the exception of the obliqation in paraqraph
six with respect to the payment of U.S. $200,000 per year,
until its termination after either Government shall have
given one year's written notice to the other Government
of its intention to terminate the Agreement.

. "13. The Parties shall meet no later than one year
before October 1, 1988, to consider whether this Agreement
should be terminated or amended."

This Agreement shall enter into force upon signature.

DONE at Washington, in the English and Spanish lanquages, both

texts being equally authentic, this eleventh day of May, 1983.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe' 1

For the Government
of the Republic of Argentina:

[Signed - Signe]2

I Signed by Richard A. Bauman - Signd par Richard A. Bauman.
2 Signed by Lucio E. Sanguinetti - Sign6 par Lucio E. Sanguinetti.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA Y LA REPUBLICA
ARGENTINA PARA ENMENDAR EL ACUERDO DEL 4 DE DICIEMBRE DE
1970 POR EL QUE SE ESTABLECE UNA ESTACI6N DE NAVEGACION
OMEGA

De conformidad con las conversaciones celebradas en

Washington, en torno a los tdrminos del Acuerdo concertado

mediante el canje de Notas del 4 de diciembre de 1970, los

Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica

Argentina convienen en enmendar los pirrafos 5, 6, y

12 y en aftadir un nuevo pArrafo 13 al Acuerdo sobre la

Estaci6n de Navegaci6n Omega para que recen de la forma

siguiente:

"5. El Gobierno de lns Estados Unidos de America, a
pedido del Gobierno de la Rep~iblica Argentina, capacitara en
los Estados Unidos de America al personal empleado en la Estaci6n
Omega, sin cargo para el Gobierno argentino, que s6lo pagara los
gastos de viaje y los viaticos de dicho personal. El Gobierno
argentino tratara de enviar, al menos, a una persona empleada
en la Estaci6n Omega a participar en el programa de capacitaci6n
tecnica Omega, cada vez que se ofrezca dicho programa en los
Estados Unidos de America y siempre que esto no ocurra mas de
una vez al afto".

"6. El Gobierno de los Estados Unidos de Amirica, a
solicitud del Gobierno argentino, proveeri con cargo a iste,
los equipos, repuestos y materiales que sean necesarios durante
la operaci6n y mantenimiento de la Estaci6n Omega, en los mismos
t6rminos y condiciones acordados con los otros gobiernos inte-
grantes del complejo mundial de Estaciones de Navegacion Omega.
El Gobierno de los Estados Unidos de Amirica se compromete a
proveer, libre de costos, cualquier repuesto que se pudiera
necesitar para mantener los equipoas electr6nicos, sistemas de
antena y de sintonizaci6n y el generador de emergencia suminis-
trados por el Gobierno de los Estados Unidos de America. Ademas,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se compromete a
proporcionar al Gobierno de la Repiblica Argentina para apoyo
de la Estacion Omega, la cantidad de US5200.000 al atlo durante
cinco (5) aflos, a partir del 1 de octubre de 1983, sujeto a lo
dispuesto en el parrafo 10 de este Acuerdo. La cantidad se
pagara anualmente en moneda de los Estados Unidos y no se efec-
tuarin ajustes por inflaci6n o cambios de la tasa de cambio.
Dichos recursos se usarin para cubrir los gastos de operaci6n
de la Estaci6n Omega, tales como gas, electricidad, combustible,
aqua, mantenimiento de edificios y de vehiculos, capacitaci6n
tecnica en los Estados Unidos de America y costos de apoyo
conexos".

"12. El presente Acuerdo, enmendado, permanecer& en vigor
hasta el 1* de octubre de 1988. Posteriormente, permanecerA en
vigor, a excepci6n de la obligaci6n estipulada en el p&rrafo
6 con respecto al pago de US$ 200.000 al afto, hasta su rescisi6n
despu~s que uno de los Gobiernos comunique por escrito al otro
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con un afto de antelaci6n, su intenci6n de dar por terminado el
Acuerdo".

"13. Las partes se reunirAn a mAs tardar un afto antes del
10 de octubre de 1988 para considerar si este Acuerdo debe ser
terminado o enmendado."

Este Acuerdo entrark en vigor en la fecha de su firma.

HECHO en Washington, en los idiomas inglis y espaftol,

siendo ambos textos igualmente autdnticos, el 11 de mayo

de 1983.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica: de la Repdblica Argentina:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]

I Signed by Richard A. Bauman - Sign6 par Richard A. Bauman.
2 Signed by Lucio E. Sanguinetti - Signd par Lucio E. Sanguinetti.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11061. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF A L'INSTALLATION
EN COMMUN, DANS LA PROVINCE DE CHUBUT (ARGENTINE), D'UNE STA-
TION DE GUIDAGE OMEGA. BUENOS AIRES, 4 DECEMBRE 19701

ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNI. SIGNI A WASHINGTON LE I I MAI 1983

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amrique le 2 mai 1991.

Suite aux entretiens qui se sont d6roul6s A Washington au sujet des clauses de l'Accord
conclu par 6change de notes le 4 d6cembre 19701, les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6-
rique et de la R6publique argentine sont convenus de modifier les paragraphes cinq, six et
douze de l'Accord relatif A l'installation d'une station de guidage OMEGA et d'ajouter h cet
Accord un nouveau paragraphe treize, le tout dans les termes suivants :

<< 5. Sur la demande du Gouvernement argentin, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique formera aux Etats-Unis le personnel employ6 A la station OMEGA, sans
frais pour le Gouvernement argentin qui ne prendra ? sa charge que les frais de voyage
et les indemnit6s de subsistance de ce personnel. Le Gouvernement argentin s'efforcera
d'envoyer au moins une personne employ6e A la station OMEGA recevoir une forma-
tion technique chaque fois que cette formation sera offerte aux Etats-Unis d'Am6rique,
i condition qu'elle ne le soit pas plus souvent qu'une fois par an.

6. Sur la demande du Gouvernement argentin, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique fournira, aux frais du premier, '6quipement, les pieces d6tach6es et les
mat6riaux n6cessaires au fonctionnement et A l'entretien de la station OMEGA, aux
m~mes conditions et modalitds que celles qui ont 6t6 arr~t6es avec les autres gouverne-
ments participant au complexe mondial de stations de guidage OMEGA. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique est convenu de fournir, sans frais, tout pi ce d6tach6e
qui pourrait Ptre n6cessaire pour entretenir le mat6riel 61ectronique, les syst~mes de
r6glage et les syst~mes d'antenne ainsi que la g6n6ratrice de secours fournis par les
Etats-Unis. De plus, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est convenu de re-
mettre chaque ann6e, durant cinq (5) ans A partir du Ir octobre 1983 et sous r6serve des
dispositions du paragraphe 10 du pr6sent Accord, un montant de 200 000 dollars EU au
Gouvernement de la R6publique argentine pour l'entretien de la station OMEGA. Ce
montant sera vers6 chaque ann6e en monnaie des Etats-Unis, sans aucun ajustement
au titre de l'inflation ou des modifications des taux de change. Les fonds ainsi remis
devront servir pour couvrir les frais d'exploitation de la station OMEGA - 6lectricit6,
gaz, combustible, eau, entretien des batiments, entretien des v6hicules, formation tech-
nique aux Etats-Unis d'Am6rique par exemple - et les frais logistiques connexes.

12. Le pr6sent accord, modifi6, demeurera en vigueur jusqu'au 1 octobre 1988.
Par la suite, il demeurera en vigueur, exception faite de l'obligation 6nonc6e au paragra-
phe six concernant le versement de 200 000 dollars EU par an, jusqu'A ce qu'il devienne
caduc apr.s qu'un des deux Gouvernements aura fait connaitre A 'autre, avec un pr6a-
vis 6crit d'un an, son intention d'y mettre fin.

13. Les Parties se rencontreront au plus tard douze mois avant le le octobre 1988
pour d6terminer si le pr6sent Accord doit prendre fin ou Ptre modifi6. >>
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 776, p. 185.

2 Entrd en vigueur le 11 mai 1983 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
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Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Washington, le 11 mai 1983, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[RICHARD A. BAUMAN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[Lucio E. SANGUINETTI]

Vol. 1607, A-11061
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No. 11828. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING CULTURAL CO-OPER-
ATION. SIGNED AT HELSINKI ON
15 MARCH 19711

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.'

SIGNED AT COPENHAGEN ON 15 SEPTEM-

BER 1989

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Finland on 3 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 361, and
annex A in volumes 1357 and 1440.

No 11828. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVI GE ET LA SUtDE. SIGNt
AHELSINKI LE 15 MARS 1971'

AccoRD MODIFIANT L'ACcORD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFII

1
. SIGNI A

COPENHAGUE LE 15 SEPTEMBRE 1989

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvdgien et sudois.

Enregistrd par la Finlande le 3 mai 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 825, p. 361, et

annexe A des volumes 1357 et 1440.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 11828. AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM KULTURELT SAMARBEJDE

AFTALE

om andring af Aftalen mellem Danmark, Finland, Island, Norge

og Sverige om kulturelt samarbejde.

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,

som gennem aftale af den 13. juni 1983 og den 6. maj 1985 har
andret aftalen af den 15. marts 1971 mellem de nordiske lande
om kulturelt samarbejde, og

som finder det hensigtsmassigt at andre i aftalen,

er blevet enige om folgende:

I

Artikel 5, punkt d i aftalen fAr felgende nye ordlyd:

virksomheden pA medieomrAdet, som omfatter radio, TV, film,
videogrammer og andre elektroniske medier - herunder produk-
tion og distribution - med hensyn til de kulturelle aspekter,

virksomheden inden for arkiver, biblioteker, museer samt
anden kulturel formidlingsvirksomhed,

virksomheden pA kulturvarnomridet,

II

Aftalen trader i kraft 30 dage efter den dag, da samtlige
parter har givet det finske udenrigsministerium meddelelse om
deres godkendelse af aftalen.
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Det finske udenrigsministerium underetter de evrige parter om
modtagelsen af disse meddelelser og om tidspunktet for afta-
lens ikrafttradelse.

III

Originalteksten til denne aftale deponeres i det finske
udenrigsministerium, der tilstiller de evrige parter
bekraftede genparter heraf.

Til bekraftelse heraf har undertegnede, som er beherigt
befuldmagtigede, undertegnet denne aftale.

Udfardiget i . 1 ... '../ den
pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,
alle har samme gyldighed.

i et eksemplar
hvilke tekster

[For the signatures, see p. 506 of this volume - Pour les signatures, voir p. 506 du prd-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 11828. SOPIMUS KULTIUURIYHTEISTYOSTA ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA

SOPIMUS KULTTUURIYHTEISTYdSTA

TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN

VALILLA TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

jotka ovat 13 pfivini kesikuuta 1983 ja 6 piivini toukokuuta 1985 tehdyilli

sopimuksilla muuttaneet kulttuuriyhteistydst5 Pohjoismaiden valilli 15 piivini

maaliskuuta 1971 tehtya sopimusta ja

jotka pitiivit sopimuksen muuttamista aiheellisena,

ovat sopineet seuraavasta:

Sopimuksen 5 artiklan d kohta muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Viestintialan toiminta, johon kuuluu radio, televisio, elokuva, video-ohjelmat ja

muut s-hkdiset viestimet, myds tuotanto ja jakelu, huomioon ottaen

kulttuurinik~kohdat;

Arkistojen, kirjastojen, museoiden seka muiden kulttuurilaitosten

tiedotustoiminta;

Kulttuurinsuojelutoiminta.
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I!

Timi sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pSivin kuluttua shitd, kun muut

sopimuspuolet ovat lmoittaneet Suomen ulkoasiainministeridI1e sopimuksen

hyvdkaymisesta.

Suomen ulkoasiainministeriO ilmoittaa muille sopimuspuolille naiden ilmoitusten

vastaanottamisesta ja sopimuksen voimaantuloajankohdasta.

II

Tgmrin sopimuksen alkuperiiskappale talletetaan Suomen ulkoasiainministeri6n

huostaan, ja timi toimittaa siiti muille sopimuspuolille oikeakel todistetut

jiljennokset.

Timin vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

tiin sopimuksen.

Tehty ............... .ssa ... ....... kuuta 1989

yhtend tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkieliseni kappaleena,

jonka kaikki tekatit ovat yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 506 of this volume - Pour les signatures, voir p. 506 du prd-
sent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 11828. SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, fSLANDS, NOREGS
OG SVIpJ6DAR UM SAMSTARF A SVIDI MENNINGARMALA

SAMNINGUR

urn breytingu A samningi milli Danmerkur, Finnnlands,

fslands, Noregs og Svilj68ar un samstarf A svili

menningarmla.

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og

Svilj68ar sem meb samningum frA 13. jdni 1983 og 6. mai

1985 hafa breytt samningi frA 15. mars 1971 milli Nor8ur-

landanna um samstarf A svi~i menningarmAla, og

sem telja rabvanlegt a6 gera breytingu A samningnum,

hafa orbA sammAla um eftirfarandi:

I.

d-li~ur 5. gr. samningsins or8ist svo:

starfsemi A svi8i fj6lmillunar sem tekur til hlJ68-

varps, sjdnvarps, kvikmynda, myndbanda og annarra raf-

eindafj6lmibla - ba i a8 pvi er var~ar framlei8slu og

dreifingu - meb tilliti til hins menningarlega JAttar,

starfsemi skjalasafna, bokasafna og annarra safna, svo

og um aura menningarmi5lun,

starfsemi sem 1tur a8 verndun menningarminja.
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II.

Samningurinn 681ast gildi 30 d6quz eftir Pann dag er

allir samningsa8ilar hafa tilkynnt finnska utanrikis-

ra8uneytinu a8 hann hafi veri8 samlykktur.

Finnska utanrikisrA8uneyti8 tilkynnir 68rum samnings-

a8ilum um m6tt6ku Pessara tilkynninga, og um pann dag er

samninqurinn 661ast gildi.

III.

Fruzrit samnings 5essa skal var8veitt i finnska utan-

rlkisrd8uneytinu sem sendir 68rum samningsailum stabfest

eftirrit af Ovi.

Dessu til sta8festu hafa fulltrdar, sem til IDess h6ftu

fullt umbo8, undirritab samning ennan.

G j 6 r t e - --- 5 /. i enu

eintaki A d6nsku, finnsku, islensku, norsku og sansku, og

skulu allir textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 506 of this volume - Pour les signatures, voirp. 506 du prg-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORV9GIEN]

No. 11828. AVTALE MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM KULTURELT SAMARBEID

AVTALE

om endring av avtalen mellom Danmark, Finland, Island,

Norge og Sverige om kulturelt samarbeide.

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og

Sverige, som ved avtale av 13. juni 1983 og 6. mai 1985

har endret avtalen av 15. mars 1971 mellom de nordiske

land om kulturelt samarbeide,

og som finner det formAlstjenlig A gjere en endring i

avtalen,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 5 punkt d i avtalen fAr folgende nye

formulering:

virksomheten p& medieomrAdet, som omfatter radio, tv,

film, videogrammer og andre elektroniske medier -

herunder produksjon og distribusjon - med hensyn til de

kulturelle aspektene,

virksomheten innenf or arkiver, biblioteker, mus4er samt

annen kulturell formidlingsvirksomhet, virksomheten p&

kulturvernomrAdet,
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II

Denne avtale trer i kraft tretti dager otter den dag

samtlige parter har meddelt Finlands utenrikadepartement

at de har godkjent avtalen.

Finlands utenriksdepartement underretter de wvrige

parter om mottakelsen av disse meddelelser og om

tidspunktet for avtalens ikrafttreden.

III

Originaleksemplaret til denne avtale deponeres i

Finlands utenriksdepartement, som tilstiller de evrige

partene bekreftede kopier av denne.

Til bekreftelse av dette har do undertegnede

befullmektigede representanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i&4k den /- 1989 i ett eksemplar p&

dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, som alle har

samme gyldighet.

[For the signatures, seep. 506 of this volume - Pour les signatures, voirp. 506 du pd-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUD0IS]

No. 11828. AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM KULTURELLT SAMARBETE

A VT AL

om andring av avtalet mellan Danmark, Finland, Island, Norge

och Sverige om kulturellt samarbete.

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige, som

genom avtal av den 13 juni 1983 och den 6 maj 1985 har dndrat

avtalet av den 15 mars 1971 mellan de nordiska ldnderna om kul-

turellt samarbete, och

som finner det dndamAlsenligt att gbra en andring i avtalet,

har kommit overens om f6ljande:

I

Artikel 5 punkt d i avtalet erhAller f6ljande nya lydelse:

Verksamheten pA medieomrAdet, som omfattar radio, TV, film,

videogram och andra elektroniska medier - inklusive produktion

och distribution - med h5nsyn till de kulturella aspekterna.

Verksamheten inom arkiv, bibliotek, museer samt annan kulturell

Frmedlingsverksamhet.

Verksamheten inom kulturmiljbvirden.
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II

Detta avtal trader i kraft trettio dagar efter den dag dA samt-

liga parter har meddelat Finlands utrikesministerium att de har

godkant avtalet.

Finlands utrikesministerium meddelar de ovriga parterna om mot-

tagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten fdr avtalets

ikrafttrddande.

IIl

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos Finlands ut-

rikesministerium, som tillstdller de ovriqa parterna bestyrkta

kopior darav.

Till bekrdftelse harav har de vederborligen befullmaktigade om-

buden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Ae &AJ,,,,. den IC 1tfp+C,#4w 1989 i ett exemplar

ph danska, finska, islandsks, norska och svenska sprAken, vilka

samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 506 of this volume - Pour les signatures, voir p. 506 du pri-
sent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signe] I

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signe]2

Fyrir nlkisstj6m Islands:

[Signed - Signe]3

For Norges regjering:

[Signed - Signe]4

For Sveriges regering:

[Signed - Signe]5

I Signed by Ole Vig Jensen - Signd par Ole Vig Jensen.
2 Signed by Christoffer Taxell - Signd par Christoffer Taxell.
3 Signed by Svavar Gestsson - Signd par Svavar Gestsson.
4 Signed by Halvard Bakke - Sign6 par Halvard Bakke.
5 Signed by Goran Persson - Signd par Goran Persson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION 2

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Having amended the Agreement of 15 March 1971 between the Nordic countries con-
cerning cultural co-operation 2 by the Agreement of 13 June 19833 and 6 May 1985, 4 and

Deeming it expedient to amend the Agreement,

Have agreed as follows:

I

Article 5, paragraph (d), shall be amended to read as follows:

"Activities within the media, which comprise radio, television, film, video and other
electronic media, including production and distribution, with regard to cultural aspects;

"Archive, library, museum and other cultural service activities;

"Activities for the protection of culture."

II

This Agreement shall enter into force 30 days following the date on which all Parties
have notified the Finnish Ministry of Foreign Affairs that they have approved the Agreement.

The Finnish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties of the receipt of
these notifications and of the date for the entry into force of the Agreement.

III

The original text of this Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of
Foreign Affairs, which shall provide the other Parties with certified copies thereof.

I Came into force on 1 June 1990, i.e., 30 days after the date on which all Contracting Parties had notified the
Government of Finland that it had been approved, in accordance with article II:

Date
Participant of the notification
Denm ark .............................................................. 24 January 1990
Finland ............................................................... 3 N ovem ber 1989
Iceland ................................................................ 2 M ay 1990
N orway ............................................................... 13 February 1990
Sw eden ............................................................... 25 January 1990

2 See note 1 on p. 495.
3 United Nations, Treaty Series vol. 1357, p. 367.4
!bid vol. 1440, No. A-11828.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 15 September 1989, in one copy in the Danish, Finnish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[OLE VIG JENSEN]

For the Government of Finland:

[CHRISTOFFER TAXELL]

For the Government of Iceland:

[SvAVAR GESTSSON]

For the Government of Norway:

[HALVARD BAKKE]

For the Government of Sweden:

[G6RAN PERSSON]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] MODIFIANT L'ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE
DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVP-GE ET LA SUtDE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede,

Ayant modifid par Accord du 13 juin 19833 et du 6 mai 19854 ]'Accord de coop6ration
culturelle du 15 mars 1971 entre les pays nordiques 2,

Estimant qu'il y a lieu de modifier 'Accord,
Sont convenus de ce qui suit:

L'article 5, paragraphe d est modifi6 comme suit:
<<Dans les activitAs des m6dias, c'est-A-dire la radio, la t616vision, le cin6ma, la

vid6o et les autres m6dias 6lectroniques, y compris la production et la distribution, en
ce qui touche aux aspects culturels;

<<Dans les activit6s concernant les archives, les biblioth~ques, les mus6es et les
autres services culturels;

<< Dans les activit6s visant A prot6ger la culture. >>

II

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle toutes les Parties
auront fait savoir au Minist~re finlandais des Affaires dtrang;res qu'elles ont acceptd cet
Accord.

Le Minist~re finlandais des Affaires 6trang~res informera les autres Parties du requ de
ces notifications ainsi que de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

III

Le texte original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Ministire finlandais des
Affaires 6trang~res qui en remettra des copies certifi6es aux autres Parties.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1990, soit 30 jours apr~s la date A laquelle toutes les Parties contractantes avaient
notifi6 au Gouvernement finlandais qu'il avait 6t6 approuv6, conform6ment & P'article II :

Participant
D anem ark .............................................................
F inlande ..............................................................
Island e ................................................................
N orvige ...............................................................
S u u e ... ..............................................................

2 Voir note I en p. 95.
3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1357, p. 369.
4 Ibid., vol. 1440, no A- 11828.

Date
de la notification

24 janvier 1990
3 novembre 1989
2 mai 1990

13 fvrier 1990
25 janvier 1990
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Copenhague le 15 septembre 1989, en un exemplaire en langues danoise, finnoise,

islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

[OLEG VIG JENSEN]

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[CHRISTOFFER TAXELL]

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[SVAVAR GESTSSON]

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[HALVARD BAKKE]

Pour le Gouvernement de la Suede:

[G6RAN PERSSON]
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1991

MONGOLIA

(With effect from 5 June 1991.)

Registered ex officio on 6 May 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563 and 1567.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPIt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GE-
NPEVE LE 25 MARS 1972'

ADHtSION

Instrument diposi le:

6 mai 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 5juin 1991.)

Enregistrd d'office le 6 mai 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141,
1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403,
1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563 et 1567.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
Amending Protocol deposited on:

6 May 1991

MONGOLIA

(With effect from 5 June 1991.)

Registered ex officio on 6 May 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106,1107,1120, 1135, 1141, 1143,1155,1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589
and 1606.

Vol. 1607, A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUP1tFIANTS DE 1961
TELLE QUE MODIFItE PAR LE PRO-
TOCOLE PORTANT AMENDEMENT
DE LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

PARTICIPATION en la Convention susmen-
tionne

Instrument d'adhision au Protocole de
modification de 1972 diposi le:

6 mai 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 5juin 1991.)

Enregistr6 d'office le 6 mai 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589 et 1606.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 13 August 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

14 May 1991

NEPAL

(With effect from 14 August 1991.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556,
1563, 1564, 1578, 1580 and 1598.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE G1t-
NIRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19661

ADHP-SION

Instruments dipos6 le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 13 aoft 1991.)

Enregistri d'office le 13 mai 1991.

14 mai 1991

NIPAL

(Avec effet au 14 aoit 1991.)
Enregistr6 d'office le 14 mai 1991.

i Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-' 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214,1216,1218,1225,1249,1256,1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409,1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580 et 1598.

Vol. 1607, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee
under article 41 for a further 5 years

Received on:

10 May 1991

GERMANY

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 19661

DCLARATION reconnaissant pour une
nouvelle p6riode de 5 ans la comp6tence du
Comit6 des Droits de l'homme en vertu de
l'article 41

Revue le:

10 mai 1991

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"fim Zusammenhang mit der am 17. Dezember 1973 erfolgten Hinterlegung der Ratifikations-
urkunde der Bundesrepublik Deutschland zu dem Internationalen Pakt Ober bOrgerliche
und politische Rechte vom 19. Dezember 1966 und im AnschluB an die Erkldrung der Bun-
desrepublik Deutschland vom 24. MArz 1986 nach Artikel 41 des Paktes habe ich die Ehre,
Ihnen mitzuteilen, dab die Bundesrepublik Deutschland gem&B Artikel 41 des genannten
Paktes for einen Zeitraum von weiteren fOnf Jahren, gerechnet vom Ablauf der Erkldrung
vom 24. Mrz 1986 an, die Zustindigkeit des Ausschusses fOr Menschenrechte zur Entge-
gennahme und PrOfung von Mitteilungen eines Vertragsstaates insoweit anerkennt, als die-
ser fOr sich selbst die Zustdndigkeit des Ausschusses anerkannt hat und als von der Bun-
desrepublik Deutschland und dem betreffenden Vertragsstaat entsprechende Verpflichtun-
gen aus dem Pakt Obernommen worden sind. "

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subse-
quent actions, see references in Cumulative Index No. 17,
as well as annex A in volumes 1065,1066,1075,1088, 1092,
1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213,1214, 1216,1218,1222,1225,1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593 and 1598.

Vol. 1607, A-14668

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'Index
cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1065,
1066,1075, 1088,1092,1103, 1106,1120,1130,1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480,1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570. 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593 et 1598.
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[TRANSLATION]

... the Federal Republic of Germany, in ac-
cordance with Article 41 of the said Cove-
nant, recognizes for a further five years from
the date of expiry of the declaration of
24 March 1986 the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider
communications from a State Party insofar as
that State Party has recognized in regard to
itself the competence of the Committee and
as corresponding obligations have been as-
sumed under the Covenant by the Federal
Republic of Germany and by the State Party
concerned.

Registered ex officio on 10 May 1991.

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 13 August 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

Instrument deposited on:

14 May 1991

NEPAL

(With effect from 14 August 1991.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

[TRADUCTION]

... la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
conform6ment A l'article 41 de ce Pacte, re-
connait pour une nouvelle p6riode de cinq
ann6es, A compter de la date d'expiration de
la d6claration du 24 mars 1986, la comp6tence
du Comit6 des Droits de 'homme pour re-
cevoir et examiner des communications d'un
Etat partie pour autant que ce dernier ait re-
connu, en ce qui concerne, la comp6tence du
Comitd et que des obligations correspondan-
tes aient 6t6 assum6es au titre du Pacte par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et par
l'Etat partie en question.

Enregistrg d'office le 10 mai 1991.

ADHESIONS

Instrument ddposg le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 13 aofit 1991.)

Enregistrg d'office le 13 mai 1991.

Instrument diposg le:

14 mai 1991

N9PAL

(Avec effet au 14 aoit 1991.)

Enregistrg d'office le 14 mai 1991.

Vol 1607, A-14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19661 to the above-men-
tioned Covenant of 16 December 1966 on
Civil and Political Rights2

Instrument deposited on:

14 May 1991

NEPAL

(With effect from 14 August 1991.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1059, p. 451 (corri-
gendum to vol. 999), 1065, 1075, 1088, 1106, 1120, 1144,
1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354,
1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578 and 1598.

2 See p. 514 of this volume.

Vol. 1607, A-14668

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
susmentionn6 relatif aux droits civils et
politiques du 16 d~cembre 19662

Instrument diposg le:

14 mai 1991

NKPAL

(Avec effet au 14 aofit 1991.)

Enregistrd d'office le 14 mai 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif n- 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1059, p. 

45 1 
(rectificatif au vol. 999), 1065, 1075, 1088,

1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329,
1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487,
1490, 1499, 1506, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563,
1578 et 1598.

2 Voir p. 514 du prdsent volume.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 12 June 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060,
1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120,1126,
1138, 1146,1147,1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222,
1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276,
1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357,
1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520
and 1563.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

ADHtSION

Instrument deposd le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 12 juin 1991.)

Enregistrg d'office le 13 mai 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102,
1106, 1110,1120, 1126,1138, 1146,1147, 1151, 1155, 1161,
1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256,
1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321,
1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437,
1478, 1487, 1505, 1520 et 1563.

Vol. 1607. A-14861
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of the amend-
ments to annex 1 of the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Sweden and circulated by the
Secretary-General on 14 August 1989. They
came into force on 15 May 1991, in accord-
ance with article 18 (6) of the Agreement.

The text of the amendments reads as
follows:

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PItRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENEVE LE Ier SEPTEMBRE
19701

ENTRP-E EN VIGUEUR des amendements
l'annexe 1 de ]'Accord susmentionnd

Les amendements ont td propos6s par le
Gouvernement su&lois et diffus6s par le Se-
cr6taire g6n6ral le 14 aofit 1989. Ils sont entr6s
en vigueur le 15 mai 1991, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Le texte des amendements se lit comme
suit

nex 1

The third subparagraph of paragraph 1 should read:

1PR: heavily insulated equipment characterized by:

a K-coefficient equal to or less than 0.4W/m 2 K;

a wall thickness of at least 45 mm in the case of transport

equipment wider than 2.50 m.

However, this second condition is not required for the transport
equipment designed before the date of entry into force of this amendment and
manufactured before that date or during the period of three years following
that date'."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1055, 1066, 1088,
1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225. 1272,
1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498,
1505, 1512. 1540, 1579 and 1601.

Vol. 1607, A-15121

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 

17, ainsi que 'annexe A des volumes
1055, 1066, 1088, 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223,
1224, 1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505. 1512, 1540, 1579 et 1601.
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"Annexe 1

Le troisiAme alinia du paragraphe 1 devrait se lire comme suit a

'IR i Engin isotherme renforci caract~ris6 par i

- un coefficient K 6gal ou inf6rieur 1 0,4 W/m2Ky

- des parois ayant au moins 45 mm d'ipaisseur quand il s'agit
dlengins de transport d'une largeur sup~rieure A 2,50 m.

Toutefois, cette deuxiime condition nlest pas requise pour les engin8 de
transport congus avant la date dlentr6e en vigueur de cet amendement et
construits avant cette date ou pendant la p6riode de trois ans qui suit
catte datq?*.

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TpeTxii a63au nynxTa 1 cAegye. 'MTaT&:

IR: R3OTepMHMecKoe TpaxcnopTHoe cpe-CTOo c ycaneHHOf n3oAnuzefi,

ZapaTepu3yemoe:

xo30OHUnReNToM K.' KOTOp . paseH .i He npeaumaei 0.4 BT/m2K;

TOA1HMOOA CTeOmx me memee 45 tm a ciry'ae TpaNCnOPTIUX cpenCTB, w@qeIOMf4X

MH Hy. 6o.iee 2.5 r..

OnmaxO 3To Bropoe yC.OBHe Menpw4eHReTcR TpaMCnOpTW. CpeMCTB&Mo

CxOHCTpvytpO0aHI zO -a ec uTyreHXR a CH.." 3TOH nonpasxm m n3rOTO5AeKM no

ee aCTyrLie v.R iviH nepo- npo-o.4:wCHTe.obmocTb)O TpH roma nocie macTyLneJHRK TO4

:aTU".

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques-des amendements : an-

French and Russian. glais, francais et russe.

Registered ex officio on 15 May 1991. Enregistri d'office le 15 mai 1991.

Vol. 1607, A-15121
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 May 1991

BAHAMAS

(With effect from 14 May 1992.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1055, 1057, 1090,
1092, 1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551 and 1591.

Vol. 1607, A-15705

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUEA
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHtSION

Instrument d~posi le:

14 mai 1991

BAHAMAS

(Avec effet au 14 mai 1992.)

Enregistri d'office le 14 mai 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif n- 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1055, 1057, 1090, 1092, 1098, 1120, 1162, 1183, 1202,
1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403,
1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551 et 1591.
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No. 15824. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PRE-
VENTING COLLISIONS AT SEA, 1972. CONCLUDED AT LONDON ON 20 OC-
TOBER 19721

AMENDMENT to the International Regulation for preventing collisions at sea, 1972 an-
nexed to the above-mentioned Convention

The amendment was adopted on 19 October 1989 by resolution A.678(16) of the Assem-
bly of the International Maritime Organization.

It came into force on 19 April 1991, the date determined by the Assembly of the Inter-
national Maritime Organization, no objection having been received by 19 April 1990 from
any Contracting Party to the Convention, in accordance with article VI (4).

The text of the amendment reads as follows:

Rule 10 - Traffic separation schemes

The existing text of paragraph (d) is replaced by the following:

"(d)(i) A vessel shall not use an inshore traffic zone when she can safely

use the appropriate traffic lane within the adjacent traffic

separation scheme. However, vessels of less than 20 metres in

length, sailing vessels and vessels engaged in fishing may use the

inshore traffic zone.

(ii) Notwithstanding subparagraph (d)(i), a vessel may use an inshore

traffic zone when en route to or from a port, offshore installation

or structure, pilot station or any other place situated within the

inshore traffic zone, or to avoid imediate danger."

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
1 May 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143, 1153,
1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589 and 1598.

Vol. 1607, A-15824
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No 15824. CONVENTION SUR LE RPEGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR
PRIEVENIR LES ABORDAGES EN MER. CONCLUE A LONDRES LE 20 OC-
TOBRE 1972'

AMENDEMENT au R~glement international de 1972 pour pr6venir les abordages en mer
annex6 A la Convention susmentionn6e

L'amendement a 6t6 adopt6 le 19 octobre 1989 par la r6solution A.678(16) de l'Assem-
biWe de l'Organisation maritime internationale.

I1 est entr6 en vigueur le 19 avril 1991, date fix6e par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime internationale, aucune objection n'ayant 6t6 reque au 19 avril 1990 de la part d'au-
cune Partie contractante A la Convention, conform6ment au paragraphe 4 de r'article VI.

Le texte de l'amendement se lit comme suit:

R&Xle 10 - Dispositifs de adparation du trafic

Reuplacer le texte actuel du paragrashe d) par ce qui suit

"d) i) Lea navires ne doivent pas utiliser une zone de navigation

c8tibre lorsqu'ils peuvent en toute s6curitf utiliser I& voie

de circulation appropride du dispositif adjacent de s6paration

du trafic. Toutefois, lea navirea de longueur inf6rieure

b 20 mbtres, lea navires I voile et lea navires en train de

picher peuvent utiliser la zone de navigation c8tibre;

ii) nonobstant lea dispositions de l'alin~a d) i). lee navires

peuvent utiliser une zone de navigation ctibre lorsqu'ila

gagnent ou quittent un port, une installation ou une structure

au large, une station de pilotage ou tout autre endroit se

trouvant I l'intfrieur de Is zone de navigation c8tibre ou

pour 6viter un danger imfidiat."

La dclaration certifige a dtd enregistrie par l'Organisation maritime internationale le
Jer mai 1991,

' Nations Unies, Recueil des TraTt s, vol. 1050, p. 17, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,

1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589 et 1598.

Vol 1607, A-15824
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE RUSSE]

KOHBEHUH1 0 ME)KaYHAPOAHblX rTPAB14JIAX HPEAYnPE)KaEHH5I CTO-
JIKHOBEHI4fl CYAOB B MOPE, 1972 r.

nPHjioEHME

nITPABKA K MEWYHAP0HIM flPABHIIAM rPEWYUPE=HHERu
CTOJMKHOBEHMA CYAOB B MOPE 1972 r'OAA

npaBmno 10 - nnaaHHe no CHCTe.mam pa3leJneHHX gDmxe1R

CymZecTBonHR TeXCT nYHKTa d 3aMeHReTCR cnextyoutm:

"d) i) Cynio me AOhIXHO HcnonbSOBaTb 3OHy npm~pexHoro JnnaBa-

HHR, eCfM OO MOweT 6e3onacHo HcnonsJoBaTb COOTBeT-

CTBywY noniocy ABHzeHHx 3 npm4xameR K Hef CHCTeMe

pasAeneHHR ABXeHHU. OAHaxo cy¥a AJEmHOR MeHee 20 m,

napycHbie cyna H cy~a, 3aHRTje nOBOM phiU, MOrYT HC-

nonboaTb 9OHY npH6pexmoro nnanaNHx.

ii) He3aBHcwMo OT nO~nyHKTa d(i), CYHO MOxeT HCnOnb3O-

BaTh 3OHy npH6pexNoro runaBaHHR, ecnm erO KYPC Hanpa-

neH B OPT HuH ms nOpTa, K YCTaHoBxe Mnu CoopyzeHH1O

B Mope, K noIMMaHcKOR CTaNUHH K l jipyrOMy MeCTy, pac-

nOnONeHHOMY B npeenax sOHi rpH6peXHoro rInJaBaHHR,

MIT M'06bi Hs6exaTh menocpe;XCTBeHHyM onacHocTb."

Vol. 1607, A-15824
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ESPAGNOLE]

CONVENIO SOBRE EL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LOS
ABORDAJES, 1972

AMMXO

DNlKHDA AL REGLA IErO INTERNACIONAL PARA PRMEVNIR
LOS ABORDAJES, 1972

No.1. 10 - Disposltlvos do xeparaci6n del triftco

Sustituyese el texto actual del pirrafo d) por el siguiente:

"d) 1) los buques quo puodan navogar con seguridad por la via do

circulaci6n adecuada de un disposltlvo do separael6n del

trifico no utilizarin Ia zona do navegact6n costera adyacente.

Sin embargo, los buques de ealora inferior a 20 a, los buques

do vole y los buques dedicados a la posca podrin utilizar I

zona do navogeci6n coutera;

ii) no obstante lo dispuesto en el subpirrafo d) i). los buques

podrin utilizer une zone de navegac16n costera cuando est6n on

ruts haes o deade un puerto, una instalaci6n o estructura mar

adentro, una ostaci6n do prcticos o cualqulor otro lugar

situado dentro de la zona do navogaci6n coster, o blen pars

ovitar un poligro inmodlto."

Vol. 1607, A-15824
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No. 16310. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND COLOMBIA RE-
LATING TO ATOMIC ENERGY: CON-
TINUATION OF SAFEGUARDS AND
GUARANTEE PROVISIONS OF THE
AGREEMENT OF 9 APRIL 1962,' AS
AMENDED. 2 BOGOTA, 28 MARCH
1977

Termination (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 2 May 1991 the Agree-
ment for cooperation between the Govern-
ment of the United States of America and
the Government of the Republic of Colombia
concerning civil uses of nuclear energy signed
at Bogoti on 8 January 1981.3

The said Agreement, which came into force
on 7 September 1983, provides, in its arti-
cle 12 (1), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 28 March 1977.

(2 May 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.
2 Ibid, vol. 763, p. 348 and vol. 1071, p. 193.
3 See p. 33 of this volume.

N° 16310. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF A L'NERGIE
ATOMIQUE: MAINTIEN EN VI-
GUEUR DES DISPOSITIONS RELA-
TIVES AUX MESURES DE PROTEC-
TION ET AUX GARANTIES PRIVUES
A L'ACCORD DU 9 AVRIL 19621, TEL
QUE MODIFI 2. BOGOTA, 28 MARS
1977

Abrogation (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistrd le 2 mai 1991 l'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la Rdpublique de Co-
lombie concernant la coopdration en mati~re
d'utilisation de l'6nergie nuclaire A des fins
pacifiques sign6 t Bogotd le 8 janvier 19813.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 septembre 1983, stipule, au paragraphe 1 de
l'article 12, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 28 mars 1977.

(2 mai 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 9.
2 Ibid., vol. 763, p. 349 et vol. 1071, p. 193.
3 Voir p. 33 du prbsent volume.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19772

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 February 1991

GERMANY

(With effect from 14 August 1991.)

With the following declarations in respect
of Additional Protocol I:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567 and 1591.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, and annex A in voiumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552,
1567 and 1591.

Vol. 1607, A-17512, 17513

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTI A GENAVE
LE 8 JUIN 19771

NO 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTtE A
GENPEVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposis aupros du Gouverne-
ment suisse le:

14 f6vrier 1991

ALLEMAGNE

(Avec effet au 14 aofit 1991.)

Avec les d6clarations suivantes A l'6gard du
Protocole additionnel I :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140,1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567 et 1591.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552,
1567 et 1591.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"1. Nach dem Verstdndnis der Bundesrepublik Deutschland sind
die vom I. Zusatzprotokoll eingefUhrten Bestimxnungen iber
den Einsatz von Waffen in der Absicht aufgestellt worden,
nur auf konventionelle Waffen Anwendung zu finden, unbe-
schadet sonstiger, auf andere Waffenarten anwendbarer Re-
geln des V61kerrechts.

2. Nach dem Verstdndnis der Bundesrepublik Deutschland bedeu-
tet in den Artikeln 41, 56, 57, 58, 78 und 86 des I. Zu-
satzprotokolls das Wort "praktisch m6glich" das, was durch-
fihrbar oder praktisch tatschlich m6glich ist, wobei alle
in dem entsprechenden Zeitpunkt gegebenen Umst~nde zu be-
ricksichtigen sind einschliesslich humanit~rer und mili-
t~rischer Ueberlegungen.

3. Nach dem Verstandnis der Bundesrepublik Deutschland k6nnen
die im zweiten Satz des Artikels 44 Absatz 3 des I. Zusatz-
protokolls enthaltenen Kriterien zur Unterscheidung zwi-
schen Kombattanten und Zivilbevb1kerung nur in besetzten
Gebieten und den anderen in Artikel 1 Absatz 4 beschriebe-
nen bewaffneten Konflikten Anwendung finden. Unter dem Be-
griff "militrischer Aufmarsch" versteht die Bundesrepublik
Deutschland jede Bewegung in Richtung auf denjenigen Ort,
von dem aus ein Angriff durchgefihrt werden soll.

4. Nach dem Verstandnis der Bundesrepublik Deutschland ist bei
der Anwendung der Bestimmungen von Teil IV Abschnitt I des
I. Zusatzprotokolls auf militarische FUhrer und andere Per-
sonen, die fUr Planung, Entscheidung und Durchfbhrung von
Angriffen verantwortlich sind, die getroffene Entscheidung
des Verantwortlichen auf der Grundlage aller Informationen,
die im Zeitpunkt des Handelns zur Verfiigung standen, und
nicht nach dem nachtraglich erkennbaren tats~chlichen Ver-
lauf zu bewerten.

5. Bei der Anwendung des VerhAItnismssigkeitsgrundsatzes in
Artikel 51 und Artikel 57 ist als "milit~rischer Vorteil"
derjenige Vorteil zu verstehen, der von dem Angriff insge-
samt, nicht aber nur von einzelnen Teilaktionen erwartet
wird.

6. Die Bundesrepublik Deutschland wird auf schwerwiegende und
planm~ssige Verletzungen der Verpflichtungen des I. Zusatz-
protokolls, insbesondere seiner Artikel 51 und 52, mit
allen Mitteln reagieren, die nach dem V61kerrecht zulssig
sind, um jede weitere Verletzung zu verhindern.

7. Die Bundesrepublik Deutschland versteht Artikel 52 des I.
Zusatzprotokolls dahingehend, dass auch ein bestimmter Ge-
landebereich ein milit~risches Ziel sein kann, sofern er
alle Voraussetzungen des Artikels 52 Absatz 2 erfUllt.

Vol. 1607, A-17512, 17513
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8. Artikel 75 Absatz 4 Buchstabe e des I. Zusatzprotokolls und
Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe e des II. Zusatzprotokolls
werden in der Weise Anwendung finden, dass das Gericht ent-
scheidet, ob ein in Haft befindlicher Angeklagter persbn-
lich vor dem Revisionsgericht erscheinen muss.

Artikel 75 Absatz 4 Buchstabe h des I. Zusatzprotokolls
wird nur insoweit Anwendung finden, als er in Einklang mit
gesetzlichen Bestimmungen steht, die bei besonderen Um-
st~nden die Wiederaufnahme von Verfahren gestatten, die zu
rechtskrdftiger Verurteilung oder Freispruch gefihrt haben.

9. Gemass Artikel 90 Absatz 2 des I. Zusatzprotokolls erklrt
die Bundesrepublik Deutschland, dass sie gegenber jeder
anderen Hohen Vertragspartei, welche dieselbe Verpflichtung
ubernimmt, von Rechts wegen und ohne besondere Ueberein-
kunft die Zust~ndigkeit der internationalen Ermittlungs-
kommission anerkennt.

10. Die Bundesrepublik Deutschland versteht Artikel 96 Absatz 3
des I. Zusatzprotokolls so, dass nur diejenigen Erklrungen
die in Artikel 96 Absatz 3 Buchstaben a und c beschriebenen
rechtlichen Wirkungen haben k8nnen, die von einem Organ ab-
gegeben wurden, das wirklich allen Kriterien des Artikels 1
Absatz 4 GenUge tut."

Vol. 1607, A-17512, 17513
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[TRANSLATION] 1

"1. It is the understanding of the Federal Republic of Germany
that the rules relating to the use of weapons introduced by
Additional Protocol I were intended to apply exclusively to
conventional weapons without prejudice to any other rules
of international law applicable to other types of weapons.

2. The Federal Republic of Germany understands the word
"feasible" in Articles 41, 56, 57, 58, 78 and 86 of Addi-
tional Protocol I to mean that which is practicable or
practically possible, taking into account all circumstances
ruling at the time including humanitarian and military
considerations.

3. The criteria contained in the second sentence of Article
44, paragraph 3, of Additional Protocol I for distinction
between combatants and the civilian population are under-
stood by the Federal Republic of Germany to apply only in
occupied territories and in the other armed conflicts des-
cribed in Article 1, paragraph 4. The term "military de-
ployment" is interpreted to mean any movements towards the
place from which an attack is to be launched.

4. It is the understanding of the Federal Republic of Germany
that in the application of the provisions of Part IV, Sec-
tion I, of Additional Protocol I to military commanders
and others responsible for planning, deciding upon or exe-
cuting attacks, the decision taken by the person responsi-
ble has to be judged on the basis of all information avai-
lable to him at the relevant time, and not on the basis of
hindsight.

5. In applying the rule of proportionality in Article 51 and
Article 57, "military advantage" is understood to refer to
the advantage anticipated from the attack considered as a
whole and not only from isolated or particular parts of the
attack.

6. The Federal Republic of Germany will react against serious
and systematic violations of the obligations imposed by
Additional Protocol I and in particular its Articles 51 and
52 with all means admissible under international law in
order to prevent any further violation.

7. Article 52 of Additional Protocol I is understood by the
Federal Republic of Germany to mean that a specific area
of land may also be a military objective if it meets all
requirements of Article 52, paragraph 2.

Translation provided by the Government of Switzerland.

Vol 1607, A-17512, 17513
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8. Article 75, paragraph 4, subparagraph (e) of Additional
Protocol I and Article 6, paragraph 2, subparagraph (e) of
Additional Protocol II will be applied in such manner that
it is for the court to decide whether an accused person
held in custody must appear in person at the hearing before
the court of review.

Article 75, paragraph 4, subparagraph (h) of Additional
Protocol I will only be applied to the extent that it is in
conformity with legal provisions which permit under special
circumstances the re-opening of proceedings that had led to
final conviction or acquittal.

9. With respect to Article 90, paragraph 2, of Additional
Protocol I, the Federal Republic of Germany declares that
it recognizes the competence of the International Fact-
Finding Commission, ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any other High Contracting Party
accepting the same obligation.

10. The Federal Republic of Germany understands paragraph 3 of
Article 96 of Additional Protocol I to mean that only those
declarations made by an authority which genuinely satisfies
all the criteria contained in paragraph 4 of Article 1 can
have the legal effects described in subparagraphs (a) and
(c) of paragraph 3 of Article 96."

Vol. 1607, A-17512, 17513
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[TRADUCTION] 1

"1. Selon l'interpr~tation de la RCpublique f~d6rale d'Alle-
magne, les dispositions introduites par le Protocole addi-
tionnel I relativement a l'emploi d'armes ont 6t6 conques
pour s'appliquer exclusivement aux armes conventionnelles,
sans prejudice de toutes autres r~gles de droit inter-
national applicables A d'autres types d'armes.

2. Selon l'interpr~tation de la R~publique f~drale d'Alle-
magne, relativement aux articles 41, 56, 57, 58, 78 et 86
du Protocole additionnel I, les termes "utile", "pratique",
"possible dans la pratique" et "pratiquement possible"
signifient ce qui est rialisable ou r~ellement possible du
point de vue pratique, compte tenu de toutes les circons-
tances du moment, y compris les considerations d'ordre
humanitaire et militaire.

3. Selon l'interpr~tation de la Rpublique f~drale d'Alle-
magne, les crit~res de distinction entre combattants et
population civile contenus dans la deuxi~me phrase du
paragraphe 3 de l'article 44 du Protocole additionnel I ne
peuvent s'appliquer qu'en territoire occup6 et dans les
autres conflits arms visas au paragraphe 4 de l'article
premier. Le terme "d~ploiement militaire" se r~f~re pour la
R~publique f~d~rale d'Allemagne 1 tout mouvement vers un
endroit A partir duquel une attaque doit 8tre lanc~e.

4. Selon l'interpr~tation de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, relativement A l'application des dispositions de la
Section I du Titre IV du Protocole additionnel I aux com-
mandants militaires et aux autres responsables de la pla-
nification, de la d~cision ou de l'ex~cution des attaques,
la d~cision prise par la personne responsable doit 6tre
6valu~e sur la base de toutes les informations disponibles
au moment donn6, et non sur la base du d~roulement r~el
considr6 a posteriori.

5. En ce qui concerne l'application du principe de propor-
tionnalit6 dans les articles 51 et 57, "avantage militaire"
d~signe l'avantage attendu de l'attaque consid~r~e dans
son ensemble, et non seulement de ses parties isol~es ou
particuli~res.

6. La Rpublique f~d6rale d'Allemagne r6agira A toute viola-
tion grave et syst~matique des obligations d~coulant du
Protocole additionnel I et en particulier de ses articles
51 et 52 par tous les moyens admissibles en vertu du droit
international en vue de pr~venir toute nouvelle violation.

Traduction fournie par le Gouvemement suisse.

Vol 1607, A-17512, 17513
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7. La RCpublique f~d~rale d'Allemagne interprate larticle 52
du Protocole additionnel I dans le sens qu'une zone ter-
restre d~terminge peut dgalement constituer un objectif
militaire si elle remplit toutes les conditions posges au
paragraphe 2 de larticle 52.

8. L'alin~a e du paragraphe 4 de l'article 75 du Protocole
additionnel I et l'alin~a e du paragraphe 2 de l'article 6
du Protocole additionnel II seront appliqu~s de mani~re 5
ce que ce soit le tribunal qui d~cide si une personne
accus~e se trouvant en detention doit comparaitre en
personne devant la juridiction de cassation.

L'alin~a h du paragraphe 4 de l'article 75 du Protocole
additionnel I ne sera appliqu6 que dans la mesure ou il est
conforme aux dispositions lgales qui permettent, dans des
circonstances particuli~res, la r~ouverture de procedures
qui ont men6 & un jugement d~finitif d'acquittement ou de
condamnation.

9. Conform~ment au paragraphe 2 de larticle 90 du Protocole
additionnel I, la R1publique f~d~rale d'Allemagne d~clare
reconnaltre de plein droit et sans accord special, A
l'gard de toute autre Haute Partie contractante qui accep-
te la mime obligation, la competence de la Commission
internationale d'6tablissement des faits.

10. La R1publique f~d~rale d'Allemagne interpr~te le paragraphe
3 de l'article 96 du Protocole additionnel I dans le sens
que seules les dclarations faites par une autorit6 satis-
faisant vraiment A tous les crit6res contenus au paragraphe
4 de larticle premier peuvent avoir les effets juridiques
d~crits aux alin~as a et c du paragraphe 3 de larticle
96."

Vol. 1607, A-17512, 17513
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13 March 1991 a

UGANDA

(With effect from 13 September 1991.)

8 April 1991 a

DJIBOUTI

(With effect from 8 October 1991.)

24 April 1991

CHILE

(With effect from 24 October 1991.)
With the following declaration in respect of

Additional Protocol I:

13 mars 1991 a

OUGANDA

(Avec effet au 13 septembre 1991.)

8 avril 1991 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 8 octobre 1991.)

24 avrl 1991

CHILI

(Avec effet au 24 octobre 1991.)

Avec la declaration suivante A l'6gard du
Protocole additionnel I :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Estado de Chile declara conforme al articulo 90 del

Protocolo I que acepta la competencia de la Comisi6 n Interna-

cional de Encuesta con respecto a cualquier otra Alta Parte

Contratante que acepte la misma obligacion."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

With respect to Article 90 of Additional Conform6ment A l'article 90 du Protocole
Protocol I, the Government of Chile declares additionnel I, le Gouvernement chilien d6-
that it recognizes the competence of the clare reconnaitre A l'dgard de toute autre
International Fact-Finding Commission, in Haute Partie contractante qui accepte la
relation to any other High Contracting Party mAme obligation, la compdtence de la Corn-
accepting the same obligation, mission internationale d'6tablissement des

faits.

Certified statements were registered by Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
Switzerland on 9 May 1991. trdes par la Suisse le 9 mai 1991.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 May 1991

ZIMBABWE

(With effect from 12 June 1991.)

Registered ex officio on 13 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598
and 1606.

Vol. 1607, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIPE PAR L'AS-
SEMBLIE' GfENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 mai 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 12 juin 1991.)

Enregistrg d'office le 13 mai 1991.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401,1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598
et 1606.
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of the amend-
ments to annex I of the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Yugoslavia and communi-
cated by the Secretary-General on 8 Au-
gust 1990. They came into force on 8 May
1991, in accordance with article 8 (5) of the
Agreement.

The text of the amendments reads as
follows:

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENfVE LE 15 NOVEMBRE 19751

ENTRPE EN VIGUEUR d'amendements t
1'annexe I de l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Gouvernement yougoslave et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral le 8 aoilt 1990.
Ils sont entr6s en vigueur le 8 mai 1991, con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article 8 de
l'Accord.

Le texte des amendements se lit comme
suit :

Addendum 5

Transmitted by the Government of Yugoslavia

Note: Article 8 of the European Agreement on Main International Traffic

Arteries (AGR) states that, "Upon the request of a Contracting Party, any

amendment proposed by it to annex I to this Agreement shall be considered in

the Working Party on Road Transport of the Economic Commission for Europe
(W E) ."

Under this procedure, the Government of Yugoslavia has requested that the
following amendments should be made to annex I:

1. To drop the existing E 652: Villach - Podkoren - Naklo* and to replace
it by a new E 61 to read: "Villach - Karawanken Tunnel/Predor
Karavanke - Naklo..."

2. To replace existing E 61: 'Klagenfurt - Loiblpass - Naklo" with a new
E 652 to read: - 'Klagenfurt - Loiblpass - Naklo".

With the construction of a new Karavanke Tunnel the direction 'Villach -
Karawanken Tunnel/Predor Karawanke - Naklo" will become a main international
traffic direction and will therefore require adequate classification changes,

that is, that of a main road - E 61.

At the same time, with the new tunnel built, the direction *Klagenfurt -
Loiblpass - Naklo" will be of a lesser importance and could be classified as a

connecting road, that is, as E 652. Consequently, the 'Villach - Podkoren -
Naklo" direction could be completely dropped from the AGR classification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, p. 91, et
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388, annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590 and 1591. 1539, 1556, 1590 et 1591.
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Additif 5

Transmis par le Couvernement de la Yougoslavie

Note : L'article 8 de 1'Accord europ6en sur les grandes routes de trafic
international (AGR) stipule que "sur la demande d'une Partie contractante.
tout amendement propos6 par cette Partie A l'annexe I du prdsent accord sera
examine par le Groupe de travail des transports routiers de la Commission
iconomique pour 1'Europe (CEE)".

En application de cette disposition, le Gouvernement yougoslave a demand6
que Vannexe I soit modifije coimne suit :

1. Remplacer lVactuelle route E 652 "Villach - Podkoren - Naklo" par une
nouvelle route E 61 "Villach - tunnel de Karawanken/Predor Karawanke -
Naklo...".

2. Remplacer l'actuelle route E 61 "Klagenfurt - Loiblpass - Naklo" par une
nouvelle route E 652 "Klagenfurt - Loiblpass - Naklo".

Du fait de la construction du nouveau tunnel de Karawanken. l'itin6raire
"Villach - tunnel de Karawanken/Predor Karawanke - Naklo" va devenir un grand
axe international et devra donc ftre reclass6 en tant que route
principale E 61.

D'autre part. du fait de la construction du nouveau tunnel, l'itin~raire
"Klagenfurt - Loiblpass - Naklo" va perdre de son importance et pourra Atre
classi comme route de raccordement. sous le No K 652. En consequence,
litin~raire "Villach - Podkoren - Naklo" pourra 6tre compl~tement supprim&
des listes de IAGR.

Vol. 1607, A-21618
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floencTalaeMo nD/BHTAAI1CTHOM ]MrpcnnAm

nommemikne: B CTaTe 8 EBponeficxoro cornameKun o mexcr&apoAFmx
8BTOMarKCTpa.JZX (CMA) roDOpHTCX: *fio upoc,6e xaxoi-An6o noroaapxaaI0meiic
CTOpOaM mo6oe ee npenozee o amecexx nonpaaxx a npunozeume I K MaCTOSUmeMy

Coramernao paccMaTpnnaeTcR Pa6omei rpynnofi no aHTOMO6KJ!IHOMy TpacnOpTy
Enponeficxoi 2XONONIOeCKOi KOMCCRH (E3K)".

Ha ocmosanmu STON rpouem* aP&MXTOJCT-O Drocnazuu UpeAo=lo MiecT,, 8

TPALnOxene I crAOwMMO nOnUpaDKrn3

1. 06o3namenfe E 652: "#NwaZ - noIxopeu - HaXbo" aaxeUmTb K8 NODOO

o6o3aaeme E 61: "*inax - TO)MUAb Kapaaaxxeu/IpOAop KapaaXe -
HnJo..."*

2. 06o3saaexne E 61: "*-nareyp:T - A]oi6snacc - HawAo" 3aMeNTS Ma HoBoe
o6o3aamene E 652: "MLareutYpT - JAoi6 nnacc - HBamo".

nlo 3aaepMeNUm CTPOXTeACT3a HOSOrO TOmKeOA Kapasaxe nairpannenme
"*U=aX - TouienA Kapanaaxex/lpeAop Kapamanxe - Hauno" fpeapaTTC S

xezWXapomrYS auTONarCTpOaz&, MTO "OTpe6yeT COOTBeTCTByoY ,,3e63 -
6 8

xunaccsIxxaLWu, T.e. w3mHene x Kiacc*nsxawm rzaRoi Aoporn - E 61.

B TO NO SPONe nOCJhO D8OAa a CTpOA nosoro TOUOAea HaNpaSAjeme

"LnareOMypT - iofi6Abnacc - HaKso" 
6

yAeT meTb xeHIMOe 3nMOUIe K MoZeT
Kw, accnonumpoaabcE KaK coeAnMMTeuHa. Aopora, T.e Meets o6o3maqemne C 652.

CeAezoaare,ToA, manpaameae "Ouuaz - fIOAXOpex - HasuzO" oXaro nOAHOCTbSI
MCKqHTb H3 KJaCcn I MnKK H 0A.

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements:
French and Russian. anglais, fran~ais et russe.

Registered ex officio on 8 May 1991. Enregistrg d'office le 8 mai 1991.
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

EXTENSION OF THE AGREEMENT

By resolution No. RES-163-IV/90 adopted
on 13 December 1990 by the International
Olive Oil Council, at its sixty-third session,
held in Madrid from 10 to 14 December 1990,
it was decided to automatically prolong the
above-mentioned Agreement for a second pe-
riod of one year with effect from 1 January
1993, none of the Members having indicated
otherwise by written notification to the
Executive Secretariat of the International
Olive Oil Council by 30 April 1991.

Registered ex officio on 1 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591,
and annex A in volumes 1475,1486,1488,1501, 1507,1509,
1519 and 1588.

Vol. 1607, A-24591

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLUA
GENPEVE LE 1er JUILLET 19861

PROROGATION DE L'ACCORD

Par r6solution no RES-1/63-IV/90 adopt6e
le 13 d6cembre 1990 par le Conseil ol6icole
international lors de sa soixante-troisi~me
session tenue A Madrid du 10 au 14 d6cembre
1990, il a 6t6 d6cid6 de proroger automati-
quement l'Accord susmentionn6 pour une
deuxi~me p6riode d'un an, avec effet au
ler janvier 1993, aucun avis contraire des
Membres n'ayant 6t6 communiqu6 par 6crit
au Secr6tariat ex6cutif du Conseil ol6icole in-
ternational avant le 30 avril 1991.

Enregistri d'office le 1er mai 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1445,
no 1-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486, 1488,
1501, 1507, 1509, 1519 et 1588.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 May 1991

NEPAL

(With effect from 13 June 1991.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex Ain volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588 and 1606.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTfE
PAR L'ASSEMBLtE GItN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposg le:

14 mai 1991

N9PAL

(Avec effet au 13juin 1991.)

Enregistrg d'office le 14 mai 1991.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465,
n- 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588 et 1606.

Vol. 1607, A-24841
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No. 26577. PROJECT AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND FOR CO-
OPERATION IN THE FIELD OF ICE-
BREAKING TECHNOLOGY. SIGNED
AT WASHINGTON ON 23 JULY 19811

AMENDMENT

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 9 May and 13 June 1983, which
came into force on 13 June 1983 by signature.

The text of the amendment reads as
follows:

"This Agreement shall remain in force
unless terminated by either party upon sixty
(60) days written notification to the other
party."

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 May 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26577.

No 26577. PROJET D'ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA FINLANDE RELATIF A LA
COOPPERATION DANS LE DOMAINE
DE LA FRAGMENTATION DES
GLACES. SIGNt A WASHINGTON
LE 23 JUILLET 19811

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sign6 A
Washington les 9 mai et 13 juin 1983, lequel
est entrd en vigueur le 13 juin 1983 par la si-
gnature.

Le texte de l'amendement se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A sa d6nonciation par l'une ou I'autre
des Parties, notifi6e par 6crit A l'autre Partie
avec un pr6avis de soixante (60) jours.

La diclaration certifige a eti enregistrde
par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 mai 1991.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1534,
no 1-26577.

Vol 1607, A-26577
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No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE
ON 13 APRIL 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

25 April 1991

BRAZIL

(With effect from 25 May 1991.)

Certified statement was registered by Yu-
goslavia on 14 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581,
and annex A in volumes 1539,1543,1547,1551, 1555,1558,
1564, 1577 and 1605.

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
ItME GLOBAL DE PRItF1RENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNf_ A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-
ment yougoslave le:

25 avril 1991

BRI SIL

(Avec effet au 25 mai 1991.)

La ddclaration certfie a 9t9 enregistrde
par la Yougoslavie le 14 mai 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1534,
no 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547,
1551, 1555, 1558, 1564, 1577 et 1605.

Vol. 1607, A-26581
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

I May 1991

YEMEN

(With effect from 31 May 1991.)

Registered ex officio on I May 1991.

8 May 1991 a

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 7 June 1991.)

Registered ex officio on 8 May 1991.

14 May 1991 a

ETHIOPIA

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 13 June 1991.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

14 May 1991

JAMAICA

LEBANON

(With effect from 13 June 1991.)

Registered ex officio on 14 May 1991.

16 May 1991

MAURITANIA

(With effect from 15 June 1991.)

Registered ex officio on 16 May 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579, 1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598 and 1606.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE G1tNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Instruments diposis le:
1er mai 1991

YgMEN

(Aec effet au 31 mai 1991.)

Enregistrd d'office le 1er mai 1991.

8 mai 1991 a

RtPUBLIQUE DfMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

(Avec effet au 7juin 1991.)

Enregistrd d'office le 8 mai 1991.

14 mai 1991 a

ETHIOPIE

SAO TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 13 juin 1991.)

Enregistrg d'office le 14 mai 1991.

14 mai 1991

JAMAIQUE

LEBANON

(Avec effet au 13 juin 1991.)

Enregistri d'office le 14 mai 1991.

16 mai 1991

MAURITANIE

(Avec effet au 15 juin 1991.)

Enregistrd d'office le 16 mai 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
n

0 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,

1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598
et 1606.

Vol. 1607. A-27531
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
RfGIME OF MARITIME PORTS.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
19231

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 May 1991

VANUATU

(With effect from 6 August 1991.)

Registered by the Secretariat on 8 May 1991.

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RIeGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES. SIGN12EA
GENtVE LE 9 DtCEMBRE 19231

ADHP-SION

Instrument ddpose le:

8 mai 1991

VANUATU

(Avec effet au 6 aofit 1991.)

Enregistr par le Secretariat le 8 mai 1991.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LVIII, p. 285; I Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LVIII,
for subsequent actions published in the League of Nations p. 285; pour les faits ult-rieurs publids dans le Recueil des
Treaty Senes, see references in General Indexes Nos. 2 Traitis de la Socitt des Nations, voir les rtfdrences don-
to 6, and for those published in the United Nations Treaty noes dans les Index gtntraux nos 2 A 6, et pour ceux
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 4, 7 publi~s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
to 10, 13, 14 and 16, as well as annex C in volume 1524. voir les rdftrences donntes dans les Index cumulatifs

nos4, 7 A 10, 13, 14 et 17, ainsi que I'annexe C du volume
1524.
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